
 

FETHÜ’D-DÎN AHMED DÎVÂNI  

 

 

 

 

 

 

 

 

AYŞE KORKMAZ 

 

 

 

 

 

YILDIRIM BEYAZIT ÜNİVERSİTESİ 

EYLÜL - 2014



 

FETHÜ’D-DÎN AHMED DÎVÂNI 

 

 

 

AYŞE KORKMAZ 

 

TARAFINDAN 

 

 

YILDIRIM BEYAZIT ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜNE 

SUNULAN TEZ 

 

 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

EYLÜL 2014 





 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bu tez içerisindeki bütün bilgilerin akademik kurallar ve etik davranış çerçevesinde 
elde edilerek sunulduğunu beyan ederim. Ayrıca bu kurallar ve davranışların 
gerektirdiği gibi bu çalışmada orijinal olan her tür kaynak ve sonuçlara tam olarak 
atıf ve referans yaptığımı da beyan ederim; aksi takdirde tüm yasal sorumluluğu 
kabul ediyorum.  
 
 
 
 

Adı Soyadı : Ayşe KORKMAZ 
 
İmza : 

  

iii 
 



 

 

 

ÖZET 

FETHÜ’D-DÎN AHMED DÎVÂNI  

 

Korkmaz, Ayşe 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Danışman: Doç. Dr. Sait OKUMUŞ 

 

Eylül 2014, 355 sayfa 

 

Bu çalışma; Fethü’d-dîn Ahmed’in daha çok gazellerden oluşmuş Dîvân’ının 

tenkidli metnini, şairin hayatını, edebî şahsiyetini; eserde yer alan şiirlerin şekil, muhteva 

ve üslûp özellikleri bakımından incelenmesini esas almaktadır. 

Fethü’d-dîn Ahmed dîvânından yola çıkılarak XVIII. yüzyılda yaşadığı düşünülen 

mutasavvıf bir şairdir. Tezkirelerde ve dönemin diğer kaynaklarında ismine rastlanmayan 

şairin Dîvân’da, doğduğu tarih olarak verilen 1179/1765-66 tarihinin gerçek doğuşu mu 

yoksa manevî doğuşu mu kastettiği anlaşılamamaktadır. Yine Dîvân’dan yola çıkarak 

şairin Halvetî ve/veya Nakşbendî olduğu söylenebilir.  

Eser üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde Fethü’d-dîn Ahmed’in 

hayatı, sanatı, edebî kişiliği ve eseri incelenmiştir. İkinci bölümde ise nazım şekilleri, dil, 

üslûp, imla özellikleri ve muhteva özellikleri incelenmiştir. Son bölümde de nüsha 

özellikleri, metnin kuruluşunda izlenen yol ve metnin çeviriyazısı vardır.  

Tasavvufî şiirler yazan şairin şekilden çok anlama önem verdiği, bu yüzden de 

vezin ve kafiye gibi şekil unsurlarında hatalar olduğu görülmektedir. Dîvândaki şiirlerde 
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muhteva olarak vahdet-i vücûd anlayışına bağlı kalınmış; peygamberler, tasavvufî 

kavramlar, tabiat, devir teorisi vb. konuları işlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Fethü’d-dîn Ahmed, tasavvuf, gazel, dîvân, dîn 
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ABSTRACT 

DİVAN OF FETHÜ’D-DİN AHMED 

 

Korkmaz, Ayse 

MA, Turkish Language and Literature Department 

Supervisor: Assoc. Prof. Sait OKUMUS 

 

September 2014, 355 pages 

 

This study based on Divan’s critically text that mostly composed of Fethu'd-din 

Ahmad’s ghazals and the poet's life, literary personality; examination the terms of features, 

such as the poetry form, content and style.  

Fethu'd-din Ahmad who is thought to have lived in XVIII. century is a Sufi poet. 

Poet’s name is not found in tadhkiras and not found in any other sources of the poet’s 

period. His date of birth is given like 1179/1765-66 at Divan. But this date’s mean can not 

understood, neither the spiritual birth date nor real birth date. We said that the poet is 

Khalwati and/or Naqshband according to Divan.  

The work consists of three parts. Fethu'd-din Ahmad's life, his art, his literary 

personality and his work have been investigated in the first part of work. In the second part 

which has the broad scope are investigated the verse forms of work, its language, its 

spelling and orthografical characteristics, content’s characteristics. The last section 

includes features a copy of the text, text’s installation method and the text. 

The poem’s mean is more important than the shape of poem by the poet who writes 

mystical poems. So that it is seen the mistakes at form elements, such as meter and rhymes. 
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Prophets who wrote poems depending on the wahdat of the unity, mystical concepts, 

nature, cycle theory and so on were processed at Divan. 

Key Words: Fethu'd-din Ahmad, Sufism, ghazal, divan, religion 
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GİRİŞ 



 

 

 

FETHÜ’D-DÎN AHMED’İN YAŞADIĞI DÖNEME GENEL BİR BAKIŞ∗ 

 

 

Elimizde sadece Dîvân’ı bulunan Fethü’d-dîn Ahmed’in XVIII. yüzyılda ve XIX. 

yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olabileceği düşünülmektedir.  

Şairin edebî kişiliğini bilimsel olarak ortaya koyabilmek için yaşadığı dönemin 

sosyal, siyasî ve tarihî şartlarını bilmek gerekir. Fethü’d-dîn Ahmed’in yaşamış olduğu 

XVIII. yüzyıl genel hatlarıyla şöyledir: 

XVIII. yüzyıl Osmanlı Devleti açısından büyük sorunların ve sıkıntıların yaşandığı 

yüzyıldır. Bu dönemde yedi padişah tahta çıkmıştır: II. Mustafa (1695-1703), III. Ahmed 

(1703-1730), I. Mahmud (1730-1754), III. Osman (1754-1757), III. Mustafa (1757-1774), 

I. Abdulhamit (1774-1789), III. Selim (1789-1807) 

Osmanlı Devleti’nde XVII. yüzyıldan sonra başlayan gerileme XVIII. yüzyılda da 

devam etmiştir. Bu dönem hızla toprak kaybedilmeye başlandığı, idarî ve ahlakî bir 

bozulmanın yaşandığı “Gerileme Dönemi” olarak da adlandırılmıştır. Gerileme 

Dönemi’nin başlangıcı olarak ise 1699 yılında imzalanan Karlofça Antlaşması 

gösterilmektedir.  

Bu dönemde devlet ekonomik yönden iyice zayıflamış, devlet teşkilatında 

bozulmalar olmuş, ordu ve eğitim kurumlarında yenilik yapılamamıştır. Bütün bunların 

yanında ülke içinde ve dışında ayaklanmalar başlamış, bu da Osmanlı’nın daha da güç 

kaybetmesine neden olmuştur. Bütün bu olumsuzlukların sonucunda 1703’te Şeyhülislâm 

Feyzullah Efendi’nin idamıyla sonuçlanan Edirne Vakası, Lale Devri’nin bitmesine neden 

olan Patrona Halil İsyanı (1730) ve 1807’de III. Selim’in ölmesiyle nihayet bulan Kabakçı 

∗ Bu bölüm yazılırken kullanılan kaynaklar şunlardır: Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay.  

Ankara 2013; Abdurrahman Güzel,  Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı,  Akçağ Yay.,  Ankara 2012; Necdet Hayta,  

Uğur Ünal, Osmanlı Devleti’nde Yenileşme Hareketleri (XVII. Yüzyıl Başlarından Yıkılışa Kadar),  Gazi Kitabevi, 

Ankara 2003; Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Meb Yay., Ankara 2001; Osman Horata, Has Bahçede 
Hazan Vakti, Akçağ Yayınları, Ankara 2009. 
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Mustafa İsyanı gibi olaylar da patlak vermiştir. Bütün bu olayların neticesinde 1792 yılında 

imzalanan Yaş Antlaşmasıyla Osmanlı Devleti Dağılma Devri’ne girmiştir.  

Bu süre zarfında Osmanlı Devleti Avrupa’nın üstünlüğünü kabul etmiş ve farklı 

alanlarda ıslahatlara başlamıştır. Matbaanın gelmesi, kara mühendishanesinin açılması, 

deniz mühendishanesinin kurulması, yabancı ülkelere elçiliklerin açılması, malî alanda bir 

takım düzenlemelerin yapılması gibi yeniliklerle, içinde bulunulan kötü durumdan 

kurtulmak amaçlanmıştır. Ama bütün bu çabalar netice vermemiş ve Osmanlı Devleti 

dağılma sürecine girmiştir.  

Kötü giden siyasî ve ekonomik durum sosyal hayata da yansımış; rüşvet, soygun, 

iltimas gibi yolsuzluklar meydana gelmiştir. Medreselerde ve enderunda ciddî bozulmalar 

olmaya başlamıştır. Bu durum devlet görevlilerine kadar yansımış ve söz konusu kişiler 

halka zulmetmeye başlamışlardır. Devletin bu zor günlerine karşın bilim ve kültür hayatı 

ile edebiyatın bozulmadan çok etkilenmediği görülmektedir. XVIII. yüzyılda edebiyat 

XVII. yüzyılın devamı olarak gelişmeyi sürdürmüştür. Bu dönem içerisine giren Lale 

Devri’nde (1718-1730) dîvân edebiyatında belki de son örnekler verilmiştir. Yine bu 

dönemde halkı bilinçlendirmek, ahlakî ve kültürel bozulmayı önlemek için risaleler, 

nasihatnameler ve çeşitli kitaplar yazılmıştır.  

Dönemin tasavvuf edebiyatı için ise Nihat Sami Banarlı Resimli Türk Edebiyatı 
Tarihi’nde şöyle der: 

Umumî bir duraklama ve gerileme içinde bulunan imparatorluğun bu asırda 
Tasavvuf Edebiyatı sahasında (Şeyh Gâlib gibi büyük bir dîvân şairi istisnâ 
edilirse) eski şâheserler verilemez olmuştur. Daha çok halk kültürüne seslenen bazı 
tarikat şeyhlerinin çok tanınmış eserleri bile, bu asırda ancak eski bilgi ve akîdeleri 
tekrarlayan, popüler birer hamle durumundadırlar. 
İstanbul, Bursa, İzmir vb. tarikat çevrelerinde Yûnus’tan beri devam edip gelen 
ilâhî an’anesinin bir takım şeyh-şâirleri yetişmekle beraber, asrın daha büyük 
şöhretleri Diyarbakır gibi, Erzurum gibi, Anadolu’nun tarikatlere bütün 
varlıklarıyla bağlı iman kütlelerinin bulunduğu yerlerde yetişmiştir. 
Bu asırda, Bursalı Şeyh İsmâil Hakkı, Edirne’de Gülşenî Dergâhı şeyhi Sezâî, 
Keşanlı Şeyh Zâtî, Üsküdarlı Şeyh Zekâî vb. şeyh-şairler arasında en tanınmış ve 
hayatları ve eserleri etrafında menkıbeler teşekkül etmiş iki mühim isim: 
Diyarbakır’lı Ahmed Mürşidî ile Erzurumlu İsmâil Hakkı’dır. (Banarlı, 2001: 796) 
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BİRİNCİ BÖLÜM 
  



 

 

 

 

HAYATI, SANATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

 

1.1. HAYATI 

Fethü’d-dîn Ahmed hakkında henüz yeterli bilgiye ulaşılamamıştır. Şair Dîvân’ında 

1179/1765-66 yılında doğduğunu söylese de Dîvân’da bu tarih başka bir olayın da tarihi 

olarak geçmektedir. Bu yüzden şairin doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir: 

Raĥm-ı māder içre bunca erbaǾįn oldu tamām 
Ĥicret itmeklige naķle irmişim yā Hū diyü (G. 165/4) 
 
ǾAks olundum ħalvet içre śundular demden şarāb 
Sene biñ yüz yetmiş ŧoķuzda ŧoġmuşum yā Hū diyü (G. 165/5) 
 
Ahmed, Allâh’tan ayrılıp bu dünyâya gelişinden dolayı gece gündüz feryât etmiş 

fakat bu hâlini ailesi bile anlayamamıştır: 

Vālideynim gice gündüz bilmedi efġānımı 
Cānımıñ arzūsu dostdan bulmuşum yā Hū diyü (G. 165/6) 
 

Şairin 10 yaşında bülûğ çağına erdiğini öğrenmekteyiz: 

On yaşına sinn-i vaķt oldu 
Ĥadd-i bülūġ[a] ol demde irdi (Ms. 245/116) 
 
Şâir, eğitim aldığını ve okuma yazma bildiğini bir gazelinde zikretmektedir: 

Oķıyup yazmaġla meǿlūf gerçi oldum bir zamān 
İstegim ancaķ göñülden ķılmışım yā Hū diyü (G. 165/7) 
 
Ahmed, Dîvân’ın sonunda yer alan mesnevîde birçok memleket gezdiğini, sonunda 

Üsküdâr’a geldiğini söylemektedir. Burada bir süre vakit geçirmiş ve bu süre zarfında bir 

dervîşle tanışmıştır. Bu dervîş, kendisine seyr ü sülûkta yol göstermiştir: 

Ġurbet ilinde yandım yaķıldım 
Bir rütbe ġamla ġāyet  
 
Çoķ memleketler gezdim āvāre 
Her rūz [u] şebde artmaķda yara  
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Çün Üsküdāra geldi bu rāhım 
Gūyā ki dilden emr itdi şāhım  
 
Bir niçe müddet eylendim anda 
Źerre liyāķat ķalmadı bende  
 
Günlerden bir gün buldum bir ādem 
Śandım ki dolmuş gūyā ki Ǿālem (Ms. 245/127-131) 
 
Ol oldu reh-ber ben bį-nevāya 
Cānıma cāndır ten oldu sāye (Ms. 245/138) 
 
Bir gün rüyâsında, İstanbul’da bir şeyh tarafından posta oturtulduğunu, böylece 

vuslata erdiğini, kendi vücûd şehrine bütün rûhların girdiğini ve yerli yerince oturduklarını, 

sonrasında da benliğinden tamamen sıyrıldığını görmüştür: 

Baķdı yüzüme cān sırr[ı] duydu 
Dutdu elimden post üzre ķoydu  
 
Nuŧķ-ile virdi aĥkām-ı devlet 
Baħş oldu ol dem vuślat-ı Aĥmed (Ms. 245/188-189) 
 
Oldu vücūdum bir şehr-i aǾžam 
Ķapusu açıķ ġāyet muǾažžam  
 
Bi’l-cümle ervāĥ ol şehre girdi 
Yirli yirine źevķ-ile irdi (Ms. 245/193-194) 
 
Ĥükm eylemekde n’idem Yaradan 
Maĥv oldu benlik çıķdım aradan  
 
Kendime geldim gördüm bu rüǿyā 
MaǾnā imiş ol śuġrā vü kübrā (Ms. 245/198-199) 
 
Bu rüyanın şeyhine zâhir olmasından sonra, tarîkatin adeti ne ise o şekilde tâc ve 

hırka giymiş ve makâmı İstanbul olarak belirlenmiştir: 

Gel saña olsun benden icāzet 
Diyüben itdi her neyse Ǿādet  
 
Geydirdi baña ol tāc [u] ħırķa 
Çün itdi dāħil pįrān-ı Ǿarķa (?) (Ms. 245/201-202) 
 
Buldurdu ol dem vaĥdet maķāmıñ 
Didi Sitānbul olsun mekānıñ (Ms. 245/205) 
 
İstanbul’a gidişi; 1179h. yılı, Zilhicce ayının son günleri (Haziran 1766) ve Kurban 

bayramının dördüncü gününe rastlamaktadır. Bu tarih ile şâirin doğum tarihi aynıdır. Bu 
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durumda; ya verilen tarihlerde hata vardır ya da şâir “doğdum” derken manevî bir doğuşu 

kastetmektedir. İstanbul’a gidiş tarihi Dîvân’da şu şekildedir: 

Tārįĥ biñ yüz yetmiş ŧoķuzda 
Źi’l-ĥicceniñ hem āħirinde  
 
Çün Ǿıyd-ı ađĥį dördüncü yevmi 
Tekbįr [ü] teşrįf āħir rüsūmu  
 
Vardım maķāmım buldum görüşdüm 
Dāǿim mücāhid oldum dürüşdüm (?) (Ms. 245/208-210) 
 
Şâirin Halvetî ve/veya Nakşbendî olduğuna dair yine kendi ağzından şiirleri 

bulunmaktadır. Dîvân’da, ilk bendi; 

Dost yolunda ehl-i Ǿirfān oldular 
Dersini pįrim Buħūrįden alan 
Yüregi derdine dermān urdular 
Źātını pįrim Buħūrįden alan (Mr. 141) 

olan bu murabbadan yola çıkarsak şâirin, Halvetîlik’in bir kolu olan Ramazanîlik’in şubesi 

Buhûrîlik’e mensup olduğunu söyleyebiliriz. Fakat şâir birkaç şiirinde Nakşbendî 

olduğunu da söylemektedir: 

Çün ezelden Ǿışķla ŧolmuş naķşįler dirler bize 
Ķudret-ile sırra irmiş naķşįler dirler bize (G. 191/1) 
 
Meylimiz kesdik ķamudan biz gürūh-ı Ǿāşıķlarız 
Varını ol dosta virmiş biz naķşįlerdeniz (K. 192/1)  
 

1.2. SANATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1.2.1. Mahlası 

“Dîvân edebiyatında şairlerin şiirlerinde kullandıkları takma ad” (Pala, 2010: 294) 

olarak tanımlanan mahlaslar, şiirlerin başka şiirlerle karışmasını engeller. Bazı şairler 

kendi isimlerini mahlas olarak kullanırlar. Fethü’d-dîn Ahmed de kendi ismini mahlas 

olarak kullanan şairlerdendir. Ancak Dîvân’a bakıldığında mahlas kullanımında farklılıklar 

görülmektedir. Bazı yerlerde Fethü’d-dîn Ahmed, bazı yerlerde Fethü’d-dîn Ahmedî, bazı 

yerlerde de Fethü’d-dîn Ahmedîn olarak yazılmıştır. Bu yüzden Dîvân’daki bütün mahlas 

beyitlerinin vezni bozuktur. Bu durumun müstensihten kaynaklandığı düşünülmektedir.  

Dîvân’da şairin mahlası şu şekilde açıklanmaktadır: 

Ĥaķ virdi benim Fethü’d-dįn vuślatı Aĥmedde bu maħlaś  
Her kim ki diler gösteririm cānda nişānı (G. 226/10) 
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1.2.2. Etkilendiği Şairler 

Her şair genellikle şiire başladığında ve daha sonrasında başka şairlerden 

etkilenmiştir. Şairin kendini geliştirmesi için bu bir yerde gerekli ve önemlidir. Fethü’d-dîn 

Ahmed ve şiiri hakkında gerek tezkirelerde gerekse başka kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmadığı için, şairin kendi döneminde veya sonrasında nasıl karşılandığı, şiirinin nasıl 

görüldüğü hakkında kesin bir bilgi yoktur. Sadece Dîvân’ı bulunan şair hakkında bir şeyler 

söyleyebilmek için onun şiirlerine bakılmak zorundadır.  

Fethü’d-dîn Ahmed tasavvufî şiirler yazdığından dolayı etkilendiği şairleri de 

tasavvufî şiirler yazan şairlerden aramak doğru olacaktır. Dîvân’ında Yûnus Emre ve 

Niyâzî-i Mısrî’den bahsetmesi onun şiirlerinde Yûnus ve Mısrî etkisi olabileceğini akla 

getirmektedir: 

Aĥmedį elden ele cemǾ-ile cemǾin bula 
Luŧf-ile geldi dile Yūnus [u] Mısrį baña (G. 8/9) 
 
Ben bu sözüñ Yūnusun cānda ararken bulup 
Didi saña Aĥmed[į] mihmān-ı bürhānım bugün (G. 38/11) 
 
Dîvân’da Mısrî’nin etkisi oldukça belirgindir. Niyâzî-i Mısrî ile aynı vezinli, aynı 

kafiye/redifli şiirler mevcuttur. Örnek olarak Fethü’d-dîn Ahmed’in 230 numaralı gazeli ile 

Niyâzî-i Mısrî’nin 170 numaralı gazeli (Erdoğan, 2008: 371) birbirine hem vezin hem 

kafiye açısından benzemektedir. Bu gazel Niyâzî-i Mısrî’nin gazeline naziredir, denebilir. 

Fethü’d-dîn Ahmed’in gazelindeki iki mısranın Niyâzî-i Mîsrî’ninki ile aynı olması da bu 

durumu kuvvetlendirmektedir: 

Bugün YaǾķūb ķalbine Yūsuf sırr-ı Ħudā virdi 
Ķamusu pür-nesįm ile o cānāndan ħaber geldi (G. 230/3)  
 
Bugün Ya’kûb-ı kalbe Yûsuf-ı cândan haber geldi 
Kamîs-i pür-nesîm ile o cânândan haber geldi (NM. G. 170/1) 
 
Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmede dildār-ile māhı bulup ol rāhı 
Ezelden tā-ebed ĥükm-i Süleymāndan ħaber geldi (G. 230/5) 
 
Bu Mısrînin vücûdu mısrının oldur şehinşâhı 
Ezelden tâ ebed hükm-i Süleymândan haber geldi (NM. G. 170/6) 
 
Bazı gazellerde kafiye/redif benzerliğini varken vezin benzerliği bulunmamaktadır. 

Fethü’d-dîn Ahmed’in 73 numaralı gazeli ile: 

Ŧālib iseñ Ĥaķķa sen vir yoluna reǿs 
Bekle kemāl ķapusun ġayrıya meyliñi kes 
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Vaĥdet ilinden seni daǾvet iderler cānı 
Dost yoluna bil anı gitmeye merkeb feres 
 
Yegce ķoyup nefsiñe menzįl alıp nesliñe 
Muntažır-ı Raĥmānıñ dilde ķoma ħār u ħes 
 
Cümle ricāl dirilip feyż-i Ħudā virilip 
Hep ulular dirilip eyleseler bir nefes 
 
Gözden aķıtmaz yaşı başa çıķarmaz işi 
Yolda ķalır ey kişi nice olan kūh-res 
 
Nefsiñe virme amān ķalbiñ uyandır hemān 
Ĥaķķı görünce Ǿıyān ķalmaya bu ten ķafes 
 
Kesme śaķın zārıñı terk idip aġyārıñı 
Aĥmed alıp yārıñı çıķmaġa eyle heves 
 

Niyâzî-i Mısrî’nin 77 numaralı gazeli (Erdoğan, 2008: 254): 

Vasl-ı Hak olmaga eylersen heves 
‘Aşka ulaş gayrıdan gönlünü kes 
 
Gayrı nesne sanma ‘aşkı zâhidâ 
Kendi hubbundan olupdur muktebes 
 
Kârbândır bu halâyık dâ’imâ 
Ehl-i ‘aşk içinde olmuşlar ceres 
 
Cism ü cânın ko yükün yeynildi gör 
Râh-ı ‘aşka gidemez merkeb feres 
 
On sekiz bin ‘âlemi tutup kuran 
Kâf u nûnun terkîbiyle yek-nefes 
 
Tarfetü’l-‘ayn içre yakar cümlesin 
Ger tokunsa nâr-ı ‘aşkdan bir kabes 
 
Bâg-ı cennetde olursa oda yak 
Ey Niyâzî koma dile hâr u has 

bu duruma bir örnektir. 

Yine Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’ndaki 80 numaralı gazel; 

Çün bahāristāna irmek āh [u] efġāndan ġaraż  
Bülbülüñ gül-rūy görmek hem gülistāndan ġaraż 
 
ǾĀşıķānıñ Ǿilm-i ĥikmetden ħaberdār olsalar 
Źāt-ı Ĥaķķı añlamaķdır Ǿilm [ü] Ǿirfāndan ġaraż 
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Kim ezel Ādem yüzünden źātını iķrār iden 
Bunda iŝbāt eylemekdir vaśf-ı įmāndan ġaraż 
 
Ādemiñ vechinde yazılmış hüva’llāh āyeti  
Gösterip mirǿāt-ı vechi nefs-i insāndan ġaraż 
 
Ol serāy-ı lį maǾa'llāhdan gelir ħiŧāb-ı irciǾį 
Eylemek diler tekellüm anı sulŧāndan ġaraż 
 
Eylemiş insānı elest ķudretin ižhār içün  
Ĥükm iden Ķāfdan Ķāfa mühr ü Süleymāndan ġaraż 
 
Ĥaķķı ister cümle eşyā aç gözüñ Ǿāşıķ iseñ 
Bunları görmek durur dünyāya seyrāndan ġaraż 
 
Dāǿimā deryāya irmekdir murādı ķaŧreniñ 
Dürr-i bį-hemtāyı bulmaķ baĥr-i Ǿummāndan ġaraż 
 
MünǾakis olmaķ içün yoķdur ķarār [bu] źerrede 
Ol ĥaķįķat güneşidir şems-i tābāndan ġaraż 
 
Baķmayıp leźźāt-ı dünyādan elin ķaŧǾ eylemek 
Cennetiñ źevķini ŧuymaķ ĥūr [u] ġılmāndan ġaraż 
 
Cennet içre rāĥat itmez arż-ı dįdār isteyen 
Şol cemālu’llāhı gör ceźb-i insāndan ġaraż 
 
Aĥmedā dost dergāhında maĥv olunmaķdır murād 
Ĥaķķ-ile Ĥaķķ olmaķ ancaķ ķurb-ı Raĥmāndan ġaraż 
 

Niyâzî Mısrî’nin şu gazeline nazîredir: 

Seni seni bilmektir ancak pîre ülfetden garaz 
Noktayı fehm eylemekdür ‘ilm ü hikmetden garaz 
 
Halkı bunca enbiyâ kim geldi da’vet eyledi 
Vahdetin sırrı bilinmekdir o da’vetden garaz 
 
Sâni’i gör günde yüzlü bin dürlü san’at gösterir 
Kendini göstermek içündür bu san’atdan garaz 
 
Hep celâlin perdesidir küfr ü ‘isyândan murâd 
Bahr-ı cûdun katresidir fasl u rahmetden garaz 
 
Nefsini bilen irermiş bir dükenmez devlete 
Fakru fahrîdir Niyâzî bil o devletden garaz (Erdoğan, 2008: 260) 
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Fethü’d-dîn Ahmed'in şiirlerinde, Niyâzî-i Mısrî’nin yanında Yûnus Emre’nin 

neşvesi göze çarpmaktadır. Örneğin Yûnus Emre'nin “Sen çıkarsan aradan/Kalır seni 

yaradan” sözünü;  

Cümle cihān ħalķını kün diyüben yaradan 
Yār yedimi (?) söylegil ben çıķayım aradan (G. 151/1) 
 
Ĥükm eylemekde n’idem Yaradan 
Maĥv oldu benlik çıķdım aradan (Ms. 245/198) 
 

şekillerinde kullanmıştır.  

Dîvân'ın ilk şiiri olan; 

ǾIşķıñla bu dil ħāś olup lutfuñla ħāśśü’l-ħāś olup  
ǾIşķ baĥrine ġavvāś olup ŧalsam n’ola yā rabbenā 
 
Aĥmed kuluñ girdi yola źātıñ-ile vaĥdet bula 
Maĥva varıp maĥvına gelsem n’ola yā rabbenā 

ile Yûnus Emre'nin: 

Dalayım aşkın bahrine, gavvâs olayım bir zaman 
İsteyeyim daim seni, seyyâh olayım bir zaman 

diye başlayan şiiri de etkilenmenin varlığını ortaya koymaktadır.  

 
1.2.3. Şairliği 

Fethü’d-dîn Ahmed hakkında gerek tezkirelerde gerekse diğer eserlerde herhangi 

bir bilgiye rastlanamamıştır. Bu yüzden Fethü’d-dîn Ahmed’in şiirinin kendi döneminde 

veya sonrasında nasıl görüldüğü bilinmemektedir.  

Okuma yazma bildiğini kendisi beyan eden Fethü’d-dîn Ahmed’in eğitime ne kadar 

devam ettiği hakkında bilgi yoktur.  

Fethü’d-dîn Ahmed mutasavvıf bir şairdir. Dîvân’ı baştan sona tasavvufî 

kavramlarla örülmüştür. Vahdet-i vücûd, devir teorisi, Hz. Muhammed, tasavvufî aşk gibi 

konular Dîvân’da öne çıkan konulardır.  

Şair, Dîvân’ında uzun ve anlaşılması güç tamlamalara yer vermemiştir. Şiirlerin 

tasavvufu öğretmek ve anlatmak için yazılmış olması bunun en büyük sebebi olmalıdır.  

Nazım şekillerine bakıldığında ise Fethü’d-dîn Ahmed’in gazel şairi olduğu 

söylenebilir. Dîvân’daki 245 şiirden 182’si gazeldir.  

Dîvân’da oldukça fazla vezin kusuru görülmektedir. Bunun şairin daha çok anlama 

önem vermesinden kaynakladığı söylenebilir.  
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Şair Dîvân’ında ne şiir hakkında ne de kendi şiiri hakkında herhangi bir düşünceye 

yer vermemiştir.  

Dîvân’ın bazı yerlerinde “ben” kelimesi yerine Azerî lehçesine ait “men” 

kelimesini kullanması da dikkat çekicidir. 

 

1.3. ESERİ 

1.3.1. Dîvân’ı 

Fethü’d-dîn Ahmed’in şuan bulunabilen tek eseri Dîvân’ıdır. Bu Dîvân Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 7262 kayıt numaralı mecmuanın içerisinde yer 

almaktadır. Mecmuanın tamamının tek bir kalem ve yazı ile yazılmış olması ve 

mecmuanın içindeki diğer eserlerin özellikleri göz önüne alındığında, Fethü’d-dîn Ahmed 

Dîvânı’nın müstensih yazması olduğu düşüncesi kuvvetlenmektedir. Biz bu çalışmamızda 

eserin müstensih yazması olduğunu kabul etmekteyiz.  

Eserin tavsifi ve muhtevası hakkındaki bilgiler “Dîvân Nüshasının Özellikleri”  

bölümünde ele alınmıştır. Dîvân’ın müellif hatlı yazması ve elimizdeki nüshadan başka 

nüshası tespit edilememiştir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 
  



 

 

 

DÎVÂN İNCELEMESİ 

 

 

2.1. NAZIM BİÇİMLERİ 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda gazel, kıta, murabba, tercî-i bend ve mesnevî nazım 

şekillerine rastlanmıştır. Bunların yanında müretteb dîvânlarda en başta yer alan kasideler 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda bulunmamaktadır.  

Görüntü olarak gazelden bir farkı olmayan kasidelerin varlığı ancak içeriğine 

bakılarak anlaşılabilir. Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik kaside için "gazelin maksûd 

(medhiye) ile duâ gibi en az iki bölüm içeren çeşidine kaside denir" demektedir. (Kurnaz, 

Çeltik, 2010: 121)  

Dîvânda münâcât, tevhîd, medhiye gibi konuları işleyen şiirler olmasına karşın, bu 

şiirler kasidede aranan bir özellik olan "en az iki bölüm"e sahip olmadıkları için gazel 

kategorisinde değerlendirilmiştir.  

Dîvândaki diğer nazım şekilleri aşağıda incelenmiştir. 

 

2.1.2. Gazeller 

Dîvânlarda gazeliyât bölümü olması gereken bir bölümdür. Fethü’d-dîn Ahmed 

Dîvânı’nda da en büyük bölüm gazellere ayrılmıştır. Dîvân’daki gazellerin toplamı 

182’dir. Şâir genellikle bütün harflerle gazel yazmaya çalışsa da ذ ve ظ harfleriyle yazılmış 

gazele rastlanmamıştır. Bu durum bu iki harf ve ض ,ع gibi harflerle kafiye oluşturulacak 

kelime bulunmasının zor olmasından kaynaklanmaktadır.  

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda yazılı olan gazellerin Arap harflerine göre dağılımı 

şöyledir: 

 ,(2) ص ,(2) ش ,(2) س ,(8) ز ,(21) ر ,(4) د ,(1) خ ,(1) ح ,(1) ج ,(1) ث ,(1) ت ,(4) ب ,(6) ا

 (30) ى ,(24) ه ,(4) و ,(22) ن ,(13) م ,(7) ل ,(10) ك ,(7) ق ,(2) ف ,(3) غ ,(1) ع ,(1) ط ,(1) ض

Arap harflerinin yanında (2) چ ,(1) پ sesleriyle de yazılmış gazeller de vardır.  

Gazellerin harf dağılımına bakıldığında Türkçe ek ve kelimelerde daha fazla 

bulunan ى ,ه ,ن ,ك ,ر sesleriyle yazılmış gazellerin sayı olarak daha fazla olduğu 

görülmektedir.  
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Dîvân’daki 182 gazelin 3’ü 5 beyitli, 13’ü 6 beyitli, 37’si 7 beyitli, 37’si 8 beyitli, 

34’ü 9 beyitli, 19’u 10 beyitli, 10’u 11 beyitli, 14’ü 12 beyitli, 5’i 13 beyitli, 4’ü 14 beyitli, 

2’si 15 beyitli ve birer tanesi de 16, 17, 31 ve 64 beyitlidir. Gelenekte gazeller genellikle 5, 

7, 9, 11 gibi tek sayılı beyitlerle yazılır. Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda 6, 8, 10 vb. çift 

sayılı beyitlerle yazılmış gazeller de oldukça fazladır.  

Dîvân şiirinde 15 beyitten fazla beyitle yazılmış gazellere mutavvel gazel (İpekten, 

2004: 17) denmektedir. Dîvân’da toplamda 4 tane (G. 162, G. 163, G. 164, G. 187) 

mutavvel gazel bulunmaktadır.  

Dîvân’daki gazeller toplamda 1731 beyittir. 

Dîvân Edebiyatında şâir mahlasını ya makta beytinde ya da maktadan bir önceki 

beyitte söyler. (İpekten, 2004: 18) Eğer şair mahlasını söyledikten sonra gazele beyit 

eklemesi yapmışsa bu tür gazellere müzeyyel gazel denmektedir. Fethü’d-dîn Ahmed 

mahlasını, 13 beyitlik gazelinin (G. 221) 11. beytinde söylemiş, daha sonra 2 beyit zeyl 

etmiştir. Bu gazelin mahlas beyti ve zeylleri şöyledir: 

ǾIşķ-ı Ĥaķķla her iżāfāt ķuyūdātdan ķurtulup 
Aĥmed olmuş çeşm-i źātıñ dāǿimā imkānesi 
 
Gel berü sen sırr-ı Ǿışķıñ ĥarf[i] nedir görmege 
Ol Muĥammed kevŝerinden nūş idip hem ķanası 
 
Bildiler sırr-ı Muĥammeddir bu yolda reh-berim 
Ulu dįvānda duran hem Muĥammed rūhānesi 
 
Bunun yanında 103, 150 ve 187. gazellerde şair mahlasını iki kez kullanmıştır. 

Örnek: 

Ey kirāmį cānıñ içre gizlidir Aĥmed saña 
Ol velāyet remzin añla var sırru’llāhdan 
 
Kim ki cāndan sevgisin ižhār iderse Aĥmedį 
Anı her dem eylemez bi'llāh viśālu’llāhdan (G. 150/14-15) 
 

“Matla’dan sonra gelen beyitlerin ilk ve ikinci mısra ortalarının ilk mısra’ın sonu ile 
kafiyelendiği gazellere musammat gazel, bunların mısra ortalarındaki kafiyelerine de iç 
kafiye denir.” (İpekten, 2004: 18) Musammat gazeller 4 mefâ’îlün, 4 müstef’ilün gibi 

ortalarından ikiye eşit şekilde ayrılabilen kalıplarla yazılır. (İpekten, 2004: 18) 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda 28 tane musammat gazel mevcuttur. Bunlardan 13, 

178 ve 181. gazellerin bazı beyitlerinde iç kafiye bulunmamaktadır. 
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Gazellerden 3 tanesinin (G. 190, G. 237) vezni bulunamamıştır. 124 numaralı gazel 

ise hecenin 10'lu (5+5) kalıbıyla yazılmıştır. 

Dîvân’da dikkat çeken hususlardan biri de gazellerden bazılarında çift aruz kalıbı 

kullanılmasıdır. Şöyle ki; beyitlerin birinci mısraları ile ikinci mısraları farklı aruz kalıbıyla 

yazılmıştır. Bu gazeller sırasıyla 109, 146, 167, 172, 236 numaralıdır. Gazellerde 

kullanılan kalıplar “vezin” bölümünde belirtilmiştir. 
 

2.1.3. Kıt’alar 

Kıt’a; iki ya da daha çok beyitli, xa xa xa kafiyeli bir nazım şeklidir. Kıt’alarda 

matla beyti bulunmaz, mahlas beyti de genellikle mevcut değildir. (İpekten, 2004: 52)  

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’ndaki kıt’aların toplamı 15’tir. Bunlardan 1 tanesi 2 

beyitli, 2 tanesi 4 beyitli, 1’er tanesi 5 ve 6 beyitli, 4 tanesi 8 beyitli, 2 tanesi 10 beyitli, 2 

tanesi 14 beyitli, 1 tanesi 16 beyitli, ve 1 tanesi de 34 beyitlidir. Dîvân’da 177. sıradaki 34 

beyitli ve 59. sıradaki 16 beyitli bu kıt’alara uzunluklarından dolayı kıt’a-i kebîre 

denmektedir.  

Şair bütün kıt’alarda mahlas kullanmıştır. Sadece 185 numaralı kıt’ada mahlas son 

beyitte değil, sondan bir önceki beyittedir. Eklenen son beyit ise vezne uymamaktadır: 

Bu yolda Fetĥü’d-dįn Aĥmed fużūlį olmaya ŧavrıñ 
Kerem ķıl hem niyāz-ile bu sırra ħalķı üşürme 
 
Bu sırdan açılır meydān bulur baĥirde dürrān 
Bu rāha olmuşum ħayrān bunuñla ol ġayrı görme (G. 177/7-8) 
 

Dîvân’daki kıt’alar incelendiğinde 21, 54 ve 177 numaralı kıt’aların tıpkı 

musammat gazelde olduğu gibi iç kafiyeli olduğu görülmektedir. 

Şairin 27 numaralı kıt’anın redifine karar veremediği görülmektedir. 1. beyitte 

sıhâh, 2 ve 3. beyitte milâh ve geri kalan 7 beyitte de metâh kelimesini kullanmıştır. 

Dikkat çekici bir husus da 201 numaralı kıt’adadır. Bu kıt’a sanki 199. gazelin 

devamı niteliğindedir. Fakat hem 199. gazelde mahlas kullanıldığından hem de söz konusu 

kıt’a ile söz konusu gazel arasında bir şiirin daha bulunmasından bu kıt’ayı ayrı ele almak 

ihtiyacı duyulmuştur. 

Kıt’aların konusuna gelince; Dîvân’ın tamamının tasavvufî nitelikte olmasından 

dolayı kıt’alarda da tasavvuf öne çıkmaktadır.  
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2.1.4. Musammatlar 

Sözlük anlamı olarak iplüğe dizilen inci dizisi demek olan musammatlar, terim 

olarak “nazım birimindeki mısra sayısının üç ve üzerinde olduğu şekillerdir.” (Kurnaz, 

Çeltik, 2010: 145) Mısra sayısına göre murabba, muhammes, müseddes, müsebba vb. 

olarak adlandırılır.  

 

2.1.4.1. Murabbalar 

Murabba; “ilk bendi kendi içinde, diğer bentlerin sonları daima ilk bentle kafiyeli 

dörder mısralık bentlerden oluşan tek kafiyeli nazım şeklidir.” (Kurnaz, Çeltik, 2010: 158) 

Dîvân’daki murabbaların toplamı 35’tir. Bunlardan 1 tanesi 3 bendli, 4 tanesi 4 

bendli, 14 tanesi 5 bendli, 3 tanesi 6 bendli, 6 tanesi 7 bendli, 5 tanesi 8 bendli, 1 tanesi 9 

bendli ve 1 tanesi 12 bendlidir.  

Murabbaların 16 tanesi murabba-ı müzdevicdir. Çünkü bendlerinin son mısraları 

sadece kafiye ile bağlanmıştır. 19 tanesi ise murabba-ı mütekerrirdir. Yani, bendlerin son 

mısraları tekrar etmektedir.  

Murabbalarda kullanılan kafiye düzenleri şu şekildedir: 

abab cccb dddb 

aaba ccca ddda 

aBaB cccB dddB 

aBcB dddB cccB  

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda, murabbalarda tasavvufî konuların yanında na’t 

(Mr. 14, Mr. 102, Mr. 233), münâcât (Mr. 14, Mr. 116), tevhîd (Mr. 106), Kerbelâ (Mr. 42, 

Mr. 203), çehâr yâr (Mr. 63), ramazan ayı (Mr. 155), tevbe (Mr. 169, Mr. 193) gibi konular 

da işlenmiştir. 141 numaralı murabbada ise şair “pîrim Buhûrî” diyerek kendisi hakkında 

bilgi vermektedir. 

46 ve 193 numaralı murabbaların vezinleri de ilgi çekicidir. 46. sıradaki murabba'da 

ilk bend dışındaki bendlerin ilk üç mısra'ı mefâ'îlün mefâ'îlün iken son mısra mefâ'îlün 
mefâ'îlün fe'ûlün'dür. 193. sıradaki murabba'da ise birinci bend dışındaki bendlerin ilk iki 

mısra’ı müstefǾilātün müstefǾilātün  sonraki iki mısra’ı ise müstefǾilātün müstefǾilātün 
müstefǾilātün kalıbıyla yazılmıştır.  
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2.1.4.2. Tercî-Bendler 

Tercî-bend; “kendi içinde bütün mısraları kafiyeli veya başta gazel olmak üzere, 

herhangi bir nazım şeklinden oluşan en az iki bendin, bendlerden ayrı ve tek kafiyeli (ortak 

kafiyeli) mısraarla birbirine bağlandığı nazım şeklidir.” (Kurnaz, Çeltik, 2010: 305) 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’ndaki tercî-bendlerin toplamı 10’dur. Bunlardan iki 

tanesi dörder mısralı 5 bendden, bir tanesi 4 mısralı 12 bendden, bir tanesi 4 mısralı 11 

bendden, bir tanesi 5 mısralı 7 bendden, bir tanesi 4 mısralı 4 bendden, bir tanesi 3 mısralı 

11 bendden, bir tanesi 14 mısralı 5 bendden, bir tanesi 16, 19 ve 20 mısralı 5 bendden, bir 

tanesi de 14, 14, 5, 19, 22 ve 5 mısralı 9 bendden oluşmaktadır. 

Terci-i bendlerin kafiye düzenleri de şöyledir: 

aaV bbV ccV 

aaaV bbbV cccV 

aaaaV bbbbV ccccV 

aabacadaeafaVV gghgigjgkglgVV 

243 ve 244 numaralı terci-i bendlerin kafiye düzenlerinde ve bendlerdeki mısra 

sayılarında sorun vardır. Özellikle 244 numaralı terci-i bend tamamlanmamış izlenimi 

uyandırmaktadır. 

 

2.1.5. Mesnevî 

İkili, ikişerli anlamlarına gelen mesnevî; “her biri kendi içinde kafiyeli (mukaffâ), 

en az iki beyitten oluşan çok kafiyeli nazım şeklidir.” (Kurnaz, Çeltik, 2010: 357) 

Dîvân’ın sonunda 237 beyitlik bir mesnevî bulunmaktadır. Mesnevînin ilk üç beyti 

farklı bir aruz kalıbıyla (FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün ) yazılmış diğer beyitler MüstefǾilātün 
müstefǾilātün kalıbıyla yazılmıştır.  

Mesnevî tamamlanmamıştır ve sonlarına doğru aruz kalıbında çokça hata söz 

konusudur.  

On yedinci perver-i yārda 
On sekizinci mevlūda erde 
 
On ŧoķuzuncu manžar-ı nūrda 
Yigrimincisi Rabbe 
 
Nuŧķ ile feķad Ǿarefe Rabbehu añladır bu arada 
Farķdır maķāmıñ gerek irāde 
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 (...) aranda Ĥaķķıñ diķķatine 
Ĥaķķıñ u hem sen riķķatine 
 
Ĥaķķe’l yaķįn[e] irmek murādıñ 
Bil anı cāndan Ǿışķdır śırāŧıñ 
 

Konu olarak devir nazariyesi ve seyr ü sülûk işlenmiştir. Şair önce maden, nebât, 

hayvan ve insan oluşunu, insan olduktan sonra da şeyhini bulup Hak yolunda ilerlemesini 

anlatmaktadır. 

 

2.1.6. Nazım Şekli Belirlenemeyenler 

Dîvânda 2 şiirin nazım şekli konusunda bir değerlendirme yapılamamıştır. Bunlar 

173 ve 232. şiirlerdir.  

173 numaralı şiir ise uzunlu kısalı beyitlerden meydana gelmektedir. Kafiye örgüsü 

xa xa xa olan şiir bu açıdan kıtayı andırmaktadır. Mısraların uzunlukları ve vezin sorunu 

göz önüne alındığında kıta demenin mümkün olmadığı düşünülmektedir. Şiirden örnek 

beyitler: 

Dostdan virildi niǾmet yenildi 
Şükrü dinildi el-ĥamdü li’llāh (173/1) 
 

 ǾAhdim geldim ebedden sırr-ı Aĥmedden 
Nūr-ı Aĥaddan el-ĥamdü li’llāh (173/2) 
 
Sırr-ı maĥabbet kenz-i müǿeyyed nūr-ı Muĥammed oldum muķayyed 
Sırr-ı ǾAlįden Ǿahdim belįden ķālū belįden el-ĥamdü li’llāh (173/3) 
 

232. şiir ise 4 beyit ve 4 tane üçlükten meydana gelmektedir. Şiir ya 

tamamlanmamış bir üçlü ya da son dört beytine birer mısra eklenmiş bir gazeldir.  

Cān bülbülünüñ Ǿışķa temennāsı göründü 
Dost rāhınıñ yolunda olan māhı göründü  
 
Derde düşen dermān arar bulmaġa merhem 
Yār baķçasınıñ gül-i raǾnāsı göründü (232/1-2) 
 
Ŧālib oluban kim ki baśįret gözün açdı 
Ola ol sırr-ile bu kim rāhı geçdi 
Ķalbiñ aña mirǿātla mücellāsı göründü (232/5) 
 
Dil taħtına ĥālāt ķuşadıp ķudret eliyle 
Mürşid ile birlik oluban u hem dileyen 
Ol dem Aĥad ismine müsemmāsı göründü (232/7) 
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2.2. DİL, ÜSLÛB VE İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

 

2.2.1. Üslûb Özellikleri 

Şiirlerin geneline bakıldığında Fethü’d-dîn Ahmed Türkçeyi oldukça düzgün 

kullanmıştır. Fakat Dîvân’ın bazı yerlerinde farklı uygulamalara yer vermiştir. Aslında 

birer yanlış olarak ele alınabilecek bu kullanımlar şu şekildedir: 

Türkçe kelimeyi Arapça ve Farsça kelimelerle, Farsça dilbilgisi kuralıyla tamlamak: 

Adım Aĥmed gelir rūĥ-ı erenler 
Resūlüñ pāyine yüzler sürenler (Mr. 63/VII) 
 
Gidem Ǿarż-ı viśāline fedādır cümle-i varım 
Bu teşrįf iĥtirām-ı cānı ķurbāna ħaber geldi (G. 229/6) 
 
Hep enbiyālar bu rāh-ı düzde 
Baśdı ķudūmun [çün] sįnem üzre (Ms. 245/164) 
 
Refrefi āŝārda olan bu dil-i sırdaşıma (Mr. 106/2) 
 

Fazla unsur kullanmak: 

Źātıyla śıfāt resmine ol ķudret-i Mevlām 
Ķıldı seni her cānlara cānān-ı Muĥammed (G. 31/7) 
 
Ey Allāhım ne sırdır bu seniñ Ǿışķıñda her iller 
Cihānı ķaplamış bir Hū seniñ źikriñde hem diller (G. 45/1) 
 
Cümle yüzler içre bir yüz Ǿaks idip āyįnede 
Her göñüller içre gizli cümle Ǿirfān olmuşum  
 
Derdliler gelsin devānıñ maǾdeniyim ben bugün 
Žāhir [ü] bāŧında her derdlere dermān olmuşum (G. 127/6-7) 
 
Maĥabbet didigim Allāhı sevmek 
Yolunda baş-ile hem cānı virmek 
Ĥaķāǿiķla bunuñ iŝbātın itmek 
Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet (Mr. 16/VIII) 
 
Taśvįr ile hem śūret-i Raĥmānįye lāǿiķ 
Sįretde hemān mažhar olan kenz-i ħafāyız (G. 72/4) 
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Göñül tesbįĥ[i] bil sırr-ile hem bürhāndadır dāǿim 
Ĥaķįķat baĥrine ānım varıp ĥālį oturma (K. 185/1) 
 
 
Cānānı bulur baña teslįm olan el-ĥaķķ 
Sırrım sırrı nūn-ile hem kāfıñ olunca (G. 202/4) 
 

Tekil olması gereken kelimeyi çoğul kullanmak: 

ǾArş [u] kürsį nüh felekler ġayrı eşyā cümleten 
Dāħil olmaz ĥāśiye insāna bürhāndan bu ders (G. 74/5) 
 
Evvel Ǿummānı nüh feleklerden eylediñ kim güźār 
Hem Ǿanāśır menzilin devrāna geldiñ bilmediñ (G. 100/5) 
 
Girmiş-idim çün semāǾyla źevķ ü vicdān-ile ben 
ǾArş u kürsį nüh felekler daħı devvār olmadan (G. 164/6) 
 

Türkçe kelimeler arasına atıf vavı getirmek: 

ǾĀşıķ olmaķlıķ dilerseñ giç bu aġ u ķaradan 
Dersini Ĥaķķdan alanlar-çün açılmışdır levāĥ (G. 26/5) 
 
Muķadder dersini görmüş ararken levĥ-i maĥfūžda 
Olup u olacaķ der-kār ĥakįmāndan ħaber söyler (G. 53/7) 
 
Gel yola Ǿinād itme śaġ u śol[uñ]a baķma 
DaǾvet oluban Ĥaķķa fermānı ider teşrįf (G. 90/4) 
 
Bi’l-cümle varlıķ gitsin göñülden 
Doġru[l]t özüñü geç śaġ u śoldan (Ms. 245/221) 
 
Gider benlik ü senlik hep aradan 
Gelir žāhir olur sulŧān ilinden (G. 163/26) 
 
Maĥv oldu ķamu benlik ü senlik aradan 
Dost vechi çün āyįne-i sırdan görününce (G. 200/8) 
 

Çoğulun çoğulunu kullanmak: 

Rūz [u] şeb cānım ilinden zār [u] efġānlar idip 
Çün açılsa Ǿandelįbiñ virdi sulŧānım amān (G. 156/2) 
 
Hep enbiyālar bu rāh-ı düzde 
Baśdı ķudūmun [çün] sįnem üzre (Ms. 245/164) 
 
Cām-ı Ǿışķı nūş iden abdālları mestdir müdām 
Ķanda baķsa ġayrı yoķ źāt-ı Ĥaķķı var görür (G. 47/2) 
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ǾĀr [u] nāmūs yüzün[ü] refǾ eyleyen Ǿuşşāķları 
Lā-mekāna yol bulurlar bu fenā fi'llāhdan (G. 150/5) 
 
 
Açıldı bugün meydān iĥsāna gelir her cān 
Aĥbāblarımı her ān maķbūl [u] ābād eyle (G. 186/2) 
 
Baĥr oluban ŧurmuşum ķaŧrelere ŧalmışım 
Dürlü maǾānįlerim dirdim o bāġ içinde (G. 171/5) 
 
Kelime ve kelime grubu tekrarlarına yer vermek: 

Derūn içre aħlāķ-ı ĥamįde bį-ħubāb (?) eyler  
Gelen ķarşu o demde dāra pįrān olduġun bildim (G. 122/4) 
 
Niçe müddet bulur enginde istimdāda ŧālibken 
Gelen ķarşu o demde dāra pįrān olduġun bildim (G. 122/5) 
 
Niçeler burc-ı Bārįden geçmezler  
Virir diyyet gelir ķurbān ilinden (G. 163/6) 
 
Velįler görünür cān içre cāndan 
Bular ancaķ gelir ķurbān ilinden (G. 163/8) 
 
ǾAzm itdi bunlar ben ħāk-i pāye 
Ķurmuş alayın cümle nebįler (Ms. 245/159) 
 
ǾAzm itdi bunlar ben ħāk-i pāye 
Her biri beñzer bunuñ yeñi ŧoġmuş aya (Ms. 245/161) 
 

2.2.2. Edebî Sanatlar 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’ndaki şiirlere bakıldığında genellikle anlamla ilgili 

sanatların kullanıldığı görülmektedir. Dîvân’ın tasavvufî olmasından dolayı şair daha çok 

anlam üzerinde yoğunlaşmış, bu yüzden sese dayalı uygulamaları göz ardı etmiştir.  

Dîvân’da kullanılan sanatlar ve bu sanatların uygulandığı beyitlerden örnekler 

aşağıda verilmiştir. 

2.2.2.1. Anlamla İlgili Sanatlar 

Teşbîh 

Vaķt-i Bilāl-i Ĥabeşį refǾ ola fürķat āteşi 
Ŧoġdu ĥaķāǿiķ güneşi baĥr-i Ǿalā vaķt-i seĥer (G. 55/8) 
 
 

122/4a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
161b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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Ǿİlm [ü] Ǿirfān baĥirinde istemekdir dāǿimā 
Hem-dem olmaķ Ǿışķ-ile bįdār[ı] gözler cān u dil (G. 113/6) 
 
Murġ-ı rūĥ zindān-ı çeşm içre ġarįb olmuş-iken 
Rāh-ı Ǿışķıñ şemǾine envār olandır bu göñül (G. 114/3) 
 
 
Rāh-ı Ǿışķda nefs atına bindiler 
SaǾy idip tevĥįd-i źāta irdiler 
Hem ĥicābsız Ĥaķķ cemālin gördüler 
Feyżini pįrim Buħūrįden alan (Mr. 141/II) 
 

Telmîh 

Dilersem cümle mevtāyı dirildem 
Ķamuya nefħ olan ol cān menimdir (K. 51/13) 
 
Źātını bildirmege ħallāķ-ı Ǿālem emr idip 
Ādeme boynun[u] egip [hem] sücūd itsin diyü (G. 166/2) 
 
Bütün dünyā seniñ olsa bilirsiñ dost ele girmez 
Ne luŧf oldu görürsün tāc [u] taħtın terk iden şāha (G. 179/5) 
 

Tenâsüb 

Anıñla ķapmışım tevĥįd ŧopunu 
Göñülde ĥāl olan çevgān menimdir (K. 51/8) 
 
Bir baĥr-i Ǿamįķ olmuş imiş dildeki źikrim 
Manžūr-ı śadef ĥāśıl-ı dürr-dānemi buldum (G. 132/4) 
 
Ķaŧreyim deryāya irdim cümleye ben şöyle ŧoldum 
Dürrümü kendimde buldum baĥr-i Ǿummānım bugün (G. 146/8) 
 

Tezâd 

Ķamu maħlūķ ile itmişken ülfet 
Derūn içre Ǿıyān olmuş ĥaķįķat 
Bu Aĥmed ķuluna keŝretde vaĥdet 
Ne Ǿizzetdir ne Ǿizzetdir bu Ǿizzet (Mr. 19/VII) 
 
Gitdi keŝret geldi vaĥdet źātı oldu çün Ǿıyān 
Ĥükm idip Ķāfdan Ķāfa mühr-i Süleymāndır gelen (G. 138/7) 
 
Olamaz maŧlabı dünyā vü Ǿuķbā 
Rıżāǿu’llāha kim rāġıb göñülden (G. 142/4) 
 
Ķanı her rūz [u] şeb āhıñ nedir bu şimdiki ĥāliñ 
Ne gülmek ne bükāǿ itmek alınmış ber-ķarār elden (G. 144/8) 
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Śuġrāda olan cümle Fetĥü’d-dįn Aĥmed gözüne 
Tevĥįd [ü] münācāt-ile kübrāda göründü (G. 220/10) 
 

İktibas 

Gel berü gel şübhe itme bu kelāmu’llāh durur 
Feźkurūnį emriniñ fermānı Allāh Hū dimek (G. 110/2) 
 
Küntü kenze maĥzen-i esrār olandır bu göñül 
Lį maǾa’llāh sırrına bįdār olandır bu göñül (G. 114/1) 
 

İstifham 

SürǾat idip rāh-ı Ǿışķa gitmege 
Ĥamd idip dergāha yüzler sürmege 
Hem cemāl-i pākini görmeklige 
İtmesin mi derdmend sāliķ-āmįz (Mr. 34/III) 
 
Bulunan dār-ı dünyāda Ǿaceb ġafletdedir insān 
Yiriñ ĥāżır mı Ǿuķbāda Ǿaceb ġafletdedir insān (G. 140/1) 
 
Hįç ayılmaz dost elinden nūş iden abdālları 
Bādeniñ keyfiyyetin añlar mı mestān olmayan (G. 157/2) 
 
Kerem baĥri ŧaşarsa bunca Ǿiśyān 
Ķalır mı źerrece iĥsāna ķarşu (G. 168/8) 
 

Tecrîd 

Derd-i dostla Aĥmediñ Ǿahdi budur Ǿāşıķlara 
ǾIşķa ifşā itmeden gayrı beşāret itmezem (G. 121/10) 
 
Gel imdi Aĥmedį sen de olagör bunlara bende 
Bile ĥaşr olsañ anda bunu maķbūl-i Ħudā gördüm (G. 130/13) 
 
Aĥmed yürü var sırrımı yoķluķla bulursañ 
Varlıķdan olan yoķluġu her cānda viremem (G. 136/12) 
 

Nidâ 

Ey ħālıķ [ü] perverdgār  
ǾIşķıñ baña bir yādgār 
Görsem seni ben āşkār  
Ne’ñ eksilir yā Rabbenā (Tb. 3/I) 
 
Gel ey ŧālib Ħudā luŧfun dilerseñ 
ŞerįǾatsiz olan efǾāl[i] terk it 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre giderseñ 
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ŞerįǾatsiz olan aǾmāl[i] terk it (Mr. 18/I) 
 
Almayıp kendiñ hevādan hem esįr-i nefs iken 
Ĥaķķa ķarşu müddeǾį olmaķ neden yā derdmend (G. 29/3) 
  
Yā Resūla’llāh meded ķılsañ bu Aĥmed bendeñi 
Žāhir ü bāŧında anıñ her işi āsān olur (G. 43/6) 
 

İrsâl-i Mesel 

Kimseniñ göñlünü yıķma anı yapmaķ güç olur 
Bir yire cemǾ olması mümkin mi kesr olsa zücāc (G. 23/3) 
 

Tecâhül-i Arif 

Çünki ķurtulmuş Ǿalāǿiķdan özü Ǿāşıķlarıñ 
Anlar içün iki Ǿālemde olur mu hįç ĥisāb (G. 11/9) 
 
Kimseniñ göñlünü yıķma anı yapmaķ güç olur 
Bir yire cemǾ olması mümkin mi kesr olsa zücāc (G. 23/3) 
 
Vaśl içinde bu ne fürķatdir çekersiñ anı sen 
Fürķat içre olsa vaślıñ cān niŝār olmaz mı hįç (G 24/3) 
 
Düşenler derdine yārıñ diler mi derdine dermān 
Derūnlarda Ǿucub gizli Ĥaķıñ derdi devāsından (G. 181/11) 
 

Teşhîs 

Yir [ü] gök Ǿışķ-ile ŧolmuş ulu dergāha yol bulmuş 
Özün ŧoġrı saña ŧutmuş boyun egmekde sünbüller (G. 45/2) 
 

Hüsn-i Ta’lîl 

Ĥaķįķat vech-i źātıñdan felekler infikāk itmiş 
Ķarārı olmayıp her rūz [u] şeb tedvįr-i elĥamdır (G. 56/2) 
 
 Emr-i Ĥaķķ-ile dolaşdılar bunlar Ǿanāśır bendine 
Āteş-i Ǿışķ-ile yandırdı cihānı sır ile oldu māhları (G. 231/3) 
 

2.2.2.2. Tekrar Sanatları 

Aliterasyon ve Asonans 

Saña nūş itdirip Ǿışķıñ şarābın bezm-i Ǿışķ içre 
Muĥaśśal ġayr-ı eşyāya alınmış iǾtibār elden (G. 144/3) 
 
Ķāǿil olmaz dost seniñ bu farķıña 
Aślıñı bul raġbet itme ferǿiñe 
Derde düş dermān ararsañ derdiñe 
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Derd-i yāre irmez iseñ vāh saña (Tb. 7/II) 
 
Kim bana olmuşsa hem-dem olmuşum derdine merhem 
ǾĀşıķānım cümle maĥrem derde dermānım bugün (G. 146/4) 
 

MaǾdenden ki nebāt içre daħı ĥayvān ü insāndan  
Maķāmınca bulardan ben görürdüm resm-i insānı (G. 209/3) 
 

Kalb 

Cāhil ü Ǿālim daħı Ǿāmil içün vardır helāk 
Ol helāk olmaz dili Raĥmāna olmuşdur ħalāś (G. 79/7) 
 
Ŧutalım pür-dāne olsun Ǿilm-ile aǾmāl-ile 
Ĥaķķı bilmez ġaflet-ile bunda nefsin bilmeyen (G. 158/3) 
 
Gel tende ķoma cānıñ ķalb içre bulup kānıñ 
İķrār ile įmānıñ maķbūl o[la] sulŧāna (G. 176/4) 
 

İştikak 

Eger sįnemdeki ħāke ŧoķunmuşsa ķudūmuñ kim 
Daķāyıķ bį-Ǿaded ĥāśıl olur tefhįm-i efhemdir (G. 56/6) 
 

Zāhid iķrār idipde bu Ǿışķı bilmediñ 
ŦaǾn iden Ǿāşıķlar[ı] cānında maŧǾūnun bulur (G. 60/4) 
 
Ger ġażab tįr-i ķażādan çıķsa dönmeñ lā-maĥāl 
Ġayr[ı] teǿsįr eylemez illā ki maġżūbun bulur (G. 60/5) 
 
Ol demde žuhūr eyledi çün rūĥ-ı iżāfį 
Buldum özüme mažhar ol insān-ı ǾAlįden (G. 162/12) 
 

2.2.3. Deyim 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda deyim örneklerine oldukça sık rastlanmaktadır. 

Şairin oldukça fazla deyim kullanması şiirlerdeki tasavvufî anlamı pekiştirmek 

istemesinden kaynaklanmaktadır. Deyimlerin kelime sırası genellikle bozulmamıştır. Ama 

bazı mısralarda vezne uygunluk açısından kelimelerin yerleri değiştirilmiştir. Dîvân’da var 

olan deyimler ve deyimlerin kullanıldığı şiirler ve beyitleri aşağıda ele alınmıştır: 

akı karadan seçmek: doğru ile yanlışı, iyi ile kötüyü ayırt etmek (G. 8/3) 

ak ve karadan geçmek: doğru ve yanlış, iyi ve kötü olan her şeyden vazgeçmek (G. 

26/5) 

at koşdurmak: keyfince, istediği gibi davranmak (G. 89/2) 
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âteşten câme giydirmek: zor şartlar altına sokmak, imtihan etmek (G. 2/6) 

baş açık sîne Ǿuryân, baş açık yalın ayak, gözi giryân sîne Ǿuryân cigeri biryân, gözi 
giryân ciger biryân, gözi giryân ciger biryân sîne Ǿuryân göñül ħayrân: çok perişan bir 

hâlde (G. 2/9, Mr. 174/III, G. 69/8, G. 164/51, 231/2, Mr. 17/V, Mr. 77/II, G. 211/7)  

baş eğmek: 1) saygı göstermek için baş eğerek selamlamak. 2) direnmekten 

vazgeçip buyruk altına girmek (G. 223/6, G. 211/2, G. 168/6, G. 98/1, G. 9/4, G. 41/9, G. 

67/5, G. 79/4) 

baş koymak: bir işe girişirken ölümü göze almak (K. 51/2, G. 179/5) 

bağrını delmek: çok dokunmak, içine işlemek  (G. 142/10) 

bel bağlamak: birisinin kendisine yardımcı olacağına inanmak, güvenmek (G. 

204/3) 

boyun eğmek: isteyerek veya istemeyerek uymak, katlanmak (Mr. 235/V, G. 217/7, 

G. 210/10, G. 168/7, G. 126/3, G. 101/6, G. 101/2, G. 45/2) 

cân almak: öldürmek (G. 28/6) 

cân ile serden geçmek (baş ile cândan geçmek), cândan geçmek: ölmek için hazır 

olmak (G. 200/9, Mr. 170/IV, Mr. 169/IV, G. 36/3, G. 66/4, Mr. 83/III) 

cân kulağını açmak: dikkatle dinlemek (G. 234/1) 

cân u başı terk etmek: birinin uğruna ölmek (G. 43/5) 

cân u seri vermek, cân vermek, cân u teni vermek, baş u cân vermek: ölmek (G. 

139/5, G 107/5, G. 105/1, G. 84/6, G. 2/11, Tb. 3/IV, G. 15/8, G. 27/6, G. 35/1, K. 54/7, G. 

81/11, Tb. 82/V, Mr. 77/III) 

câna kıymak: öldürmek (G. 101/8) 

cüdâ düşmek: birbirinden uzakta kalmak (G. 2/6) 

dâmenin tutmak: tarikata girmek, derviş olmak.  (G. 225/3, G. 5/4, G. 10/7, G. 

53/8) 

derde düşmek: sorunla karşılaşmak, sıkıntı içinde olmak (G. 128/1, Mr. 7/II, K. 

21/2) 

derd odına yanmak: dert ateşine yanmak (G. 121/8) 

dilini pek tutmak: sonunu düşünmeden gelişigüzel konuşmaktan sakınmak (G. 

202/8) 

dilden (göñülden) duymak:  bir şeyi sezgi yoluyla anlamak (G. 110/7) 

dile gelmek: konuşma kudreti, yeteneği, olmayan varlık konuşmak, dillenmek, 

lisana gelmek (G. 53/1) 
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dünyâ(yı) harâm (etmek): bir yeri yaşanılmaz duruma getirmek (G. 15/5) 

el almak: 1) esk. tarikatlarda bir mürit, mürşidinden, başkalarına yol gösterme 

iznini almak; 2) bir sanatı yapmak için ustanın iznini almak  (G. 44/6) 

el bağlamak: 1) saygı için ellerini göbeğinin üstüne kavuşturup durmak; 2) namaza 

durmak (Mr. 42/V) 

el çekmek: yapmakta olduğu bir işi artık yapmamak, vazgeçmek (G. 105/6, Mr. 

46/III) 

elinden tutmak: 1) yardım etmek; 2) kayırmak. (Mr. 77/IV) 

el vermek: 1) yardım etmek; 2) esk. tarikatlarda mürşit, bir müride, başkalarına yol 

gösterme izni vermek (G. 103/9, G. 103/6) 

elini tutmak: yardım etmek (Mr. 111/VI) 

fedâ kılmak, baş u cân fedâ kılmak: kıymak, gözden çıkarmak (Tb. 205/VII, K. 

58/6)  

gaflete dalmak: idraksizlik, bilgisizlik, aymazlık içinde olmak (G. 179/4, G. 140/6) 

gam çekmek, derd çekmek: tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek (G. 4/2, G. 61/1), 

(G. 38/3) 

göz açmak: uyanık, dikkatli bulunmak (G. 179/4, G. 140/6, Mr. 111/I-II-III-IV-V-

VI, G. 80/7) 

gözünü ayırmamak: bir şeye sürekli olarak bakmaktan kendini alamamak (G. 25/8) 

gün günden: günden güne, gün geçtikçe (M. 245/150) 

havsalası almamak: aklı kabul edememek (Mr. 40/IV) 

hor bakmak: Önem vermemek, değersiz saymak, küçümsemek (G. 41/11):  

kâle gelmek: konuşma kudreti, yeteneği, olmayan varlık konuşmak, dillenmek, 

lisana gelmek (G. 11/6) 

ķavlini ŧutmak: verdiği sözü yerine getirmek (G. 179/2) 

kendine gelmek: ayılmak, aklı başına gelmek (G. 57/5) 

kulak tutmak: dinlemek, işitmek istemek. (G. 99/2, G. 184/5) 

parmak kaldırmak: bir toplulukta söz istemek için işaret parmağını açık bırakarak 

kapalı eli yukarı kaldırmak. (G. 4/7) 

perde olmak: engel olmak (G. 71/1) 

rû siyâh: Utanacak bir durumu bulunan, ayıp (Mr. 170/VI, Mr. 169/III) 

sevdâya düşmek: Âşık olmak (G. 2/5) 

sînesin yakmak: bir kimseye büyük bir acı çektirmek. (G. 215/8) 
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tâkati tâk olmak: takati kesilmek (G. 156/5) 

taşdan taşa urmak: çaresiz kalarak çok pişman olmak  (G. 219/3) 
yola girmek: istenilen, gerekli olan biçimde gelişmeye başlamak (Mr. 46/I) 

yüz sürmek (dergâha, yirlere, hâk-i pâye): aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

(G. 230/2, G. 5/5, G. 11/5, G. 53/9, G. 55/2, G. 56/7, G. 67/9, Tb. 205/X, G. 198/5, G. 

123/2, G. 121/5, G. 120/4, G. 120/7, G. 67/9, G. 25/9, G. 31/2, Mr. 32/I, Mr. 32/V, G. 33/3, 

Mr. 34/III, G. 39/5, Tb. 49/I, Mr. 63/7, G. 76/4) 

yüzünü (dergâha) tutmak:  yönünü (dergâha) çevirmek (Mr. 233/III, G. 213/3) 

yüzü ak alnı açık, rûyı (yüzü) ak: çekinecek hiçbir durumu veya ayıbı olmayan (G. 

57/9, G. 88/4) 

yüzünün karasını silmek: üstüne atılmış bir iftirayı temizlemek (G. 151/3) 

 

2.2.4. Arkaik Kelimeler ve Ekler 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda arkaik ek ve kelimelerin çeşidi az olmasına rağmen 

kullanım oranları oldukça yüksektir. Aşağıda verilen arkaik ek ve kelimeler için birer tane 

örnek beyit/bend seçilerek gösterilmiş ve bu ek ve kelimelerin kullanıldıkları şiir ve 

beyitler parantez içinde belirtilmiştir.  

Arkaik ekler: 

-durur: (G. 9/7, G. 74/2, G. 80/7, G. 88/5, G. 93/6, G. 98/5, G. 107/3, G. 110/2, G. 

118/6, G. 125/2, G. 150/9, Mr. 161/IV, G. 164/52, G. 226/9, Tb. 243/I, Ms. 245/91, Ms. 

245/92, Ms. 245/93) 

Žāhirā pertevidir evvel Ǿilim bir şems durur 
Zāhidā hįç keşf olunmaz gizli Ǿummāndan bu ders (G. 74/6) 
 
-gil: (G. 151/1) 

Gelip teslįm olam derse inanma 
Digil vaķti gele bürhān ilinden (G. 163/16) 
 
-ġur:  
Ādeme baş egmeyenler oldu merdūd tā-ebed 
Sırrını duyġurmayıp anları şeyŧān eyledi (G. 211/2) 
 
-ın:  

Olursuñ sırr-ile bāġ-ile bostān 
Gel ey ķardaş śaķınma cānı dosttan 
Iraķ menzil irilmez bu ħāristān 
Ķalırsıñ ķorķarın Ǿiśyān içinde (Tb. 180/IV) 
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-icek/-ıcaķ (zarf fiil eki): (G. 33/4, G. 228/3) 

Ķabirden ķalķacaķ yüzler sürerler 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre giderler 
CemįǾ-i ümmetiñ senden dilerler 
ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat (Mr. 17/IV) 
 
-iser (gelecek zaman eki): (Mr. 32/4) 

Bulmadı hergiz hidāyet görmedi vechiñ seniñ 
Görmeyiser bunda hem rūz-ı ķıyāmet yā Resūl (G. 118/2) 
 
-leyin: (G. 210/4) 

Ķomuşum śabrımı şeyħim öñünde 
Anıñ Eyyūbleyin dermāna geldim (G. 133/7) 
 
-üben/-uban (zarf-fiil): (G. 33/2, Tb. 49/VII, K. 54/6, G. 90/4, G. 94/2-9, G. 109/1-

5, G. 147/6, G. 151/1, G. 167/6, G. 171/5-6, G. 187/13, K. 192/2, Mr. 193/V, G. 199/3, 

232, G. 238/5-8, G. 240/3-5-7, 245) 

Ķāǿim olup fikrine el śaluban ķaǾrına 
Mālik olan dürrüne baĥre ŧalandır göñül (G. 139/4) 
 
Gel saña olsun benden icāzet 
Diyüben itdi her neyse Ǿādet (Ms. 245/201) 
 
Arkaik kelimeler: 

aśśı: fayda, istifade (G. 93/3) 

Ger taǾab çekse ne mānį olmayan teslįm-i Ĥaķ 
Virse cān şimdi ne aśśı çekdi elinden ŧabįb (G. 10/6) 
 
begim:  
Śabā źevķin dilermiş Ǿāşıķ-ı zār 
O źevķ ancaķ begim esĥāra merbūŧ (G. 81/4) 
 
degme: herhangi biri, denen, söylenen (G. 105/9) 

Yürü Ǿibret-ile śafā-baħşın[ı] cāndan gör kim 
Degme bir ehl olana nūr [u] żiyā virmezler (G. 44/2) 
 
dirgür-: diriltmek (G. 76/4) 

Ölmeden öldür öldürüp dirgür 
Vaślıña irgür ey ulu Mevlām (G. 124/2) 
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girü: geri (G. 70/8) 
Öyle bir dergāh-ı aǾžam deverān gitmez girü 
Kim ider elbetde maķbūl-baħş olur iĥsānesi (G. 221/4) 
 
içre:  içeride (G. 2/2, G. 6/1-8-10, G. 12/4-7, Mr. 16/VII, Mr. 19/I-VII, G. 24/3-6-7, 

G. 26/7, K. 27/5-10, G. 36/4, Mr. 40/V, Mr. 42/V, G. 43/1-5, G. 45/5, G. 50/1-2, K. 51/3-6, 

G. 53/5, K. 59/3-16, G. 60/6, G. 62/4-8, G. 65/2, G. 70/7, G. 80/11, G. 81/7-10-14, Tb. 

85/III, G. 86/7, G. 91/3-4, G. 92/4, Mr. 102/I, G. 104/3, G. 107/8, G. 112/2, G. 113/2, G. 

114/3, G. 119/2, G. 122/4-7, G. 127/6, G. 128/7, Mr. 129/III, G. 130/6, G. 133/2, G. 136/9, 

G. 140/3, G. 142/9, Mr. 143/V, G. 144/3-6, K. 145/4, G. 146/6, G. 148/6, G. 150/13, G. 

156/7, G. 162/4, G. 163/4-8-12, G. 164/10-11-15-16-17-19-21-22-33-36-40-44-45-61-62, 

G. 165/4-5, G. 168/4, Mr. 170/IV, G. 176/4, G. 181/13, G. 182/1-4, K. 185/2, G. 187/5-8, 

G. 189 (içre redifli), G. 190/1, K. 192/2, Mr. 194/I-IV, G. 204/8-10-14, K. 207/6, G. 208/7, 

G. 209/3-13, G. 210/8-10, G. 211/7, G. 213/6, G. 221/6-7, G. 222/6, G. 224/2, G. 225/2, G. 

226/8, Mr. 233/I, G. 237/7, G. 239/4, Tb. 242/V, Tb. 243 (tekrar bendleri), Ms. 245/70-88-

163-182-184) 

O nūr-ı maķśūd-ı Mevlā ķoyup ķandįl-i Ǿışķ içre  
Baķıp ŧāvūs-ı ķudsįden olundu cümle cān peydā (G. 6/3) 
 
irgür-:  geçirmek, eriştirmek (Mr. 116/IV, G. 124/2, G. 165/8, K. 177/16-18-25, K. 

185/2, G. 188/9-10-11, G. 189/11, G. 212/3) 

Secde idip yüz süren cümlemizi dirgüren 
Dosta bizi irgüren nūr-ı Muĥammed imiş (G. 76/4) 
 
issi: sahip 

Esdi bir bād-ı kerem kim maĥv olundu bu vücūd 
Bir nažarla Ǿafv idip noķśānımı luŧf issi cūd 
Hem ĥayāt-ı cāvidān bulmaķlıġa emr-i ķuyūd 
Ķudret istiĥkāmına irdim bugün Sübĥānımıñ (Mr. 106/3) 
 

ķanda:  nerede (G. 25/6, K. 27/7-9, G. 47/2, Tb. 49/4, G. 114/7, G. 138/3, G. 189/9, 

G. 221/2, Ms. 245/55- 

Źātıñ bulalım ķanda hem maĥv olalım sende 
Sāliklerimiñ bunda saǾyını cihād eyle (G. 186/8) 
 
ķanı:  hani (K. 59/5, G. 144/8, G. 179/1) 
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Dost bildiler anlar beni istekleri benden seni 
Dirler baña Rabbim ķanı ne’ñ eksilir yā Rabbenā (Tb. 3/IX) 
 
ķandan:  nereden (G. 94/1, G. 148 (redif kelimelerinden biri), Ms. 245/106) 

Bunlar bu miŝle meşġūl olurlar 
Aĥvālim andan ķandan bilirler (Ms. 245/106) 
 
ķarañulıķ:  karanlık 

Nice bu ķarañulıķ göñülde 
Ki yandır şehr-i Ǿışķıñla yā Rabb (G. 12/2) 
 
kendüzi:  kendi (G. 62/6, G. 241/2) 

Begenir kendüzini źevķ [ü] riyā göñlüne ŧolmuş 
Gice gündüz dögünür ŧaşlar-ile fikri gümāndır (G. 57/7) 
 
özge: başka (G. 60/10, G. 66/6-7, G. 79/3, G. 91/2, G. 112/2, G. 121/8, Mr. 

174/VII, G. 178/4-5, G. 209/9, Mr. 227/III) 

Vücūd iķlįmine ĥükm eylemek maķśūdudur ammā 
ǾAlāǿiķ bendini çāk itmeden özge kemāl olmaz (G. 66/2) 
 
śımaķ: kırmak, yıkmak, bozmak  

Ezelki ħānmānından cüdā düşdügünü bilmiş 
Ħudānıñ emrini śımaķla Ǿiśyāndan ħaber söyler (G. 53/2) 
 
şol: şu (Mr. 19/I, G. 26/3, G. 35/7, G. 48/8, G. 53/4-9, G. 61/4, G. 65/6, G. 75/1-3, 

G. 80/11, G. 98/6, G. 101/5, G. 109/5, G. 112/3, G. 114/5-6, Mr. 135/III, Mr. 141/5, K. 

149/3, G. 156/1, G. 159/5, G. 164/26-50-63, Mr. 193/V, G. 199/1, G. 217/2) 

Şol nefsimi rūĥ eylesem  
Hem rūĥumu şāh eylesem 
Ķāfdan Ķāfa ĥükm eylesem  
Ne’ñ eksilir yā Rabbenā (Tb. 3/II) 
 
ŧoyın-: doyurmak 

Cümleye Ĥaķdan Ǿaŧā oldu Muĥammed māyesi 
Ger ŧoyunmazsa giçer vaķti anıñ her demde ac (G. 23/6) 
 
yalıñız: yalnız 

Yalıñız yügreklik itmeklik dilerse ol kişi 
Her ne deñlü saǾy iderse kesbine olmaz revāc (G. 23/5) 
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yaraġ: fırsat, imkan 

Emr olup dünyāya gelmek ķıldılar cānlar yaraġ 
Śandılar oldu bu cānlar ķurb-ı cānāndan ıraġ (G. 86/1) 
 
yigirmi/yigrimi:  yirmi (Ms. 245/80-234) 

Yüz yigrimi dört biñ rūĥ-ı nebįler 
Bi’l-cümle geçdi sırr-ı velįler (Ms. 245/165) 
 
yoħsa: yoksa (G. 61/5, G. 136/3, G. 226/3) 

Murādıñ dosta irmekse yüzüñ sür yirlere yoħsa 
Budur āŝār-ı nuŧķum cümleye üstād nāz olmaz (G. 67/9) 
 
 
2.2.5. Arapça ve Farsça Unsurlar 

Fethü’d-dîn Ahmed’in şiirleri genellikle sade bir yapıdadır. Üçten fazla kelime ile 

kurulmuş uzun tamlamalar yok denecek kadar azdır. Metinde tamlamalar genellikle iki 

kelime ile, kimi zaman da üç kelime ile kurulmuştur.  

Secde itmek Ādeme fermān-ı Ĥaķķ itdi žuhūr 
Nūr-ı Yezdān sırrını Ādem yüzünden görmüşüz (G. 70/2) 
 
Dost odur dāmān-ı Ǿışķa terk iden her varını 
ǾĀşıķ oldur Ǿışķ-ı Ĥaķķ żımnında ider saǾy belįġ (G. 87/3) 
 
Aldı şu seniñ senligiñi Ŧūr-ı ĥaķįķat 
Ol źevķ-ile dil mülküne mihmān olabildiñ mi (G. 109/9) 
 
Nūr-ı źāt-ı kibriyāyı intisāb mümkin mi hįç 
Feyż-i aķdesden bu dilde doġmasa Ǿirfānımız (G. 69/5) 
 
Ceźbe-i Ǿışķıñ demi nefsiñ Ǿimārātın yaķıp 
Ġaflet-i  ŧūl-ı emelden cānı bįdār eylediñ (G. 108/2) 
 
Maķām-ı ķuds-i lāhūta irenler 
Görürler bunları dįvān ilinden (G. 163/30) 
 
Şair aşağıdaki beyitlerde hem Arapça hem de Farsça kurallara uygun olarak 

yapılmış tamlamaları bir arada kullanmıştır: 

ǾĀlemiñ faħri Muĥammed ħatm-i cemǾü’l-enbiyā 
CemǾine pervāz urulmuş Naķşįler dirler bize (G. 191/3) 
 
Muttaķįn-i fetĥ-i bāb-ı sulŧānu’r-rüsül 
Mükrem olunmaķ dilerseñ giçme şerǾu’llāhdan (G. 150/2) 
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ǾAks idip āyįne-i Ǿayne’l yaķįn bį-iştibāh 
İrmedim ĥaķķe’l yaķįne maĥv-ı her var olmadan (G. 164/38) 
 
ǾĀlemiñ faħri Muĥammed ħatm-i cemǾü’l-enbiyā 
CemǾine pervāz urulmuş Naķşįler dirler bize (G. 191/3) 
 
Dîvân’da bazı tamlamaların ikinci kelimeleri Farsça olumsuzluk ön eki almıştır. 
Dāǿimā deryāya irmekdir murādı ķaŧreniñ 
Dürr-i bį-hemtāyı bulmaķ baĥr-i Ǿummāndan ġaraż (G. 80/8) 
 
Ol zāhid-i bį-gāne söyler imiş efsāne 
Ǿİbretle nažar ķılsa ķāǿil idi Ǿirfāna (G. 176/1) 
 
Fethü’d-dîn Ahmed’in metnin bir yerinde kullandığı aşağıdaki tamlama arapça bir 

kelime ile Türkçe kelime grubunun (sıfat tamlaması) Farsça kurallara göre tamlanması 

bakımından dikkat çekicidir: 

ǾAks idip āyįne-i Ǿayne’l yaķįn bį-iştibāh 
İrmedim ĥaķķe’l yaķįne maĥv-ı her var olmadan (G. 164/38) 
 
Tamlamalar konusunda değinilmesi gereken bir diğer husus da; Farsça kurallara 

uygun olarak yapılan bazı tamlamalarda kelimelerden birinin Türkçe kökenli oluşudur. 

Bilindiği gibi Türkçe kelimelerin Farsça terkip yapılması uygun değildir. 

Bir Arapça ve bir Türkçe kelime ile yapılanlar: 

Adım Aĥmed gelir rūĥ-ı erenler 
Resūlüñ pāyine yüzler sürenler (Mr. 63/VII) 
 
Gidem Ǿarż-ı viśāline fedādır cümle-i varım 
Bu teşrįf iĥtirām-ı cānı ķurbāna ħaber geldi (G. 229/6) 
 
Vücūd-ı varlıġın maĥv eyleyen iķbāle mālikmiş 
Vücūd-ile bütün ĥālinde Ǿirfān olduġun bildim (G. 122/8) 
 

Bir Farsça ve bir Türkçe kelime ile yapılanlar: 

Hep enbiyālar bu rāh-ı düzde 
Baśdı ķudūmun [çün] sįnem üzre (Ms. 245/164) 
 
Çalınıp ŧabl-ı ene’l-Ĥaķķ yürüyüp bunca Ǿālem 
Görünür mekŝ-i dilde nice-i ber-dār seĥerlerde (G. 172/7) 
 
ǾĀşıķa maǾşūķ yolunda şol muķaddes sedd olan 
Mā-sivāyı yaġma-ı pür-nār idendir bu göñül (G. 114/5) 
 
Refrefi āŝārda olan bu dil-i sırdaşıma (Mr. 106/2) 
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2.2.6. Ahenk Unsurları 

2.2.6.1. Vezin 

Şiirde ahengi sağlayan en önemli unsurlardan biri vezindir. Dîvân şiirinde tercih 

edilen vezin ise aruz veznidir. Uzun-kısa, açık-kapalı veya hafif-ağır diye adlandırılan 

hecelerin oluşturduğu tef’ilelerle oluşan aruz vezni başlıca ritim aracı olmuştur. (Kurnaz, 

2010: 3) 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda özellikle bazı aruz kalıplarıyla oldukça fazla şiir 

söylenmiştir. Türk şairlerince en çok kullanılan Remel bahri (İpekten, 2004: 215) Dîvân’da 

da en çok kullanılan bahirdir. Remel bahrinin 4 vezniyle 106 şiir söylenmiştir. Remel 

bahrinden sonra yine Türk şairleri tarafından sevilen Hezec bahrinin 5 vezniyle 100 şiir 

söylenmiştir. Türk şiirinde çok kullanılmayan ve genellikle kaside ve gazellerde rastlanan 

Recez bahrinin 4 vezniyle 16 şiir vardır. Türk şiirinde çok az rastlanan Münserih bahrinin 

1 vezniyle 7 şiir bulunmaktadır. Herhangi bir bahrin içinde bulamadığım “müstef’ilâtün 
fâ’ilün müstef’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla da bir şiir mevcuttur.  

Dîvân’da 2 gazel, 3 kıta, 2 murabba ve 1 tane de şekli belirlenemeyen olmak üzere 

toplamda 8 şiir mevcut olan aruz kalıplarından hiçbirine uymamaktadır. 124 numaralı şiirin 

ise hecenin 10'lu (5+5) vezniyle yazıldığı düşünülmektedir. Bu şiirin bazı mısraları aruzun 

müstef'ilâtün müstef'ilâtün kalıbına uygun olmasına rağmen, bu vezin tüm şiire 

uygulanamamaktadır. Bu yüzden şiirin hece vezniyle yazılmış olduğu kaanatine 

varılmaktadır.  

Dîvân’da dikkat çeken hususlardan biri, bazı şiirlerin çift aruz kalıbıyla yazılmış 

olmasıdır. Matla beyitleri ve ilk bentler dışındaki beyit ve bentlerde farklı aruz kalıplarına 

yer verilmiştir. Bu türden şiirler ve kullanıldığı kalıplar şöyledir: 
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 1. Mısra 2. Mısra 

109. Gazel Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü mefâ’îlün 

146. Gazel Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

167. Gazel Mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

172. Gazel Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

236. Gazel Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

 1-2. Mısra 3-4. Mısra 

193. Murabba Müstef’ilâtün müstef’ilâtün Müstef’ilâtün müstef’ilâtün müstef’ilâtün 

 1, 2 ve 3. Mısra 4. Mısra 

46. Murabba Mefâ'îlün mefâ'îlün Mefâ'îlün mefâ'îlün fe'ûlün 

 

Örnek olarak: 

Çekerken derd-i fürķatden  
Yanarken nār-ı ĥasretden 
Görünmek rūy-ı ķudretden  
Ne devletdir ne devletdir bu Ǿizzet (Mr. 46/II) 
 
Aħlāķ-ı źemįmede iken yaķdı bir āhıñ 
Cān demine cennet ü rıđvān olabildiñ mi (G. 109/3) 
 

Dosta ķurbān oldu cānım Ĥaķ bilir kim ĥāl ü şānım 
Žāhire yoķ ad [u] śanım gizli sulŧānım bugün (G. 146/7) 
 
Ķalbiñde olan kāna irmek ulu Raĥmāna 
Dost vechine seyrāna mirǿāt-ile gel yā Hū diyü (G. 167/7) 
 
Yürü var Ǿālem-i dünyā ġamını çekmeyelim 
Çekelim bendini Ǿışķıñ nice aġyār seĥerlerde (G. 172/3) 
 
Fürķati varken göñülde oldu ġālib ġayretim 
Bį-Ǿaded Ǿālemler oldu baĥr-i źātım vaĥdet-ile Naķşbende (G. 236/4) 
 
Geldim ķapuña luŧf-ı penāhım  
Derdime dermān ey pādşāhım 
Her ĥālde bildim cürm [ü] günāhım estaġfiru’llāh 
Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh (Mr. 193/II) 
 

Dîvân’ın sonunda yer alan mesnevînin ilk 3 beyti fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

kalıbıyla yazılmış, geri kalan beyitler ise müstef’ilâtün müstef’ilâtün kalıbıyla yazılmıştır. 

İlk 3 beyit içerisindeki mısralardan 2 tanesinde de aruz kalıbında hata mevcuttur.  

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda kullanılan vezinlerin nazım şekillerine göre 

dağılımı şu şekildedir: 
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Bahir Vezin Gazel Kıta Murabba Terci-i 

Bend 

Mesnevî  

Hezec Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 32 3 2 1  38 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 13 2 16 1  32 

Mefâ’îlün mefâ’îlün   1   1 

Mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 9 2    11 

Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 16   2  18 

Recez Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 8 1    9 

Müstef’ilün müstef’ilün   1 1  2 

Müfte’ilün müfte’ilün müfte’ilün müfte’ilün 2 1    3 

Müstef’ilâtün müstef’ilâtün 1    1 2 

Remel Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 83 3 7 3  96 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 1  4 1  6 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 2   1  3 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün 1     1 

Münserih Müfte’ilün fâ’ilün müfte’ilün fâ’ilün 7     7 

 Müstef’ilâtün fâ’ilün müstef’ilâtün fâ’ilün 1     1 

Toplam  176 12 31 10 1 230 

 

Fethü’d-dîn Ahmed’in vezin konusunda çok başarılı olduğu söylenemez. Şiirlerin 

çoğunda vezin hatasına rastlamak mümkündür. Bunun yanında vasl, imâle ve zihaflara da 

bolca yer vermiştir.  

Şiirlerin bazılarında vezne uyması için ses düşürülerek vasl yapılmıştır. Bunların 

bazıları şair tarafından yapılırken bazıları tarafımca uygulanmıştır. Örnek bir kaç beyit 

şöyledir: 

Telķįn idip tevĥįd saña dost yoluna hem reh-nümā 
Uymaz iseñ n’itsin saña cānıñ alır Ǿiśyān-ı çarħ (G. 28/6) 
 
İĥāŧ’itmiş beni bir sırr-ı aǾžam 
İçinde dürrüyüm Ǿummān menimdir (K. 51/4) 
 
Ĥükm eylemekde n’idem Yaradan 
Maĥv oldu benlik çıķdum aradan (Ms. 245/198) 
 
Dîvân’daki vasl, imâle ve zihaflara örnekler şu şekildedir: 
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Vasl: 

İster iseñ aśl-ı ferǾ[iñ]den ħaber senden saña 
Ol ne sırdır eyleyem vaśfın ezelden ben saña (G. 2/1) 
 
Her ne müşkil var ise āfāķ [u] enfüsden eger 
Çekme ġam maķśūduñ üzre fetĥ ider Sübĥān saña (G. 4/2) 
 

 
Ey Allāhım ne sırdır bu seniñ Ǿışķıñda her iller 
Cihānı ķaplamış bir Hū seniñ źikriñde hem diller (G. 45/1) 
 
Yir-ile gök arasında ne kim var 
Çü virdi ĥükmin ol Yezdān menimdir (K. 51/7) 
 

İmâle: 

Yuyup içmez olup śāǿim seniñ Ǿışķıñ ile ķāǿim 
Ĥabįbiñ dostuna dāǿim serin virmekde ol güller (G. 45/3) 
 
Ezel cāmın saña ben śunmadım mı 
Virilen saña Ǿışķ peymānesidir (K. 59/1) 
 
Gel berü gel şübhe itme bu kelāmu’llāh durur 
Feźkurūnį emriniñ fermānı Allāh Hū dimek (G. 110/2) 
 
Gice gündüz nār-ı ĥasretle yanan Ǿāşıķlara 
Rāhına mālik olup hem yār olandır bu göñül (G. 114/8) 
 

Zihaf: 

Çün ĥadįŝ-i küntü kenziñ maǾnāsın[ı] fehm idip 
Resm-i cānıñ bu imiş mihmānı Allāh Hū dimek (G. 110/3) 
 
Şol nefsimi rūĥ eylesem  
Hem rūĥumu şāh eylesem 
Ķāfdan Ķāfa ĥükm eylesem  
Ne’ñ eksilir yā Rabbenā (Tb. 3/II) 
 
Seķāhum rabbuhum ħamrın 
İçüp gūş eyledim emriñ 
Cūş itdi kerem-i baĥriñ 
Nice şükrün idem yā Rabb (Mr. 14/5) 
 
Cümle varıñı virseñ yoķluķda ķarār itseñ 
Şirk zünnārıñı ķırsañ įmāna olur bāǾiŝ (K. 21/3) 
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Dîvân’da görülen bir diğer husus da vezne uyması için Arapça kelimelerde görülen 

ses türemesidir.  

Źevķ-i küllį bu remiziñ maǾnāsın fehm itmege 
Źāt-ı Ĥaķķa mažhar olmuş kāmil ü insān gerek (G. 107/7) 
 
Ķamu Ǿālemleriñ varı 
İdip iĥsānını Bārį 
Şükür itmek ķuluñ kārı 
Nice şükrün idem yā Rabb (Mr. 14/VI) 
 
MürāǾat-ı şerǾ itmezken nefis inśāfa gelmezken 
ǾAcebdir Ĥaķķı bilmezken nedir bu şādmān olmaķ (G. 95/4) 
  
Emir idip Ǿizzet-i nefsiñe virip źillet 
ǾUşşāķa budur furśat hįç virmeye düşmāna (G. 176/7) 
 

2.2.6.2. Kafiye ve Redif 

Kafiye en az iki mısra arasında (erken dönemde mısra başında, daha sonra 

genellikle mısra sonunda) bulunan yazılış (imla) ve/veya okunuş/ses benzerliğidir. 

Ses uyumunu yeterli kabul eden kafiyeye “kulak kafiyesi”, imla uyumunu yeterli 

gören kafiyeye de “göz kafiyesi” denir. (Kurnaz, Çeltik, 2010: 6) 

Redif ise; “aynı anlam (isim, fiil) ve görevde (edat, ek) tekrarlanan söz grubu”dur. 

(Kurnaz, Çeltik, 2010: 2) 

Fethü'd-dîn Ahmed, Dîvân'ında kafiye ve redif konusunda oldukça dikkatli 

davranmasına rağmen bazı şiirlerde kafiye hatalarına ve redif kararsızlıklarına 

rastlanmaktadır.  

27. sıradaki kıtada şair redif konusunda kararsız kalmıştır. Kıtanın 1. beytinde 

sıhâh, 2. ve 3. beyitlerde milâh ve diğer beyitlerde de metâh kelimesi redif olarak 

kullanılmıştır. Kafiye için ise -ân kullanılmıştır.  

Kafiye konusunda düşülen hatalara örnek olarak şunlar gösterilebilir: 

38. gazelde kafiye ve redif -ān/-ı bürhānım bugün iken 10. beyitte sırr-ı bürhānım 

bugün olarak bitmektedir.  

67. gazelde kafiye ve redif -āz/olmaz şeklindeyken 6. beyitte zār olmaz şeklinde 

kullanılmıştır. 

73 numaralı gazelde ise matla beytindeki kafiyenin kulak kafiyesi olması dikkat 

çekicidir: 
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Ŧālib iseñ Ĥaķķa sen vir yoluna reǿs  
Bekle kemāl ķapusun  ġayrıya meyliñi kes 

79. şiirin ilk üç beytinde kafiye ve redif -ān/dan olmuşdur ħalāś şeklinde, diğer 

beyitlerde ise -ān/a olmuşdur ħalāś şeklindedir. 

84 numaralı gazelde ise kafiye ayn (Ǿ) ve hemze (ǿ) harfleriyle kurulmuş, ses 

dikkate alınmıştır: 

Ŧālib olan Ǿışķ yolunu bilmek gerekdir ibtidāǿ 
Vāśıllıġıñ ŧavriyyeti itmek gerekdir ibtidāǿ (G. 84/1) 
 
Bilseñ ĥaķįķat Ǿilmini dün [ü] gün dost sırrını  
Eşyād’olan  Ĥaķ źikrini itmek gerekdir istimāǾ (G. 84/2) 

202. gazelin 12. beyti de kafiye açısından sıkıntılıdır: 

Ben bu Ǿışķ yoluna vir de rāzıñı śanalım (?) 
Buluna saña bu vechle her gāhıñ olunca (G. 202/11) 
 
Bu esrāra irem dirseñ sezāvārdır  
Sırr ehliniñ esrārına sen vāķıf olunca (G. 202/12) 
 
Taķrįr-i kelāmım sañadır evel ü āħir  
Aĥmed seniñ olsun seniñ evśāfıñ olunca (G. 202/13) 

Şair t (ت) ve d (د) seslerini de birbiriyle kafiyeli kullanmıştır: 

Saña maķbūl olan Ĥaķķa olur maķbūl bilā-şübhe 
Budur ancaķ velįlerde Ǿalāmet yā Resūla’llāh (G. 197/5) 
 
Ķudūmuñ pākine her dem yüzün iźniñle sürmekle 
Ĥayāt-ı cāvidān buldu bu Aĥmed yā Resūla’llāh (G. 197/6) 
 
Dîvân'da bir yerde de şair Arap harfli yazımıyla (göz kafiyesi) kafiye 

oluşturmuştur. Yani yazma nüshada kafiye ك harfi ile yapılmış olup, çeviri yazıda ñ ve k 

olarak okunmuştur: 

Bulup deryā-yı Ǿirfāna ŧalanlar bir daħı çıķmaz 
Olar źātıñda maĥv olmuş gerekdir yā Resūla’llāh (G. 175/7) 
 
Ķuluñ Aĥmed şefāǾat yā Muĥammed ilticā eyler 
Ezelden bir ġarįb-i kemteriñdir yā Resūla’llāh (G. 175/8) 
 

1a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
1b ķapusun: ķapusunda    
2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
2b Eşyād’olan: Eşyāda olan    
12a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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Dîvân'daki diğer kafiye kusurları da yukarıdaki örneklerle benzerlikler 

göstermektedir.  

 

2.2.6.2.1. Kafiye 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda kullanılan kafiyelerin genellikle redifle birlikte 

kullanıldığı, redifsiz kullanılan kafiye sayısının az olduğu görülmektedir. Metinde 

kullanılan kafiyeler şöyledir: 

-den/-dan, -ān ,-an/-en, -et/at/ed, -et, -e, -ı/-i/-į, -ı/-į, įb, āb, -il, -āc, -ār/-ar, -ā, -ā/-a, 

-āĥ, -āh, -end, -ād, -āda/āde, -ār/-ar, -ār, -āne, -l, -en, -įr, -āl, -āz/-az, -es, -āhı/-āhį, -et, -āra, 

-āǾ, -aġ/-āġ, -ef/-af, -āf, -lar/-ler, -ām/-am, -ib/-ıb, -di/-dı, -er, -āh, -em, -ād, -āk, -āne, -ar/-

er, -m, -ş 

Klasik şiirde ahengin sağlanabilmesi için veznin yanında kafiye de önemli yer 

tutmaktadır. Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı incelendiğinde en çok kullanılan kafiye türünün 

kafiye-i mürdefe yani tam kafiye olduğu görülmektedir. Tam kafiye kullanılmış bazı 

şiirlerden örnekler şöyledir: 

Ey göñül ġayr-ile ülfet itme dir sulŧān saña 
Bir kerįmü’ş-şāna bend olduñ ider iĥsān saña (G. 4) 
 
Bulsam diyen maǾşūķun[u] Ǿāşıķ içün olmaz ĥicāb  
ǾArż eylemiş ĥācātın[ı] olmuş duǾālar müstecāb (G. 13) 
 
Rāh-ı Ĥaķķa kim giderse māye olmuşdur śalāĥ 
ŞerǾ-i pāke śor kim ikrām-ile bulmuşdur felāĥ (G. 26) 
 
Teslįm olan kāmile raŧb-ı Ǿale’l-Ǿitimād 
Terbiyye-i ŝāliŝe nuŧķ-ı Ǿale’l-inķıyād (G. 30) 
 
Kāmiliñ her ŧarzı ŧavrı aĥsen-i tedbįr olur 
Ĥükme rāżı olduġuyçün her işi taķdįr olur (G. 62) 
 
Kim ki nār-ı Ǿışķa düşmüş anda olmaz mı melāl 
ǾĀşıķa rāĥat m’olur maǾşūķ yolunda bį-viśāl (G. 115) 
 
Dost yolunda her ne deñlü eyledimse iĥtirām 
Ĥālimi [bir] şerĥ ideyim muħtaśar ķıldım kelām (G. 126) 
 
Metinde kullanılan kafiye türlerinden biri de kafiye-i mücerrede yani yarım 

kafiyedir. Bununla ilgili örnekler şöyledir: 

Rāh-ı Ǿışķa gitmek isterseñ bu dünyādan giç 
Bezm-i Ǿışķa irmek isterseñ var Ǿuķbādan giç (G. 25) 
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Dost ilin her kim diler gelsin ziyāret bendedir 
Ehl-i derd olanlara Ĥaķķdan icāzet bendedir (G. 48) 
 
Ĥaķķdan geliriz Ǿāleme her dürlü iǾŧāyız 
Derdlilere dermān-ile biz śadr-ı şifāyız (G. 72) 
 
Ey göñül Ǿışķa düşen ülfetden olmuşdur ħalāś 
İstegi Ĥaķķ ġayrıya minnetden olmuşdur ħalāś (G. 78) 
 
Ey sālikān bulmaķ isterseñ rāh-ı Ĥaķķda şeref 
Her ne nuŧķ eylerse şeyĥiñ aç gözüñ itme telef (G. 89) 
 

2.2.6.2.2. Redif 

2.2.6.2.2.1. Ek Halindeki Redifler 

Metinde ek halindeki redifler fazla bulunmamaktadır. Bu rediflerin sadece bir 

tanesi Arapça kökenlidir. Geri kalanlar ise Türkçe eklerdir: 

-dur, -dür, -dur/-dür, -ler, -am/-em, -sidir, -ımız, -mışız/-mişiz, -yuz, mediñ/-madıñ, 

-mayalım/-meyelim, -dan, -a, -sından, -me/-ma (olumsuzluk eki), -ya, -il, -a, -ınınca/-

inince, -ı, -si, -ası/-esi, -ları, -sını, -llāhdan 

 

2.2.6.2.2.2. Kelime Halindeki Redifler 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda tek bir kelime ile oluşturulmuş redifler de 

mevcuttur. Bu rediflerden iki tanesi Farsça, dört tanesi ise Arapça’dır. Bunların dışında, 

şair Türkçe kelimeleri kullanmaya özen göstermiştir. Kullanılan Türkçe kelime redifler 

genellikle fiil kökenlidir.  

Metinde kullanılan kelime halindeki redifler aşağıda verilmiştir. Sonda verilen ve 

koyu yazılmış kelimeler Arapça ve Farsça kökenli olanlardır. Dîvândaki kelime halindeki 

redifler şu şekildedir: 

saña, baña, olup, olacaķdır, eyler, olur, virmezler, görür, bendedir, menimdir, ider, 

istemez, olmaz, olmaķ, iñlemek, gerek, eylediñ, degül, göñlüm, itmezem, olmuşum, 

gördüm, göñülden, göründü, elden, isteyen, olmayan, ben, ilinden, olmadan, içinde, 

gelmese, eyle, midir, bula, eyledi, beni, olanı, olalı, peydā, Muĥammed, merbūŧ, 

estaġfiru’llāh, el-ĥamdü li’llāh, velį 

 

2.2.6.2.2.3. Ek ve Kelime Halindeki Redifler 

Dîvân’daki rediflerin bir kısmı da ek ve kelime ile oluşturulmuştur. Bu rediflerdeki 

eklerin tamamı Türkçe kökenli iken eklerden sonra gelen kelimelerin Türkçe, Arapça ve 
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Farsça kökenli olduğu görülmektedir. Türkçe ek ve kelimelerle kurulanlar önce, Türkçe ek 

ve Arapça/Farsça kelimelerle kurulanlar -yeni bir paragrafla- sonra verilmiştir. Dîvânda 

yer alan ek ve kelime halindeki redifler şöyledir: 

-dür saña, -dan giç, -dan śor, -a gelmişler, -a gelir, -ın bulur, -a gelmiş, -a baķ, -e 

baķ, -ı bilen yoķ, -a geldiñ anladıñ, -a geldiñ bilmediñ, -mek gerek, -den degül, -a yoķdur 

istegim, -a geldim, -a geldim, -da viremem, -dur gelen, -dur/-dür göñül, -mişe/-mışa 

beñzersin, -um bugün, -en gelsin, -dan gidersiñ, -a gelsin, -ın/-in bilmeyen, -ı ben, -sün/-

sun diyü, -a ķarşu, -miş ola, -uñ olunca, -lıġın buldu, -a gelmez mi, -ı degül mi, -meklik 

oldu, -da göründü, -ı bildiñ mi, -den seni, -sı göründü  

-uñla/-üñle yā Rabb, -i/-ı ĥaķįķat, -a olur bāǾiŝ, -ı çarħ, -ı Muĥammed, -ı bürhānım 

bugün, -i Muĥammeddir, -dan ħaber söyler, -dan bu ders, -den olmuşdur ħalāś, -dan ġaraż, -

de maĥfūž, -ında ider saǾy belįġ, -ı ider teşrįf, -ı Ǿışķ, -ına/-ine dervįşleriñ, -ına irdim bugün 

Sübĥānımıñ, -ı Allāh Hū dimek, -ı gözler cān u dil, -dur müdām, -uñdur/-üñdür murādım, -

ını pįrim Buħūrįden alan, -ı ǾAlįden, -mişim/-mışım yā Hū diyü, -düm/-dum o bāġ içinde, -

üñdür/-uñdur yā Resūla’llāh, -ımız tevĥįd ile, -muş/-miş Naķşįler dirler bize, -mış/-miş biz 

Naķşįlerdeniz, -a ħaber geldi, -dan ħaber geldi 

 

2.2.6.2.2.4. Kelime Grubu Halindeki Redifler 

Dîvân’da kelime grubu halinde oluşmuş redifler oldukça fazla yer tutmaktadır. 

Bunlar şu şekildedir:  

olmaz mı hiç, bil neler çekseñ gerek, olabildiñ mi, var mı, olduġun bildim, olsa 

n’ola, itsin seni, olmayan bilmez bizi, olandır bu göñül, ne’ñ eksilir yā Rabbenā, irmez iseñ 

vāh saña, nice şükrün idem yā Rabb, Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet, ŞefāǾat yā 

Resūla’llāh şefāǾat, ŞerįǾatsiz olan .........i terk it, olmaġa bāǾiŝ, Bir ġarįbim her murādım 

isterim Allāh meded, İtmesin mi derdmend Ǿāşıķ-āmįz, iñleden mātem gelen, ne devletdir 

ne devletdir bu Ǿizzet, Yā Rab mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır/Bir kez nažarıñ derdime biñ 

dürlü devādır, vaķt-i seĥer, eyleyen dost derdidir, Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir, 

nūr-ı Muĥammed imiş, Pehlevāndır ol kişi kim eyleye nefsini żabŧ, Ĥasretiñle ķaldı Ǿālem 

gitdiñ ey māh el-vedāǾ, imiş el-ĥaķķ, ŧoġduġu sulŧānımıñ, Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel, 

Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl, yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl, yā Resūl,  ey ulu Mevlām, 

olmuş Allāhım, Ǿaceb ġafletdedir insān, sulŧānım amān, gelmez misiñ inśāfa sen, yā 

Resūla’llāh meded, lā-ilāhe illa’llāh, Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh, Tübtü ila’llāh 

el-heytu ķalbi Ǿemmā sivallāh, Bizi luŧfuñla gerçeklerden eyle, yā Resūla’llāh, Mātemiñe 
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yandı Ǿālem ey şehįd-i Kerbelā, seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām,  Eyyūb-i Enśārį,  hemān sen 

iste Mevlāyı, Muĥammed Muśŧafā, amān yā Rabbi yā Allāh yā Mevlām, vaĥdet-ile 

Naķşbende, Dūr eyleme yā Rabbi rāh-ı rıżādan Muĥammed Muśŧafādan, Çıķma cennet 

içre Ǿiśyān eyleyip Ādem gibi/Cāna cānān o[l] sırr içinde mühr olup ħātem gibi, śanma bu 

efvāhdan olur, Müşkiliñ fetĥine ancaķ meded Allāhdan olur 

 

2.2.7. İmla Özellikleri 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda oldukça fazla imla yanlışına rastlanmaktadır. 

Müstensih, bazen bir kelimeyi farklı imlalarla yazarken bazen de bir kelimeyi bütün 

metinde yanlış imla ile yazmıştır. Bu durum müstensihin özellikle Arapça kelimelerin imla 

hususiyetleri konusunda fazla bilgi sahibi olmadığının bir göstergesidir. Metin çevrilirken 

doğru yazımları kabul edilmiş, yanlış yazımlar dipnotta belirtilmiştir.  

Ǿanāśır: اناصر ,عناصر 

źerre: َّەذر ەزرَّ ,  

derd: درت ,درد 

ārzū: عرضو ,ارضو ,ارزو 

zülf: ذلف ,زلف 

seyyāĥ: ەاسي ,سياح  

Metinde düzlük-yuvarlaklık konusunda ikilem mevcuttur. Müstensih bazı kelimelere 

eklediği eklerden önce düz ünlüleri (-ı, -i) kullanırken aynı ekin başka örneklerinde 

yuvarlak ünlüleri (-u, -ü) tercih etmiştir. Bu ekler çeviriyazıda küçük ses uyumuna dikkat 

edilerek yazılmıştır. Metindeki kelimelerden örnekler şöyledir: 

istegiñ, derdiñe, ķademiñ - boynuña, yoluñ 

śabrım, dürrim, derdimüñ - sözüm, yüzümi, kendüme 

ķıldıġuñ, itdigüñ, buldıġı - ŧolduġın, didügüm, düşdügi 

Metinde belirtme hali ekinin bazı yerlerde hemze ile gösterildiği görülmektedir.  

Bütün Ǿuşşāķ dili āgāh žuhūruñ olmaya nāgāh 
Muĥammed Mehdįyi ol şāh anı śāĥib-livā gördüm (G. 130/12) 
 
Bir nažarla niçe biñ vįrāneyi maǾmūr iden 
Gösterip dürrün śadefden baĥr-i ǾUmmāndır gelen (G. 138/2) 
 
Dîvân metninde Farsça tamlama yapılırken bazı kelimelerin sonuna ى harfi 

eklenmiştir. Dilbilgisi kuralı olarak Farsçada tamlama yapılırken sadece ا (elif) ile biten 
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kelimelerden sonra gelen bu harf aşağıda verilen kelimelerden sonra da kullanılarak yanlış 

imlaya sebep olmuştur: 

ĥāl-i selāmet (G. 2/12), gül-i ter (G. 4/3), Ǿālem-i dünyā (G. 5/1, Mr. 102/II), sırr-ı 

vuślat (G. 5/5), kenz-i kān (G. 6/1), Ħilķat-i meźmūm (G. 9/3), nefs-i śāfį (G. 9/7), pertev-i 

evvel ( G. 11/4), dürr-i maǾānį (Mr. 16/III, G. 36/2), şems-i ĥaķįķat (G. 20/6), bād-ı śabā 

(G. 26/8), cemāl-i pāk (Mr. 34/III, Mr. 83/4), kevneyn-i sulŧān (G. 37/2), sırr-ı ene’l-Ĥaķķ 
(G. 38/3), devr-i eyyām (Mr. 42/I), ĥaşr-ı maĥrem (Mr. 42/I), derd-i Ǿışķ (G. 43/3), taǾbįr-i 

inābet (G. 48/2), sırr-ı siyādet (G. 48/3), Ǿālem-i ġayb [u] şehādet  (G. 48/11), devr-i 

felekler (Tb. 49/II), emr-i Muĥammed (G. 50/1), devr-i Muĥammed (G. 50/1), sırr-ı 

Muĥammed (G. 50/2), nūr-ı Muĥammed (G. 50/4), yār-ı Muĥammed (G. 50/5), sırr-ı tarįķ 

(K. 54/7), viśāl-i yār (K. 59/6), defter-i aǾmāl (G. 60/6), küll-i sırr (G. 60/7), pertev-i nūr-ı 

cemāl (G. 65/2), kemāl-i śıdķ (G. 67/5), viśāl-i dost (G. 67/8), āŝār-ı nuŧķ (G. 67/9), Ǿālem-

i lāhūt (G. 69/4, G. 108/5), źāt-ı kibriyā (G. 69/5), cām-ı Ǿışķ (G. 70/1), yedd-i cānān (G. 

81/13), şarāb-ı lem yezel (Tb. 82/III), źāt-ı Ĥaķķ (G. 89/3), dürr-i Necef (G. 89/6), nūr-ı 

Ǿālem (G. 91/6), cürm-i muǾayyen (G. 94/11), nuŧķ-ı pįr (G. 98/3), Ǿaķl-ı beşer (G. 99/7), 

derd-i ķāl (G. 101/5), emr-i Ħudā (Mr. 102/II), sırr-ı Ĥaķķ (G. 103/8), deryā yı - zāt (G. 

108/7), ĥadįŝ-i küntü kenz (G. 110/3), maĥzen-i esrār (G. 114/1), nār-ı Ǿışķ (G. 115/1), nūr-

ı źāt (Mr. 116/I), rāh-ı Ǿışķ (G. 121/1), derd-i Ǿışķ (G. 127/1), maĥv-ı vücūd (G. 136/10), 

vaśl-ı Ħudā (G. 137/7), mažhar-ı envār-ı ādem (Mr. 143/II), derd-i Ĥaķķ (G. 154/1), sebeb-

i Ǿafv-ı ķuśūr (Mr. 155/4), derd-i fürķat (G. 166/4), pertev-i nūr-ı cemāl (G. 166/7), sırr-ı 

ĥaķįķat (G. 181/4), ŧavr-ı sulŧān (G. 189/8), ĥayāt-ı cāvidān (G. 197/6) 

Müstensih, şiirleri yazarken birkaç kelimeyi harekeli şekilde yazmıştır.  

 
Bunların yanında müstensih, şeddeli Arapça kelimelerin şeddeli harfini belirtmek 

için şedde ( ّ) işareti koymuştur. 

 
Aynı zamanda 166, 167 ve 168. sıradaki gazellerin rediflerini oluşturan “diyü” ve 

“ķarşu” kelimeleri yazılırken sona bir elif (ا) eklenmesi de dikkat çekicidir. 

يواد  

 قرشوا
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2.3. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.3.1. DİN VE TASAVVUF 

2.3.1.1.Dinî Unsurlar 

2.3.1.1.1. Allâh 

Dîvân’ın tasavvufî bir dîvân oluşundan dolayı hemen hemen her şiirde Allâh’a 

yakarış, O’ndan af ve yardım dileme, O’na övgü gibi konular mevcuttur. Bazen bir şiir 

tevhîd, münâcât konulu iken, bazen bir veya bir kaç beyitte Allâh’ın yüceliğine, 

yaratıcılığına ve diğer özelliklerine değinilmiştir. Allâhla ilgili kelime veya kelime 

gruplarının redif olarak kullanıldığı şiirler ise sırasıyla 3, 12, 14, 32, 49, 106, 110, 117, 

124, 128, 165, 227, 235’tir. Bu şiirlerden birer beyit veya bend örnek olarak aşağıda 

verilmiştir: 

Ey ħālıķ [ü] perverdgār  
ǾIşķıñ baña bir yādgār 
Görsem seni ben āşkār  
Ne’ñ eksilir yā Rabbenā (Tb. 3/I) 
 
Uyandır ķalbimi fażlıñla yā Rabb 
Bezendir cān[ım]ı feyżiñle yā Rabb (G. 12/1) 
 
Ezelden Ǿahd [ü] mįŝāķım 
Saña ķulluķ ide źātım 
Ki şimdi olmuşum ķāǿim 
Nice şükrün idem yā Rabb (Mr. 14/II) 
 
ǾIşķıñla özüm sürǾat idip geldi penāha 
Sürdüm yüzümü muǾterifim küll-i günāha 
Luŧf ile Ǿuyūb setr idici ķurb-ı ilāha 
Yā Rabb mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
Bir kez nažarıñ derdime biñ dürlü devādır (Tb. 49/I) 
 
Görenler źātıña cāndan ki ħayrān olmuş Allāhım 
Düşenler derdine her demde Ǿuryān olmuş Allāhım (G. 128/1) 
 

2.3.1.1.2. Peygamberler 

2.3.1.1.2.1. Hz. Âdem 

Dîvân’da Hz. Âdem ile ilgili farklı farklı konulara değinilmiştir. Öncelikle, Allâh’ın 

Hz. Âdem’i yarattıktan sonra, var olan bütün varlıkların ona secde etmesini istemesi konu 

edilmiştir: 
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Secde itmek Ādeme fermān-ı Ĥaķķ itdi žuhūr 
Nūr-ı Yezdān sırrını Ādem yüzünden görmüşüz (G. 70/2) 
 
Bį-tekellüf Ādemiñ esrārına vāķıf idim 
Aña secde itmeyen merdūd ābād olmadan (G. 164/9) 
 
Źātını bildirmege ħilāf-ı Ǿālem emr idip 
Ādeme boynun[u] egip sücūd itsin diyü (G. 166/2) 
 
Ādeme baş egmeyenler oldu merdūd tā ebed 
Sırrını duyġurmayıp anları şeyŧān eyledi (G. 220/2) 
 
 Şair, Hz. Âdem’in dünyâya gönderilen ilk insân ve ilk peygamber oluşuna da 

değinmiştir: 

Gelen dünyāya Ādemdir ķıdemden 
Ķamu cānlar gider Ǿuķbāya andan 
Çalınca śūr-ı İsrāfįl o demden 
ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat (M. 17/III) 
 
Bunca rūĥlar gelmez-idi bu Ǿanāśır mülküne 
Emr-i Ĥaķķla Ǿālem-i dünyāya Ādem gelmese (G. 182/2) 
 
Ādem nebįdir cümle öñünde 
Źāt-ı Muĥammed āħir śoñunda (Ms. 245/162) 
 
Sırr-ı MiǾrāc žāhir olmazdı bu ŧavr içre velį 
Evveli Ādem śonuñda Mühr-i Ħātem gelmese (G. 182/4) 
 
Bir beyitte insan soyunun Hz. Âdem’den geldiği belirtilmiştir: 

Cihāna gelmişiz gerçi Ādemden 
İlin bulmaķ bu dem envāra merbūŧ (G. 81/2) 
 
Dîvân’da, Hz. Âdem’in şeytana uyup da cennetten kovuluşuna da yer verilmiştir: 

Çıķardı Ādemi cennet içinden 
Nice fürķat çekip yandı içinden 
Yine Ǿafv eyleyip giçmek śuçundan 
Ne şefķatdir ne şefķatdir bu şefķat (M. 19/II) 
 
Cennet içre ĥūr [u] ġılmān źātıma müştāķ idi 
Şevķ-i Ĥavvāya düşüp Ādem ĥavā-dār olmadan (G. 164/10) 
 

2.3.1.1.2.2. Hz. Nûh 

Dîvân’da Hz. Nûh’dan bir beyitte bahsedilmiştir. Bu beyitte Hz. Nûh’un kavmine, 

elçi olarak gönderildiğini söylemesi ve Nûh Tûfânı konu edilmiştir.   
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Nūĥ olup Ĥaķķdan ħaber virdim ķamu źį-rūĥa ben 
Şol daħi ŧūfān necātından ħaber-dār olmadan (G. 164/26) 
 

2.3.1.1.2.3. Hz. İbrâhîm ve Hz. İsmâîl 

Şiirlerde geçen peygamberlerden biri de Halîlullâh yani Hz. İbrâhîm’dir. Hz. 

İbrâhîm’in Nemrut ile mücadelesi ve Nemrut tarafından ateşe atılması, ateşin bir anda 

güllere dönüşmesi şiirlerde konu olarak kullanılmıştır. 

Cān atarsıñ nār-ı Ǿışķa çün Ĥalįlu’llāh gibi 
Yandıran ol nār-ı cismiñ gül-Ǿizār olmaz mı hįç (G. 24/4) 
 
Kendüni odlara atan şol Ħalįlu’llāh gibi 
İsteyen o[n]dan selāmet var mı fenā fi’llāhdan (G. 149/3) 
 
Düşmenim mekr itmek ister ben Ħalįlu’llāh iken 
Bilmedi Nemrūd maķāmım nārı gülzār olmadan (G. 164/27) 
 

Aynı zamanda Hz. İbrâhîm’in oğlu Hz. İsmâîl’i Allâh’a kurbân edişi de metindeki 

üç beyte konu olmuştur. 

İbrāĥįm [ü] İsmāǾįl emrine olup ķāǿil 
Tekbįr-ile Cebrāǿil ķurbānı ider teşrįf (G. 90/5) 
 
ǾAhdine olup ķāǿim şeyħine uyup dāǿim 
İsmāǿįl gibi sālim ķurbāna gelen gelsin (G. 147/2) 
 
İsmāǾįl oldum dosta ķurbān olmaġa 
Emre teslįm olmuşum bir zerre inkār olmadan (G. 164/28) 
 

2.3.1.1.2.4. Hz. Yakûb ve Hz. Yûsuf 

Dîvân’da isimlerine rastlanan diğer peygamberler ise Hz. Yûsûf ve Hz. Yakûb’dur. 

Kardeşlerinin hilesiyle Hz. Yakûb’dan ayrılmak zorunda kalan Hz. Yûsuf’un Kenân’a 

hükümdâr olması, Hz. Yakûb’un bu ayrılıştan dolayı perîşan olup sürekli gözyaşı dökmesi, 

bu ağlayışın sonucunda gözlerinin kör olması ve Yûsuf’un gömleğine ulaşmasıyla 

gözlerinin tekrar açılması, Hz. Yûsuf’un güzelliği gibi konular beyitlerde işlenmiştir. 

Ġam yükün yüklen yürü YaǾķūbveş Ǿāşıķ iseñ 
Bil seni kim ĥüsn-i Yūsuf mālik-i KenǾān ider (G. 52/2) 
 
Görünüp Yūsuf yüzünden iñleden YaǾķūbu kim 
Yūsufu hem vażǾ-ı zindān eyleyen dost derdidir (K. 58/2) 
 
Açıldı sırr-ile ervāĥ-ı Ǿālem 
Göründü mažharı envār-ı ādem 
Göñül YaǾķūbveş aġlar dem-ā-dem 
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Bu cān Yūsufu mihmān göründü (M. 143/II) 
 
Ġam yükün YaǾķūbveş yüklenmeyen Ǿāşıķ mıdır 
Vaśl-ı Yūsuf nice olsun miŝl-i KenǾān olmayan (G. 157/6) 
 
Ben ki YaǾķūb olmadım hįç çeşm-i giryāndan ħalāś 
ǾIşķ-ı pįrāhen gelip meşmūm-ı dildār olmadan (G. 164/30) 
 
Yūsufum ĥüsnüm şuǾāyı ŧoldu bu Ǿālemlere 
Ķul olup zindāna düşdüm Mıśra ĥünkār olmadan (G. 164/31) 
 
Bu ten YaǾķūbunuñ çeşmi açıldı 
Göründü Yūsufum KenǾāna ķarşu (G. 168/5) 
 
Bugün YaǾķūb ķalbine Yūsuf sırr-ı Ħudā virdi 
Ķamusu pür-nesįm ile o cānāndan ħaber geldi (G. 230/3) 
 

2.3.1.1.2.5. Hz. Eyyûb 

Dîvân’da üç farklı yerde Eyyûb Peygamberden bahsedilmiştir. Söz konusu 

beyitlerde Hz. Eyyûb’e Allâh tarafından verilen hastalık, bu hastalığa rağmen Hz. 

Eyyûb’ün sabredip Allâh’ı zikretmeyi bırakmaması ve sonunda hastalığına dermân 

bulunması anlatılmaktadır: 

Ķomuşum śabrımı şeyħim öñünde 
Anıñ Eyyūbleyin dermāna geldim (G. 133/7) 
 
Eyyūbüm tenimde śabr-ile meǿlūf olup 
Olmadı Ĥaķķdan Ǿināyet iñleyip zār olmadan (G. 164/29) 
 
Bugün Eyyūb benim bu Ǿālem içre 
Ĥayāt geldi bu dem efġāna ķarşu (G. 168/4) 
 

2.3.1.1.2.6. Hz. Mûsâ 

Hz. Mûsâ metin içerisinde asası ve Firavun ile birlikte anılmıştır. Ayrıca Tûr 

Dağı’nda Allâh’ı görmek istemesi fakat tecellîye gücü yetmeyeceği için sadece konuşması, 

Hızır ile karşılaşıp onunla yolculuk etmesi de beyitlere konu olmuştur. 

Bu meǾmūrunuñ Ĥaķķdan ne sırdır olduġu añla 
Nefis FirǾavnına ġālib olan Mūsā Ǿaśāsından (G. 180/8) 
 
Mālik oldum bir Ǿaśāya hem Kelįmu’llāh olup 
Olmadım FirǾavna ġālib emr-i Cabbār olmadan (G. 164/32) 
 
Ĥiżr ile hem-dem olup Ǿilm-i ledünni ĥāśıl it 
Ķılma Mūsāveş teǾāruż Ŧūr-ı Sįnādan giç (G. 25/3) 
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Göñül bu cāna Ŧūr oldu 
Tekellüm tercümān oldu 
Bu cān cānānını buldu 
Nice şükrün idem yā Rabb (Mr. 14/4)ñ 
 
Çün gelen Mūsāya dostdan len terānįden ħıŧāb 
Ĥıżrveş Ǿāşıķlara serdār olandır bu göñül (G. 114/10) 
 

2.3.1.1.2.7. Hz. Süleymân 

Hz. Süleymân babasından sonra hükümdar olmuş bir peygamberdir. Bu yüzden 

metin içerisinde Süleymân’ın mülkünden ve hükmünden bahsedilmektedir. Aynı zamanda 

önemli bir sembol olan Süleymân’ın mührü de beyitlere konu edilmiştir. 

Buldu göñül źātını cānıma cānānımı 
Ĥükm-i Süleymānımı virdi o mührü baña (G. 8/8) 
 
Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmede dil-dār ile māhı bulup ol rāhı 
Elinden tā ebed ĥükm-i Süleymāndan ħaber geldi (G. 230/5) 
 
ǾĀşıķıñ ancaķ murādıdır ķapuñda dāǿimā 
Ĥāl olup bulsa ķıdem mülk-i Süleymān istemez (G. 65/4) 
 
Süleymān mülkünüñ şāhı ben oldum 
Elimde mührü var sulŧān menimdir (K. 51/11) 
 
Eylemiş insānı elest ķudretin ižhār içün  
Ĥükm iden Ķāfdan Ķāfa mühr ü Süleymāndan ġaraż (G. 80/6) 
 
Gitdi keŝret geldi vaĥdet źātı oldu çün Ǿıyān 
Ĥükm idip Ķāfdan Ķāfa mühr-i Süleymāndır gelen (G. 138/7) 
 
Yoluna vir başıñı öñüne ķo cānıñı 
Ġam śucun gidermek-içün sanlı Süleymān gerek (G. 107/5) 
 
Ħilāfet sırrına mažhar olup źāt [u] śıfātımla 
Süleymān-ı zamān oldum be-küllį Ǿāşıķān içre (G. 189/10 
 
2.3.1.1.2.8. Hz. Lokmân 

Hz. Lokmân hekimliği ile meşhurdur. Fethü’d-dîn Ahmed de şiirlerinde Hz. 

Lokmân’ı hekimliği, dertlere dermân oluşuyla ele almıştır. 

Ger dilerseñ yüregiñ zaĥmına merhem urayım 
Ben ki Loķmānım bu derde çün śadāķat bendedir (G. 48/6) 
 
Bugün Loķmānıyım bu bārgāhıñ 
CemįǾ-i eşyādan reyĥān menimdir (K. 51/12) 
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Gör anı kim yüreginiñ yarasını bildi ise 
Teslįm olur mürşidine ĥikmet-i Loķmāna gelir (K. 54/3) 
 
Oldu maǾmūr sırr-ile açıldı bįmār-ħānesi 
Ĥasta diller merhemidir şübhesiz Loķmān-ı Ǿışķ (G. 92/6) 
 
Derdiñe dermānı bulmaķ gerçi āsāndır velį 
Lakin ey ŧālib gözüñe mürşidiñ Loķmān gerek (G. 107/4) 
 
Baña bįmārınıñ düşdü hedįyi (?) 
Bilip derdim bu dem Loķmāna geldim (G. 133/6) 
 
Derd ehiline açılır ĥikmet-i Loķmān 
Derdlilere merhem urulur dürlü devādan (G. 137/10) 
 
Bir ġarįbdir derd-i fürķat āteşi yaķdı anı 
El urup Loķmān-ı Ǿālemden ŝenā bulsun diyü (G. 166/4) 
 

2.3.1.1.2.9. Hz. Îsâ 

Fethü’d-dîn Ahmed’in Dîvân’ına konu ettiği bir diğer peygamber de Hz. Îsâ’dır. İlk 

olarak Hz. Îsâ’nın Hz. Meryem’den mucizevî bir şekilde doğuşundan bahsedilmiştir: 

Ĥāśıl oldum ķudretinden bį-peder māderde ben 
Meryem içre çünki ŧoġdum rabǾ-ı ebkār olmadan (G. 164/33) 
 
Ayrıca metinde Hz. Îsâ’nın ölüleri dirilten nefesinden de bahsedilmiştir: 

Göñülden ŧavr-ı sulŧānı tekellüm tercemān ancak 
Dem-i ǾĮsāya hem-demdir bu cān zamān içre (G. 189/8) 
 
Dilersem cümle mevtāyı dirildem 
Ķamuya nefħ olan ol cān menimdir (G. 51/13) 
 

2.3.1.1.2.10. Hz. Muhammed 

Dîvân’da na’t olan on bir adet şiir bulunmaktadır. Sırasıyla 17, 31, 33, 50,76, 118, 

174, 175, 197, 198, 233 ve 242 numaralı şiirler Hz. Muhammed’i niteleyen ve O’ndan 

şefâat dileyen şiirlerdir. Bu şiirlerin redifleri; “ŞefāǾat yā Resūla'llāh şefāǾat, -ı 
Muĥammed, -da Muĥammed, -ı Muĥammeddir, nūr-ı Muĥammed imiş, Muĥammed 
Muśŧafā, yā Resūl, yā Resūla'llāh meded, -üñdür yā Resūla'llāh, yā Resūla'llāh, śalli ve 
sellim Ǿaleyh”dir. Aynı zamanda diğer şiirlerin içerisinde de Muhammed, Muhammed 

Mustafâ, Resûlullâh ve Resûl diyerek Hz. Muhammed’den bahsedilmiştir. Aşağıda bazı 

örneklere yer verilmiştir: 

Gelen dünyāya Ādemdir ķıdemden 
Ķamu cānlar gider Ǿuķbāya andan 
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Çalınca śūr-ı İsrāfįl o demden 
ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat (Mr. 17/3) 
 
ǾIşķıñ-ile meydāna girdim  
Yā Resūla’llāh meded 
Luŧfuñ-ile iĥsān[ı] gördüm  
Yā Resūla’llāh meded (Mr. 174/I) 
 
Baĥr-i luŧfundan temevvüc eyledi feyż-i ilāh 
Oldu iķbāl-i şefāǾat ol Muĥammedden saña (G. 2/10) 
 
Dostuñ Muĥammed Muśtafā  
ǾĀşıķlara baĥr-i vefā 
Anıñ ile sürsem śafā  
Ne’ñ eksilir yā Rabbenā (Tb. 3/VII) 
 

2.3.1.1.3. Kur’ân-ı Kerîm ve Dört Kitâp 

Dîvân’da dört büyük kitaptan sadece Kur’ân’ın ismi zikredilmektedir. Magz-ı 

Kur’ân, manâ-yı Kur’ân, Kur’ân’a uymak gibi kavramlarla ele alınan Kur’ân-ı Kerîm, bazı 

beyitlerde Hz. Ali ile birlikte anılmıştır. Aynı zamanda Furkân sûresinin birinci âyetinde 

(Âlemlere bir uyarıcı olsun diye kuluna Furkân’ı indiren Allâh’ın şânı yücedir.) Furkân 

olarak nitelendirilen Kur’ân bu isimle de Dîvân’da geçmektedir. Metinden alınan bazı 

örnekler şöyledir: 

Bāŧınında mažhar olmuş maǾnā-yı Ķurǿān ile 
Sırrını bulmuş özünde ķįl ü hem ķāl istemez (G. 68/5) 
 
Nūr-ı esved üzre ebyaż bu vücūduñ ħaŧŧı hemān 
Oķıyan Ǿuşşāķ-ı Mevlā maġz-ı Kurǿāndan bu ders (G. 74/3) 
 
Uyup maġz-ı Kurǿāndan ŧuyup ol źevķ-i Ǿirfāndan 
Ħaber aldıñsa sulŧāndan olur ķalbe inān olmaķ (G. 95/5) 
 
AǾmāl [ü] şerįǾatle Kurǿāna uyan gelsin 
Erkān-ı ŧarįķatle meydāna giren gelsin (G. 147/1) 
 
Bu kān u yekūn-ile fāżıl [u] alçaķ çoķ 
MaǾnā-yı ĥaķįķat ile Furķānı bilen yoķ (G. 94/5) 
 
Dîvân’da dört kitabın özel olarak ismi geçmemesine rağmen “dört kitap” ibaresi 

kullanılmıştır. 

Nice ķurbān olmasın ol şāhı bu Aĥmed ķula 
Dört kitāb içre tekellüm eyleye Sübĥān metāĥ (K. 27/10) 
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Dört kitābıñ aķdemi yaralarıñ merhemi 
Ķurtaran ĥażret-i Ādemi lā-ilāhe illa'llāh (K. 177/26) 
 

2.3.1.1.4. Âyet ve Hadisler 

Âyet ve hadisler Dîvân’da kelime veya kelime grubu halinde iktibas ve telmih 

yoluyla kullanılmıştır.  

Aynı zamanda bazı sûrelerin isimlerine de yer verilmiştir. Metinde isimleri geçen 

sûrelerin bulunduğu beyitler şöyledir: 

Ger ķor ise vechiñ üzre Fātiĥā āyātını 
Buldular tevfįķ-i Ĥaķķdan oldular mihmān saña (G. 4/5) 
 
Resm olunan rūyum üzre Fātiĥā āyātıdır 
Çün ezelden kenz-i maħfįyim emānet bendedir (G. 48/5) 
 
Derc itdi o dem Fātiĥāda cümle-i maǾnā 
Hem besmele tefsįrini imkān-ı ǾAlįden (G. 162/10) 
 
İlāhį sırr-ı ĥāzindir bütün Ǿirfānı ĥāžimdir 
İmām Mūsā-yı Kāžımdır bunı Şems [ü] Đuĥā gördüm (G. 130/7) 
 
Bulduķ rıżāsın bu sırrıñ ĥāśśın 
Aldıķ rıżāsın Tāhā vü Yāsįn el-ĥamdü li'llāh (173/11) 
 
Dîvân’da kullanılan âyetler şunlardır: 

ǾAlleme’l-esmā  
"(Allâh Âdem'e bütün varlıkların) isimlerini öğretti." (Bakara, 2/31) 

Olunsa Ǿalleme’l-esmā görür mi bį-baśar āǾmā 
Bilirseñ ķadrini ammā gidince cānıñ Ǿuķbāya (G. 188/4) 
 
Ene'llāh (G. 100/8,) 
“Ben Allāhım.” (Kasas, 28/30) 

Olaldan Ǿışķ-ile anı ene’llāh sırrına vāķıf 
Anıñ-çün ķanda baķsam görünür cümle[si] ān içre (G. 189/9) 
 

Festekįm (T. 180/3) 
“(Öyle ise emrolunduğun gibi) dosdoğru ol.” (Hud, 11/112) 

MaǾnāsın añlar göñülden festeķįm āyātınıñ 
Emr-i istiħdām iden Ķurǿāna olmuşdur ħalāś (G. 79/5) 
 
Feźkurūnį  
“(Öyleyse yalnız) beni anın ki (ben de sizi anayım).” (Bakara, 2/152) 
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Gel berü gel şübhe itme bu kelāmu’llāh durur 
Feźkurūnį emriniñ fermānı Allāh Hū dimek (G. 110/2) 
 

Hüva'llāh  
“(De ki:) ‘O Allâh’tır, (bir tektir)’.” (İhlâs, 112/1) 

Ādemiñ vechinde yazılmış hüva’llāh āyeti  
Gösterip mirǿāt-ı vechi nefs-i insāndan ġaraż (G. 80/4) 
 
İnnį ena'llāh  
“Şüphesiz ben, evet, ben (âlemlerin Rabbi olan) Allah’ım.” (Kasas, 28/30) 

Açılıp perde-i innį ena’llāh sırr[ı] fāş oldu 
Anı münkir daħı olsa gören imāna gelmez mi (G. 212/6) 
 
İrciǾį 
“(Sen O’ndan râzı, O da senden râzı olarak Rabbine) dön!” (Fecr, 89/28) 
Ol serāy-ı lį maǾa'llāhdan gelir ħiŧāb-ı irciǾį 
Eylemek diler tekellüm anı sulŧāndan ġaraż (G. 80/5) 
 
Ķābe ķavseyni ev ednā (G. 53/8, G. 149/5, G. 159/4, K. 207/4, G. 215/7) 
“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az (oldu).” (Necm, 

53/9) 

Yoluñ kim ķābe ķavseyne açılır 
Bu vech-ile ev ednādan gidersiñ (G. 152/6) 
 
Ķālū belā (Tb. 3/X, G. 123/6, G. 238/4) 
“(Onlar da) ‘Evet, (şahit olduk ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” (AǾrāf, 7/172) 

Fürķat-i āŝār ile yanmışlarız abdālveş 
Seyāĥat itmeklige ķālū belādan almışız (G. 70/5) 
 
Kerremnā  
“(Biz yücelttik, şereflendirdik,) kerim kıldık.” (İsrâ, 17/70) 

Seniñ ĥaķķıñda nāzildir Ħudādan emr-i kerremnā 
Kelāmıñ maǾnāsın fehm eyleyip sen anı bildiñ mi (G. 223/3) 
 
Ķul huva'llāhu aĥad  
“De ki: ‘O Allâh’tır, bir tekdir.’” (İhlâs, 112/1) 
Fetĥ idip sebǾü’l-meŝānį ķul huva’llāhu aĥad 
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Çün zebānım ĥarf-i śavtsız oķuyup meǿvāda ben (G. 159/6) 
 
Ķurretü’l-Ǿayn  
Göz aydınlığı (Furkân, 25/74; Kasas, 28/9; Secde, 32/17) 

Bilindi ķurretü’l-Ǿaynı vücūdu śafānıñ dürrü 
Muĥammed zātınıñ sırrı Ĥasan ĥulķ-ı rıżā gördüm (G. 130/3) 
 

Küllį şeyǿin hālikun illā vechehü  
“O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” (Kasas, 28/88) 

Küllü şeyǿin hālikun illā buyurdu vechehü 
Eylerim bu ĥāl içinde her şeyde istiġnāyı ben (G. 160/7) 

 

Kün fekān (M.16/III) 
“(Bir şeyi dilediği zaman onun emri o şeye ancak) ‘Ol!’demektir. O da hemen 

oluverir.” (Yâsîn, 36/82) 

Görünce vaĥdetiñ esrārını mirǿāt-ı ĥüsnünde 
O vechiñ Ǿışķ [u] şevķinde olundu kün fekān peydā (G. 6/2) 
 

Lā (ilāhe) illā(llāh) (G. 10/7) 
 “Allâh’tan başka tapacak yoktur.” (Muhammed, 47/19) 

Yüz sürüp dergāha Aĥmed maĥv olunca cümleten 
Dosta vāśıl ol yürü lā vü illādan giç (G. 25/9) 
 

Len terānį (G. 189/6, G. 211/5, G. 222/6) 
“Beni (aslâ) göremezsiniz.” (A’râf, 7/143) 

Çün gelen Mūsāya dostdan len terānįden ħiŧāb 
Ĥıżrveş Ǿāşıķlara serdār olandır bu göñül (G. 114/10) 

 

Levĥ-i maĥfūž  
“(O) korunmuş bir levhadır.” (Burûc, 85/22) 

Muķadder dersini görmüş ararken levĥ-i maĥfūžda 
Olup u olacaķ der-kār ĥakįmāndan ħaber söyler (G. 53/7) 
 

Limeni’l-mülk  
"(Bugün) mülk (hükümrânlık) kimindir?" (Mü'mîn, 40/16) 

Śanmañız anı bu Ǿālemde beyhūde gezer 
Limeni’l-mülk  nidāsın işidir gūş velį (237/8) 
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Mā-rameyte iź [ra]meyte  
“Attığın zaman sen atmadın (fakat Allah attı).” (Enfâl, 8/17) 

Mā-rameyte iź [ra]meyte remzini farķ itmeyen 
Ķįl [ü] ķālin baħş [ü] nefsin[i] feraĥ-nāk eyledi (G. 215/4) 
 

Mā-zāġa’l-baśar (M. 32/III, G. 239/1) 
“Göz (gördüğünden) şaşmadı (ve onu aşmadı).” (Necm, 53/17) 

Baş eger her kim ki mā-zāġa’l-baśar sulŧānına 
ŞerǾ-i pākin ĥükm iden fermāna olmuşdur ħalāś (G. 79/4) 
 

Naśrun mina'llāh  
“Biz Allâhın yardımcılarıyız.” (Saff, 61/13) 

Ķanı bir gerçek Ǿāşıķ kim taĥammül eyleye āha 
Muĥammed nūrudur reh-ber aña naśrun mina’llāha (G. 179/1) 
 
Seķāhum rabbuhum (M. 14/V) 
“Rableri onlara (tertemiz bir içecek) içirecektir.” (İnsân, 76/21) 

Seķāhum rabbuhum ħamrın içip gūş eyledi emrim 
Fenā olup beķā buldum irişdim ĥükm-i sulŧāna (G. 178/3) 

 

SebǾa’l-meŝānį  
“(Andolsun, biz sana) tekrarlanan yedi (âyeti ve büyük Kur’ân’ı verdik).” (Hicr, 

15/87) 

Fetĥ idip sebǾü’l-meŝānį ķul huva’llāhu aĥad 
Çün zebānım ĥarf-i śavtsız oķuyup meǿvāda ben (G. 159/6) 
 
Ŝemme vechu'llāh (G. 74/4, G. 150/1, G. 150/12) 
“(Nereye dönerseniz) Allâh’ın yüzü işte oradadır.” (Bakara, 2/115) 

Ŝemme vechu’llāhı vicdān-ile bir cān bulsa ger 
İtseler Ǿarż-ı taśavvuf dilde Ǿirfān istemez (G. 65/5) 
 

Ulü’l-ebśār (G. 81/14, G. 219/8) 
“Basîret sahibi olanlar, kalp gözü açık olanlar” (Âl-i İmrân, 3/13; Nûr, 24/44; Haşr 

59/2) 

Her ne görse Ĥaķdan ayru görmez ol iħlāś-ile 
Hem ulü’l-ebśār olan her cāna olmuşdur ħalāś (G. 79/8) 
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“Ben cinleri ve insânları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Zâriyat, 51/56)  

ve “Allâh Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti.” (Bakara, 2/31) âyetlerine de telmih 

vardır: 

Bir āyetdir işitdüm āftābdan 
Bu ins ü cin yaradıldı o tābdan 
Murād-ı Ĥaķķ Ǿibādet maǾrifetden  
Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet (Mr. 16/IV) 
 
Muĥammed cümleden aǾlā tenezzül bulmaya ķaŧǾā 
Olunan Ādeme esmā muǾallem olmaġa bāǾiŝ (G. 22/5) 
 
Dîvân’da geçen hadisler ise şunlardır: 
Ĥubbu li'llāh  
“Sevmek (ve sevmemek) Allâh (rızası) içindir.” (Yılmaz, 1992: 70) 

ŞerįǾatle Ǿamel idip ŧarįķat ķavlini ŧutup 
Ĥaķįķat [ü] maǾrifet kenzi ŧolar ĥubbu li’llāha (G. 179/2) 

 
Men reǿanį (G. 64/9) 
“Beni gören (gerçekten Hakk’ı görmüştür).” (Buhârî, Tabir: 10; Müslim, Rüya: 2; 

Darimî, Rüya: 4) 

Len terānį menzilinde varlıġın terk eyleyen 
Men reǿānį mevhibinden dostu seyrān eyledi (G. 211/5) 
 
 
Hadis bilginleri tarafından uydurma hadis olarak belirtilenler ise şunlardır: 

Faķru faħrį  
Askalânî, İbn-i Hacer ve İbn-i Teymiye uydurma hadis olduğunu belirtmektedir. 

(Yılmaz, 1992:49)  
“Yoksulluk benim övüncümdür, (ben onunla övünürüm).” (Yılmaz, 92: 49)  

Derūn içre ħaber almaķ dilerseñ faķru faħrįden 
Bu faķrıñ leźźetin maǾnāda erbāb-ı ġınādan śor (G. 36/4) 
 
Küntü kenz (M. 16/II, G. 110/3, G. 114/1)  
İbn-i Teymiye, Zerkeşî, İbn-i Hacer, Suyûtî uydurma hadis olduğunu 

belirtmektedir. (Yılmaz, 1992:91) 

“Ben (gizli) bir hazîneydim.” (Yılmaz, 1992: 98) 

Rāzıñı nādāna açma Fetĥüdįn Aĥmed śaķın 
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Küntü kenziñ baĥrine irdi bizim esrārımız (G. 71/8) 

 
Men Ǿaref (T. 7/4, G. 10/4, G. 67/6, G. 89/4, M. 134/III, M. 141/II, G. 146/2, G. 

166/6)  
İbn-i Teymiye, Nevevî, Ebu’l-Muzaffer bin Sem’ânî ve İbn-i Garas uydurma hadis 

olduğunu belirtiyor. (Yılmaz, 1992: 122) 

“(Kendini) bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992: 122) 

Men Ǿaref sırrın dilerseñ mürşidiñ ŧut dāmenin 
Her ne nuŧķ eylerse icrā eyle Ǿizzetdir saña (G. 5/4) 
 

Ölmeden evvel ölünüz. (Mûtû kable en-temûtû) (G. 124/2, G. 105/4, G. 206/4, Ms. 

245/227) 

Hâfız ibn-i Hacer ve Askalânî uydurma hadis olduğunu belirtiyor. (Yılmaz, 1991: 

128) 

Sırr-ı tarįķi buluna dost yoluna cān virene 
Ölmeden evvel ölene nefħa-ı rūĥāne gelir (K. 54/7) 
 

Hadis olmayıp bazı zümreler tarafından hadis olarak kabul edilen ibâreler ise 

şöyledir: 

Laĥmüke laĥmį  
“Etim etimdir.” (Yılmaz, 1992: 101) 

Çün laĥmüke laĥmį didi ĥaķķında Muĥammed 
Hem şehr-i Ǿulūmuñ ķapusu kān-ı ǾAlįden (G. 162/3) 
 

Lį-maǾa'llāh (G. 114/1)  
“Benim Allâh ile (öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de gönderilmiş 

bir nebî öyle bir yakınlığı elde edebilir).” (Yılmaz, 1992: 115) 

Ol serāy-ı lį maǾa'llāhdan gelir ħiŧāb-ı irciǾį 
Eylemek diler tekellüm anı sulŧāndan ġaraż (G. 80/5) 
 

Kenz-i lā-yefnā (G. 160/5)  
“(KanâǾat) tükenmez bir hazinedir.” (Yılmaz, 1992: 91) 

Kenz-i lā-yefnāya mālik oldular śābir olan 
Faķr-ile faħr eyleyen ķılletden olmuşdur ħalāś (G. 78/3) 

El-kanāǾatü kenzün lā-yüfnā  
“(KanâǾat) tükenmez bir hazinedir.” (Yılmaz, 1992: 91) 
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Biz ol kim her şeyǿe şükr ile ideriz hem temennā 
Çün Ĥabįbu’llāh buyurmuş el-ķanāǾatü kenzün lā-yefnā (190/4) 
 

 

2.3.1.1.5. Dört Halîfe, Ashâb, On İki İmâm 

2.3.1.1.5.1. Dört Halife 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda dört halîfe birçok kez kullanılmıştır. Hz. Ebû Bekir, 

Hz. Ömer, Hz. Osmân ve Hz. Ali’nin ismi genellikle bir arada yer almaktadır. 63. şiir “Ebū 
Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir” tekrar beytiyle yazılmıştır. Çehâr Yâr ile ilgili beyitler ve 

bendlerden bazıları aşağıdadır: 

Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį cān 
ŞerįǾatsiz olurlar mıydı bir ān  
Yola gel cürmüñü Ǿafv eyle sulŧān 
ŞerįǾatsiz olan imhāli terk it (T. 18/V) 
 
Yolunda cān fedā olsun diyenler žāhir ü bāŧın 
Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį yārı Muĥammeddir (G. 50/5) 
 
Hem Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān [u] ǾAlį Ĥaydarı 
Nuŧķu vaĥde[t]-ile bilmiş Naķşįler dirler bize (G. 191/4) 
 
Ĥālet-ile ben de gördüm ol Resūl-i ekremi 
Hem Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān [u] ǾAlį Ĥaydarı 
Bu[nu] Aĥmed ķıldı ķabūl iki cihān serveri 
Ĥamdü li'llāh olmuşum mihmān Muĥammed Muśŧafā (Mr. 233/IV) 
 

Bunların yanı sıra, sadece Hz. Ali için yazılmış bir na’t de mevcuttur. Bu şiir, 

Dîvân’da 162. sıradadır ve “ǾAlįden” rediflidir. Gazelden bazı beyitler aşağıdadır: 

Aldum ezel dost ħaberin şāhān-ı ǾAlįden 
Açıldı yolum Ǿışķ-ile erkān-ı ǾAlįden (G. 162/1) 
 
MaǾnā-ile açdım yolumu bāb-ı Ǿulūma 
Hem mažhar olup sırrına aǾyān-ı ǾAlįden (G. 162/8) 
 
Virdim yoluna cānımı ol źāt-ı şerįfiñ 
Gördüm ki o dem cānımı cānān-ı ǾAlįden (G. 162/16) 
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2.3.1.1.5.2. Ashâb 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

Dîvân’da, Hz. Muhammed’in torunları olan Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin genellikle 

Kerbelâ’da şehit edilişleriyle anılmıştır. “Ey şehîd-i Kerbelâ” tekrarıyla yazılan 203. şiir de 

Hz. Hasan ve Hüseyin için yazılmışbir na’tdir: 

Kerbelāda mā-ı zehri eşķıyānıñ śunduġu 
Ol Ĥasan Ĥażretleri nūş-ile teslįm olduġu 
Şāh Ĥüseyniñ ol güzel gāh gülleri ķan ŧolduġu 
Yir [ü] gökde Ǿarşı kürsį iñleden mātem gelen (Mr. 42/II) 
 
Ħudā emr eyleye ġufrān nice aġır gele Ǿiśyān 
Ŧutup pįrāhen-i mįzān Ĥüseyn-i Kerbelā gördüm (G. 130/4) 
 
Ħudā emr eyleye ġufrān nice aġır gele Ǿiśyān 
Ŧutup pįrāhen-i mįzān Ĥüseyn-i Kerbelā gördüm (G. 130/4) 
 
Feyżimiz ol źāt-ı Ĥaķķdan reh-nümādır cümleye 
Hem Ĥasan Ĥüseyin [ü] ǾAlįye irmiş naķşįler dirler bize (G. 191/5) 
 
Ben ki bir derdli ġarįbim ki Ĥüseyn [ü] Ĥasanıñ 
ǾIşķına bendelik ile ķabūluñ bu pesi (G. 228/14) 
 
Göñül maķśūduna irdi ki cānānını buldı 
Ĥüseyin pįri ĥabs oldu irişdim bunda bir raǾna (G. 178/4) 
 

Bilâl-i Habeşî 

Sahâbelerden bir diğeri de Habeşistanlı köle bir ailenin evladı olan Bilâl-i 

Habeşîdir. O, İslâmiyet’i ilk kabul edenlerden ve bunu açıkça söyleyen ilk yedi kişiden 

biridir. Dîvân’da Bilâl-i Habeşî’nin adı iki yerde zikredilmektedir.  

Vaķt-i Bilāl-i Ĥabeşį refǾ ola fürķat ateşi 
Ŧoġdu ĥaķāǿiķ güneşi baĥr-i Ǿalā vaķt-i seĥer (G. 55/8) 
 
Dāħil-i bezm-i saǾādet olacaķ Fāruķ ǾÖmer 
Ol zamān çıķdı Bilāl-i Ĥabeşį’niñ cüssesi (G. 228/3) 
 

Ebû Leheb 

Peygamber Efendimizin on iki amcasından biridir. Hz. Muhammed’e muhalif 

tavrıyla bilinmekte olup yaptığı zulümlerden dolayı Kur’ân’da Tebbet Sûresi onun adına 

indirilerek Allâh’ın bedduasına maruz kalmıştır. Dîvân’da sadece bir kez zikredilmiştir. 

Iżŧırāb virme ki ola ķalbinde müdām 
Umulur mu Ebū Leheb cān hidāyet bulası (G. 228/2) 
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Eyyûb-i Ensârî 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda 218. gazel Eyyûb-i Ensârî redifiyle yazılmış bir 

na’ttir. Eyyûb-i Ensârî, Hz. Muhammed Mekke’den Medîne’ye göç ettiğinde evinde ilk 

misafir eden sahabedir. Bu yüzden mihmândâr-ı Nebevî’de denmiştir.  

Didiler maǾnāda bi'd-dem baña Eyyūb-i Enśārį 
Cemāliñ görmege geldim saña Eyyūb-i Enśārį (G. 218/1) 
 

Hâlid bin Velîd 

Seyfullâh olarak da bilinen ve hiç savaş kaybetmemiş Arap komutanlarındandır.  

Hey ne kutlu kişidir Ħālid ol ibn-i Velįd 
Gelmedi bābı öñüne źāt-ı mükrim devesi (G. 228/10) 
 

Hz. Fâtıma 

Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin kızı, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in annesidir. 

Peygamberimizin hayatta kalan tek evladı olan Hz. Fâtıma, peygamberimizin soyunu 

devam ettiren kişidir. Dîvân’da iki bendde adı geçmektedir. 

İki şāhıñ böyle ĥāli emr-ile tebşįr olup 
Ĥikmet-ile Fāŧma aña göñlü ĥasretle ŧolup 
Ĥükm-i ħallāķ-ı ezel icrāsına teslįm olup 
Tañrı arslanı ǾAlįyi iñleden mātem gelen (Mr. 42/IV) 
 
Eşķıyādan içdi zehri ol Ĥasan Ĥażretleri 
Gör ki n’oldu Fāŧma ana baķçası sünbülleri 
Ķana boyandı Ĥüseyniñ ol siyāh kān gülleri 
Mātemiñe yandı Ǿālem ey şehįd-i Kerbelā (Mr. 203/III) 
 

2.3.1.1.5.3. On İki İmâm 

Dîvân’da 130. gazel on iki imamla ilgilidir. Gazelin birinci beytinde Hz. 

Muhammed (s.a.v.)’in adı geçmekte diğer beyitlerde ise sırasıyla Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. 

Hüseyin, Zeyne’l-Âbidin, Cafer-i Sadık, Mûsâ-yı Kazım, Ali Rıza, Muhammed Taki, 

Aliyyü’l-Nakî, Hasanü’l-Askerî ve Muhammed Mehdî’den bahsedilmektedir. Gazelde 

sadece, on iki imamdan biri olan Muhammed Bakır’ın ismi geçmemektedir.  

Ħudānıñ kenz-i esrārı žuhūru emr-i rabbānį 
Be-küllį Ǿālemiñ varı Muĥammed Muśŧafā gördüm 
 
Odur ĶurǾānıñ envārı daħı envārıñ esrārı 
Ķamu Ǿāşıķlarıñ ġārı ǾAliyyü’l-Murtażā gördüm 
 
Bilindi ķurretü’l-Ǿaynı vücūdu śafānıñ dürrü 
Muĥammed zātınıñ sırrı Ĥasan ĥulķ-ı rıżā gördüm 
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Ħudā emr eyleye ġufrān nice aġır gele Ǿiśyān 
Ŧutup pįrāhen-i mįzān Ĥüseyn-i Kerbelā gördüm 
 
Dolaşdı ikisi ĥażre muĥibbi aġrımaz vara 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre İmām Zeyne’l-ǾAbā gördüm 
 
Ķamu maǾdenleriñ kānı ŧarįķat içre erkānı 
Ŧolu dillerde Ǿirfānı İmām CaǾfer Żiyā gördüm 
 
İlāhį sırr-ı ĥāzindir bütün Ǿirfānı ĥāžimdir 
İmām Mūsā-yı Kāžımdır bunu Şems [ü] Đuĥā gördüm 
 
Kerem ķılmış aña Sübĥān idemez münkiri ŧuġyān 
Ki dāǿim ŧaǾnını Ǿuryān ǾAlį Mūsā Rıżā gördüm 
 
 
Bu źātıñ sırrına irdim yoluna cānımı virdim 
Bu yolda mütteķį her kim Taķį-i ittiķā gördüm 
 
Olunmuş ĥükm-ile fermān yolunda oluruz ķurbān 
Dilerseñ derdiñe dermān Naķį-i reh-nümā gördüm 
 
Bu nuŧķumla olan Ǿāmil aña enǾām olur ĥāśıl 
Ĥaķįķatde olur kāmil İmām-ı ǾAskerį gördüm 
 
Bütün Ǿuşşāķ dili āgāh žuhūruñ olmaya nā-gāh 
Muĥammed Mehdįyi ol şāh anı śāĥib-livā gördüm 
 
Gel imdi Aĥmed[ā] sen de olagör bunlara bende 
Bile ĥaşr olsañ anda bunu maķbūl-i Ħudā gördüm 
 

2.3.1.1.6. Diğer Dînî Kavramlar 

Cennet, Hûrî ve Gılmân 

Hûrî ve gılmân, Kur’ânda birçok âyette zikredilmektedir. Hûrî için “Onları âhiret 

mutluluğuna erenler için, hep bir yaşta eşlerini çok seven gösterişli bâkireler yaptık.” 

(Vâkı’a, 56/36-38) ve “Oralarda bakışlarını sadece eşlerine çevirmiş dilberler vardır. 

Onlara eşlerinden önce ne bir insân, ne bir cin dokunmuştur.” (Rahmân, 55/56) âyetleri 

geçmektedir. Gılmân için ise; “Hizmetlerine verilmiş, kabuğunda saklı inci gibi gençler 

etraflarında dönüp dolaşırlar.” (Tûr, 52/24) 

Dîvân’da hûrî, gılmân ve cennet genellikle birlikte kullanılmıştır. Dîvân’dan bazı 

örnekler aşağıda verilmiştir: 

Menzil-i Ǿadne girip āh-ı enįsim görüp 
Cümlesi ħayrān olup cennet ü ĥūrį baña (G. 8/5) 
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Bize cennetde virdi ĥūrį ġılmān 
Ĥabįbu’llāh elinden kevŝer iĥsān 
Tecellį ay cemālin ķılmaķ ey cān 
Ne niǾmetdir ne niǾmetdir bu niǾmet (M. 19/4) 
 
Pertev-i nūr-ı cemāliñ görmege müştāķ olan 
Olsa iķbāl cennet içre ĥūrį ġılmān istemez (G. 65/2) 
 
İltimāsı yoķdur anıñ cennet [ü] ĥūrį içün 
Bir rıżādır maķśūdu hicrān [u] įśāl istemez (G. 68/3) 
 
Baķmayıp leźźāt[a] dünyādan elin ķaŧǾ eylemek 
Cennetiñ źevķini ŧuymaķ ĥūrį ġılmāndan ġaraż (G. 80/10) 
 
Gitdi ķorķu ķalmadı iki cihān ķayġusu 
Ĥubb-ı dilden źāt-ı Ĥaķķdan ġayrınıñ yoķ sevgisi 
Cānda bir zerre yoġ-iken ĥūrį ġılmān arzūsı 
Cennet istiķdāmına irdim bugün Sübĥānımıñ (M. 106/IV) 
 
Cennet içre ĥūr [u] ġılmān źātıma müştāķ idi 
Şevķ-i Ĥavvāya düşüp Ādem ĥavā-dār olmadan (G. 164/10) 
 
Küll-i Ǿāşıķ anda olmaz ĥūrį ġılmān arżūsu 
Cennet içre rāĥat itmez Ǿarż-ı dįdār olmadan (G. 164/62) 
 
Yüzüm döndürmüşüm fānį cihāndan 
Rıżāñ içün giçip baş-ile cāndan 
Alıp meylim daħı ĥūrį cināndan 
Gidem senden yaña estaġfiru’llāh (M. 169/IV) 
 
Cennet maķāmı gizlidir anda 
Ĥūrį [vü] ġılmān ħiźmetde bende (Ms. 245/90) 
 
Hûrî ve gılmândan ayrı olarak sadece cennetin kullanıldığı beyit ve bendler de 

mevcuttur: 

Çıķıp cennet serāyından niçe biñ dürlü keyfiyyet 
Neler çekmiş ġarįb başında ŧūfāndan ħaber söyler (G. 53/3) 
 
Açılsa  ne ĥoş ŧālibe āyįne-i Ǿarşıñ 
Źātıñ görünen cennet [ü] firdevs-i ŝemendir (G. 61/6) 
 
Açılır ol vaķit cennet ķapusu 
ǾAceb ķudret ile olmuş birisi 
İdenler cümleye cennet ŧapusu 
Ebū Bekir ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir (M. 63/VI) 
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Cennet içre rāĥat itmez arż-ı dįdār isteyen 
Şol cemālu’llāhı gör cezb-i insāndan ġaraż (G. 80/11) 
 
Cehennem kāfire rabŧ olduġuyçün 
Ki cennet źevķleri ebrāra merbūŧ (G. 81/9) 
 
Sāyeñde bu keyfiyyet žāhir ola bį-minnet 
Fetĥ ola sekiz cennet Ǿilmānı ider teşrįf (G. 90/6) 
 

Cehennem ve Şeytân 

Cehennem, bu dünyada nefsinin isteklerine engel olamayanların ahirette 

cezalandırılacağı yerdir. Fethü’d-dîn Ahmed şiirlerinde cehennemi ele alırken bu hususa 

dikkat etmiştir. Dünyâya meyl etmeyip müezzinin öğütlerini dinleyenlerin bu 

cezadan/azaptan kurtulabileceğini, kafirlerin ise cehennem azabına maruz kalacağını 

belirtmiştir.  

Fānįye hįç meyl itmeyen Ǿömrün hebāya virmeyen 
Dünyā vebāli olmayan çekmez cehennemden Ǿaźāb (G. 13/4) 
 
Müǿeźźin rāh-beriñdir nuŧķunu żāyiǾ eyleme bir dem 
Düşüp ķalbi telvįne cehennemden żarar görme (K. 184/4) 
 
Cehennem kāfire rabŧ olduġuyçün 
Ki cennet źevķleri ebrāra merbūŧ (G. 81/9) 
 
Kur’ân’da geçen “Hani meleklere, ‘Âdem için saygı ile eğilin’ demiştik de İblis 

hariç bütün melekler hemen saygı ile eğilmişler, İblis (bundan) kaçınmış, büyüklük 

taslamış ve kâfirlerden olmuştu.” (Bakara, 2/34) ve “Her kim onu dost edinirse mutlaka o 

kimseyi saptırır ve onu cehennem azabına sürükler.” (Hacc, 22/4) âyetlerinde şeytânın 

Allâh tarafından lanetlenmiş ve insanı doğru yoldan çıkartan yaratılmışlardan olduğu 

görülmektedir. Dîvân’da da şeytân genellikle nefis ile birlikte yer almış ve kötüyü niteler 

biçimde kullanılmıştır. 

ǾAnāśır bendin urdu emr-i Sübĥān 
Ķarışmışken aña hem nefs ü şeyŧān 
Ķılınmaķ cürmümüz çün Ǿafv [u] ġufrān 
Ne rifǾatdir ne rifǾatdir bu rifǾat (Mr. 19/III) 
 
Ĥabs olunmuşdu şeyāŧįn cümle śavmıñ ile 
Bāb-ı cennet açılıpdı vaķt-i temcįdiñ ile 
Şöyle ŧolmuşdu śafālar dilde tesbįĥiñ ile 
Ĥasretiñle ķaldı Ǿālem gitdiñ ey māh elvedāǾ (Tb. 82/II) 
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Dünyāda hemān bir yemege geymege māǿil 
Yolun orucu nefs-ile şeyŧānı bilen yoķ (G. 94/3) 
 
Aña saǾy-ile terbiyye ne yapsın 
O kim gelmiş ola şeyŧān ilinden (G. 163/18) 
 
Ādeme baş egmeyenler oldu merdūd tā ebed 
Sırrını duyġurmayıp anları şeyŧān eyledi (G. 210/2) 
 
Aña teslįm cān idip ħavf [u] recādan geçüben 
Sürebildiñ mi o nefsiñdeki şeyŧān olanı (G. 239/3) 
 

İns, Cin ve Melekler 

Dîvân’da ins ve cin beraber yer almaktadır. Bendlerden birinde “Ben cinleri ve 
insânları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Zâriyat, 51/56) âyetine telmih vardır: 

Bir āyetdir işitdim āftābdan 
Bu ins ü cin yaradıldı o tābdan 
Murād-ı Ĥaķķ Ǿibādet maǾrifetden  
Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet (Mr. 16/IV) 
 
Çün üç bölükde ķavm-i sirişte (?) 
İkisi ins cin biri firişte (Ms. 245/85) 
 
İştiyāķından açılmışdır göñülde yaralar 
Cān fedā itmekde ĥāżır derd-ile āvāreler 
Gelmesine muntažırken niçe biñ bį-çāreler 
İns ü cinne oldu raĥmet ŧoġduġu sulŧānımıñ (Mr. 102/IV) 
 
Mest olup seyrān iderdim cān ilinden dāǿimā 
İns ü cin[ler] bu ħalāǿiķ cümlesi var olmadan (G. 164/5) 
 
Hem Ǿubūdiyyet idip Ǿirfānımız tevĥįd ile 
İns ü cinni ister ol sulŧānımız tevĥįd ile (G. 187/1) 
 
Tasavvuf  Sözlüğü’nde melek hakkında şöyle denmektedir: “Demişlerdir ki 

hizmete me’mûr olanlara melek ve rasûl derler. Me’mûr olmayanlara rûh derler. Ya’ni akl-

ı evvelin fevkinde olanlara rûh ve tahtında olanlara melek derler.” (Seyyid Mustafa Rasim 

Efendi, 2013: 1082) 

Dîvân’da melek ismi dört beyitte zikredilmektedir. 

Mertebe-i salŧanatdır bu Ħudā daǾvet idip anı 
Giderken Ǿizz ü nāz-ile melekler gördüler göñlüm (G. 120/3) 
 
Kemāl-i Ǿarż [u] ĥācāta melekler oldular ĥāżır 
Ki cümle ħāk-i pāyine o dem yüz sürdüler göñlüm (G. 120/4) 
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Nefħ-i rūĥ olmazdan evvel bu Ǿanāśır mülkünü 
Seyr iderdim çün melekler anda miǾmār olmadan (G. 164/7) 
 
Ol ne maķbūl źāt-ı nūrdur ki ŧolmuş cümleye 
ǾArş u kürsį hem melekler eyleye seyrān metāĥ (K. 27/4) 
 
“Melek” kavramının yanında, Dîvân’da dört büyük melekten Cebrâîl ve İsrâfîl 

ismen zikredilmektedir.  

Rūĥü’l-ķudüsdür mā-cerā Ǿālem ŧolu tābe-serā 
Yoķ kimsede çün [ü] çerā bir ĥükmüñe ĥāǿil olup (G. 15/3) 
 
Gelen dünyāya Ādemdir ķıdemden 
Ķamu cānlar gider Ǿuķbāya andan 
Çalınca śūr-ı İsrāfįl o demden 
ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat (Mr. 17/3) 
 
Cennetin kapıcısı büyük meleklerden biri olan Rıdvân, Dîvân’da cennet ile birlikte 

ele alınmıştır. 

Muntažırdır žāhir ü bāŧında istiķbāline 
Cennet içre ĥūr u rıđvān eyleye ġılmān metāĥ (K. 27/5) 
 
Aħlāķ-ı źemįmede iken yaķdı bir āhıñ 
Cān demine cennet ü rıđvān olabildiñ mi (G. 109/3) 
 
Śalınma yürü zāhid başıñı daǾvāyı terk it 
ǾIşķ ĥāletini cennet ü rıđvānda viremem (G. 136/8) 
 
Kiminiñ derk-i esfel yolları hep 
Kimisi cennet-i rıđvān ilinden (G. 163/7) 
 

Hac 

Hac, İslâmın beş şartından biridir. Kur’ân’da birçok kez zikredilen hac ibadeti Hacc 

Sûresi 27. ayette “İnsanlar arasında haccı ilan et ki, gerek yaya olarak, gerek uzak 

yollardan gelen yorgun develer üzerinde sana gelsinler.” olarak belirtilmiştir. Dîvân’da 

bazı beyitlerde ismen zikredilirken, bazı beyitlerde tavâf, Ka’be gibi kavramlarla îmâ 

edilmiştir.  

Gidenler rāh-ı Ǿışķıñda buldular KaǾbe-i kerbiñ 
Bulanlar ĥaccı leźźātıñda ķurbān olmuş Allāhım (G. 128/6) 
 
Ĥāžırįniñ cürmünü ķıldıñ muǾāf 
Cümle ĥüccāc-ile vaķfede ŧavāf 
Ol ĥaķįķat KaǾbesin itmek ŧavāf 
İtmesin mi derdmend Ǿāşıķ-āmįz (Mr. 34/IV) 
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Ol ĥaķįķat KaǾbesin Ǿāşıķ ŧavāf itse n’ola 
Anıñ-içün dervįşiniñ işi devrāndır müdām (G. 131/6) 
 
Beyt-i Ĥaķķı nice biñ kez eylese saǾy [u] ŧavāf 
ǾIyd-ı ekber sırrına irmez ki ķurbān olmayan (G. 157/4) 
 

Kevser  

Kevser, cennetteki ırmaklardan birinin adıdır. Kur’ân’da sadece bir yerde (Şüphesiz 

biz sana Kevseri verdik.  Kevser, 108/1) geçen Kevser hakkındaki bilgi sahih hadislerden 

edinilmektedir. Dîvân’da cennet ve nûş etmekle birlikte kullanılan kevsere üç yerde 

rastlanmaktadır.  

Bize cennetde virdi ĥūr [u] ġılmān 
Ĥabįbu’llāh elinden kevŝer iĥsān 
Tecellį ay cemālin ķılmaķ ey cān 
Ne niǾmetdir ne niǾmetdir bu niǾmet (Mr. 19/IV) 
 
Gel berü sen sırr-ı Ǿışķıñ ĥarf[i] nedir görmege 
Ol Muĥammed kevŝerinden nūş idip hem ķanası (G. 221/12) 
 
Nūr-ı zāt-ı kibriyādan çün tesellį bulmuşum 
Dest-i ķudretden śunulur nūş idince kevŝeri (G. 222/7) 
 
Mahşer 

“Ölülerin yeniden dirileceği yer ve zaman” (Parlatır, 2006: 999) olan mahşer için 

Kur’ânda şöyle denmektedir: “Dağları yürüteceğimiz ve senin yeryüzünü çırılçıplak 

göreceğin günü hatırla. Biz onları mahşerde toplarız da içlerinden hiçbirini bırakmayız.” 

(Kehf, 18/47) Dîvân’da da bu anlamda yani gerçek anlamıyla kullanılmıştır.  

Gelince maĥşer içre faħr-i Ǿālem 
Ķamuya luŧf [u] iĥsānıñla yā Rabb (G. 12/7) 
 
Her kesį ider cihānda defter-i aǾmālini 
Der-kenār olduķda maĥşer içre mektūbun bulur (G. 60/6) 
 
Ķamu ķullar gelir maĥşer yirine 
Ki çāre eylemezler birbirine 
Getiren anları luŧf-ı ķarįne 
Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir (Mr. 63/III) 
 
Ümmetiñ ĥāli n’olurdu śūr çalındıķda hemān 
Luŧf-ile maĥşer yirine gelmese sulŧānımız (G. 69/7) 
 
Dünyāda olan ħārdan maĥşer günü hem zārdan 
Hep dostlarımı nārdan luŧfuñla āzād eyle (G. 186/3) 
 

67 
 



 

Sırât 

Sırât, Dîvân’da iki anlamda kullanılmıştır. İlk olarak “üstünden geçip cennete 

gitmek üzere cehennemin üzerine kurulacak olan çok dar ve güç geçilir köprü” (Parlatır, 

2006: 1506), ikinci olarak da “doğru yol” (Parlatır, 2006: 1506) şeklinde yer almaktadır. 

Varıp āsān-ı vech üzre śırāŧı 
Giçem maķbūl olanlarıñla yā Rabb (G. 12/6) 
 
Dünyāya geldiñ nedir murādıñ 
Ķurduñ mı dosta gitmege śırāŧıñ (Ms. 245/7) 
 
Ĥaķķe’l yaķįn[e] irmek murādıñ 
Bil anı cāndan Ǿışķdır śırāŧıñ (Ms. 245/237) 
 
Ķabirden ķalķacaķ yüzler sürerler 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre giderler 
CemįǾ-i ümmetiñ senden dilerler 
ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat (Mr. 17/IV) 
 
Gel ey ŧālib Ħudā luŧfun dilerseñ 
ŞerįǾatsiz olan efǾāl[i] terk it 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre giderseñ 
ŞerįǾatsiz olan aǾmāl[i] terk it (Mr. 18/I) 
 
Bu ümmet ĥālini cāndan śoranlar 
Füyūżātın Ǿuśāt içün virenler 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre ŧuranlar 
Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir (Mr. 63/IV) 
 
Ĥaşr u neşr içün ķurulmuşdur śırāŧü’l-müstaķįm 
Yürüyüp andan geçmeyince bil neler çekseñ gerek (G. 103/5) 
 
Dolaşdı ikisi ĥażre muĥibbi aġrımaz (?) vara 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre İmām Zeyne’l-ǾAbā gördüm (G. 130/5) 
 
Śırāŧ-ı müstaķįm yolu erenleriñ yol bülbülü 
Direnler vaślı gülü lā-ilāhe illa'llāh (K. 177/29) 
 

Ramazan Ayı 

Ramazan ayı ile ilgili Kur’ân’da “(O sayılı günler), insanlar için bir hidâyet rehberi, 

doğru yolun ve hak ile batılı birbirinden ayırmanın apaçık delilleri olarak Kur’ân’ın 

indirildiği Ramazan ayıdır. Öyle ise içinizden kim bu aya ulaşırsa onu oruçla geçirsin.” 

(Bakara, 2/185) geçmektedir. Bu ay mübârek aylardan biridir.  
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Fethü’d-dîn Ahmed de Dîvân’ında bu aya değinmiştir. Dîvanda hem Ramazan 

ayının gelişi hem de bitişi ile ilgili birer şiir bulunmaktadır. 155. şiirde “Merhabâ” diyerek 

Ramazanı karşılarken, 85. şiirde “el-vedâ” diyerek Ramazanı uğurlamaktadır. Şiirlerden 

birer bend örnek olarak aşağıda verilmiştir: 

Geldi eyyām-ı mürūr ile Ǿibādet sebebi 
Merĥabā şehr-i śıyām māh-ı mübārek ramażān 
Oldu āsāyişim dillerde ferāġat ŧalebi 
Merĥabā şehr-i śıyām māh-ı mübārek ramażān (Mr. 155/I) 
 
Çarħ-ı dūnden irtiĥāl[e] geldiñ ey māh-ı śıyām 
Ĥasretiñle kaldı Ǿālem gitdiñ ey māh-ı śıyām 
Yine teşrįfiñle olsa bu göñüller şād [u] kām 
Ĥasretiñle ķaldı Ǿālem gitdiñ ey māh el-vedāǾ (Tb. 85/I) 
 
 
2.3.1.2. Tasavvuf 

2.3.1.2.1. Tasavvufî Tevhîd Anlayışı 

2.3.1.2.1.1. Tevhîd 

“Tevhîd, ibâdet için teni şehevâttan ve gönlü hatarâttan ayırmaktır. Ve illâ Hak 

Tealâ vâhiddir. Ve şerîatte tevhîd, Hakk’a birdir diye Hakk’ı birlemektir. Ammâ tarîkatte, 

gönlü Hak’tan gayrıdan ayırmaktır.” (Seyyid Mustafa Rasim Efendi, 2013: 351) Dîvân’da 

tevhîd topa, hâl ise çevgâna benzetilmektedir. 

Anıñla ķapmışım tevĥįd ŧopunu 
Göñülde ĥāl olan çevgān menimdir (K. 51/8) 
 
Tevhîd bir sırdır.  

Sırr-ı tevĥįd maĥrem olmaķ içün ey Aĥmed[ā] 
Ġayrıdan kesdim ümįdim fażl-ı raĥmetden degül (G. 112/7) 
 
Yā ilāhį ķudretiñ cāndan beyān olsa n’ola 
Sırr-ı tevĥįd cāna cānāndan Ǿıyān olsa n’ola (G. 206/1) 
 
Görünen naķş-ı śūretden yine tevĥįdiñ envārı 
Bu sırra vāķıf olmaķdan olundu Ǿārifān peydā (G. 6/6) 
 
Tevhîd, varlık şehrinin yıkılıp onun yerine yapılan bir bina gibidir. 

Varlıġım şehrini vįrān eyledi başdan başa 
Ķurdular tevĥįd bināsın źikr-i Sübĥān olmuşum (G. 127/3) 
 
Tevhîd bir tohumdur ve bu tohum günün birinde büyüyecek ve meyve verecektir. 

Bu meyve Hakk’ın feyzidir.  
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Ekenler toħum-ı tevĥįd bugün üstād-ı kāmilden 
Ki Ĥaķķı birlemek feyżi ile iŝmārlıġın buldu (G. 208/4) 
 
“Lâ ilâhe illallâh (Allâh’tan başka ilâh yoktur)” ibâresi tevhîdin anahtarıdır. 

Dîvân’da 177. şiir “lā-ilāhe illa'llāh” rediflidir ve şiirde bu lafzın özelliklerine 

değinilmiştir. 

Nuŧķudur iķrārımıñ resmidir įmānımıñ 
Źikridir sulŧānımıñ lā-ilāhe illa'llāh (K. 177/2) 
 
Sırr-ı Ħudā maĥremi yaralarıñ merhemi 
Erenleriñ reh-beri lā-ilāhe illa'llāh (K. 177/10) 
 
 Kim gelirse tevĥįde ŧoġrulup Ĥaķķa gide 
Ġayrı sevdāyı nide lā-ilāhe illa'llāh (K. 177/32) 
 
Ayrıca Dîvân’da 187. şiir de tevhîd ile ilgili yazılmıştır ve tevhîd ile neler 

yapılabileceği, tevhîdin içinde neler barındırdığı anlatılmıştır.  

Źātını iķrārımızdır tā ezelden tā ebed 
Bį-şerįk [ü] bį-nažįr įmānımız tevĥįd ile (G. 187/2) 
 
Çā[r] Ǿanāśır içre ħalvet eyleyip kesb-i kemāl 
Fetĥ idip cennet ķapusın açavuz tevĥįd ile (G. 187/5) 
 
Tasavvufta amaç, Allâh’ı birlemek, O’nun birliğine gönülden inanmaktır. 

Dāǿim olsun maķśadıñ tevĥįd-i Ǿirfān-ı Ħudā 
Sırrıñ įķāz eylesin bu Ǿilm [ü] ĥikmetden seni (G. 225/6) 
 
Tevhîd üç derecedir. Bunlar; tevhîd-i ef’âl, tevhîd-i sıfât ve tevhîd-i zâttır. Tevhîd-i 

ef’âl, “sâlikin bütün fiileri hakikî müessir olarak Allâh’tan görmesi”dir. Tevhîd-i sıfât; 

“Hak, sâlike sıfatlarla tecellî edince, sâlikin eşyâyı değil, sadece Allâh’ı ve sıfatlarını 

görmesi”dir. Tevhîd-i zât ise; “Hak, sâlike zâtı ile tecellî edince, sâlikin eşyânın zâtını 

değil, mevcûd olarak sadece Allâh’ı görmesi”dir. (Üstüner, 2007: 43-44) Dîvân’da bu 

mertebelerden sadece tevhîd-i zât ele alınmıştır. Tevhîd-i zâta erenlerin Allâh’ı arada hiçbir 

engel olmadan gördüğü belirtilmiştir.  

Rāh-ı Ǿışķda nefs atına bindiler 
SaǾy idip tevĥįd-i źāta irdiler 
Hem ĥicābsız Ĥaķķ cemālin gördüler 
Feyżini pįrim Buħūrįden alan (Mr. 141/3) 
 
Kelime-i tevhîddeki lâ nefy, illâ ise ispat içindir. Bazı kimseler lâda kalmışlar, 

illâya ulaşamamışlardır. Bazıları da hem lâ hem de illâdan geçmiştir.  
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Kim ki Aĥmed dāmenin[i] ŧutdu açdı bāb-ı Ǿışķ 
Lā diyen sürdüre illā olmadı Ǿışķdan naśįb (G. 10/7) 
 
Yüz sürüp dergāha Aĥmed maĥv olunca cümleten 
Dosta vāśıl ol yürü lā vü illādan giç (G. 25/9) 
 

2.3.1.2.1.2. Vahdet-i Vücûd ve Kesret 

Sözlüklerde “birlik, teklik” olarak açıklanan vahdet tasavvufta Hakk’ı temsil eder. 

Bu yüzden gerçek anlamda birlik Hakk için söz konusudur. Dîvân’da vahdet bazen bir 

bağa, bazen bir denize, bazen de bir şaraba benzetilmektedir. 

Bu fenā gülzārına meyl eylemez Ǿāşıķ olan 
Bāġ-ı vaĥdet bülbülüyseñ gül-i ter bürhān saña (G. 4/3) 
 
Yoġ olup hem var olanlar baĥr-i vaĥdetde nihān 
Çekdi ĥaŧŧı dest-i ķudret anlara buldum devām (G. 126/11) 
 
Hem yaķįn olmuş o śūfį vaĥdetiñ deryāsına 
Ben aña saǾy itdigim Aĥmede maĥv olsun diyü (G. 166/8) 
 
Ķalmasın aślā taǾaddüd birlige irsin elin 
Nūş idip vaĥdet şarābın bul rıżā-yı lā-yezāl (G. 115/9) 
 
Vaĥdet meyine irmiş Ǿārif diler kim 
Mirǿāt idinir her dem ol sįret-i insānı (G. 217/3) 
 
İnsânoğlunun bu dünyâya gelmeden önce var olduğu yer olarak vahdet ili 

gösterilmektedir.  

Emr-i Ĥaķķ geldim cihāna vaĥdet ilinden ġarįb 
Bir yüze oldum muķābil gördüm ol yüzden ķarįb (G. 10/1) 
 
Bir beyitte de vahdet inciye benzetilerek kullanılmıştır. 

İrāde ķalmadı aślā bu ten aśdāfınıñ ĥükmü 
Ki vaĥdet dürrünüñ emriyle Ǿummāna ħaber geldi (G. 229/3) 
 
Vahdet bir sırdır ve bu sır bir denize benzer, bu âlemdeki yaratılmışlar da suyun 

üzerinde oluşan hava kabarcıklarına benzer. 

Sırr-ı vaĥdet bir baĥirdir ķāle gelmez vaśfı hįç 
Cümle Ǿālem źātınıñ Ǿindinde gūyā bir ĥabāb (G. 11/6) 
 

2.3.1.2.1.2.1. Varlık/Vücûd 

Vahdet-i vücûd anlayışındaki en önemli hususlardan biri varlık/vücûddur. Fethü’d-

dîn Ahmed de Dîvân’da bu konuya sıkça yer vermiştir.  

71 
 



“Hakikî vücûd sahibi olan Hakk’ın yolundaki en büyük hicâblardan biri, kulun 

kendinde varlık vehmetmesidir. O’na kavuşmak için, varlık engeli ortadan kaldırılmalıdır.” 

(Üstüner, 2007: 47) 

Varlıġıñ maĥv eyleyip ol dosta vāśıl olmaġıñ 
Duyalar Ǿirfān yüzünden cümle erbāb-ı kemāl (G. 115/10) 
 
Vücūd [u] varlıġın maĥv eyleyen iķbāle mālikmiş 
Vücūd-ile bütün ĥālinde Ǿirfān olduġun bildim (G. 122/8) 
 
Maĥv-ı vücūd eyleye ol ķalmaya hįç śaġ-ile śol 
Mažhar-ı tevĥįd ile ol źāt-ile bir dāne gelir (K. 54/8) 
 
Vücūduñ maĥv idip teslįm idersiñ 
Ķabūliyyet bunuñ ķurbānesidir (K. 59/15) 
 
Nefs, varlığın en büyük alametidir. Dünyâya olan meyli ve nefsi içinde barındıran 

varlıktan kurtulunursa, asıl olan varlığa yani Hakk’a ulaşılacaktır.  

Pek śaķın varlıķ yüzünden virme furśat nefsiñe 
Meyl-i dünyāyı ŧıraş it gitmesin elden bu çaġ (G. 86/8) 
 
Varlığından vazgeçenin Hakk’ı göreceğine de Dîvân’da değinilmiştir. 

Len terānį menzilinde varlıġın terk eyleyen 
Men reǿānį mevhibinden dostu seyrān eyledi (G. 211/5) 
 

2.3.1.2.1.2.2. Senlik, Benlik 

“Bilgiye, güzelliğe, güce, mala mülke güvenip kendine varlık vermek” (Üstüner, 

2007:51)  demek olan senlik ve benlik tasavvufta çokça işlenen konulardan biridir. Vahdet-

i vücûda göre Hakk’tan başka varlık yoktur, bu yüzden senlik ve benlikten vazgeçmek 

gerekir.  

Gider benlik ü senlik hep aradan 
Gelir žāhir olur sulŧān ilinden (Ms. 245/26) 
 
Maĥv oldu ķamu benlik ü senlik aradan 
Dost vechi çün āyįne-i sırdan görününce (G. 200/8) 
 
Ĥükm eylemekde n’idem Yaradan 
Maĥv oldu benlik çıķdım aradan (Ms. 245/198) 
 

2.3.1.2.1.2.3. Kesret 

“Çokluk demek olan kesret, vahdetin zıttıdır. Kesret, bir olan Hakk’ın isim ve 

sıfatlarıyla tecellî ederek çokluk hâlinde görünmesidir. Vahdetin zuhûrudur. Aslında kesret 
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yoktur veya kesret, vahdetten başka bir şey değildir.” (Üstüner, 2007: 54) Dîvân’da kesret 

bir pazara, vahdet ise bir denize benzetilmektedir.  

Kim yumardı dünyede bāzār-ı keŝretden gözün 
Baĥr-i vaĥdetden füyūżāt virmese įmānımız (G. 69/3) 
 
Yaķdı bu bāzār-ı keŝret baġrını Ǿāşıķlarıñ 
Virmeyip furśat anıñçün nefsiñ ihlāk eyledi (G. 215/2) 
Kesrette vahdeti bulmak konusu da en çok işlenen konulardandır. 
Keŝret içre vaĥdeti bulmaķ ne müşkil Ǿāşıķa 
Eylemek ister göñül maǾşūķ içün cāndır ferāġ (G. 86/7) 
 
Kendiñ içün bil muĥaśśal manŧıķıñ įhāmını 
Aĥmedā vaĥdet bulan keŝretden olmuşdur ħalāś (G. 78/7) 
 
Âşıkları kesrette sanmak doğru değildir. Onlar bütün yüzlerde sadece O’nun 

yüzünü görür.  

Derd-i Ǿışķa düş olanlar śanmañız keŝretdedir 
Baķdıġınca cümle yüzden bir yüzü tekrār görür (G. 47/4) 
 

2.3.1.2.1.2.4. Mâsivâ 

“Allâh’tan başka her şey”e mâsivâ denir. (Uludağ, 2001: 235) Âşığa maşûk 

yolundaki en büyük engel mâsivâdır. 

ǾĀşıķa maǾşūķ yolunda şol muķaddes sedd olan 
Mā-sivāyı yaġma [vü] pür-nār idendir bu göñül (G. 114/5) 
 
Aşk ateşi mâsivâya olan meyli de yakar ve insanı vücûdun hükmüne girip perişan 

olmaktan kurtarır. 

Mā-sivānıñ meylini ĥarķ eyledi ol nār-ı Ǿışķ 
Bu vücūdum ĥükmünü almış perįşān olmuşum (G. 127/2) 
 
Hakk’a ulaşmak için gönülden ve akıldan mâsivâyı çıkarmak gerekir.  

Be-küllį mā-sivā ĥubbunu iħrāc eyledim dilden 
Görünmek vech-i sulŧānım muķarrer oldu cān içre (G. 189/5) 
 
Şöyle urdu śıdķ-ile mirǿāt-ı ķalbim açmaġa 
Nūr-ı himmetle silindi mā-sivānıñ defteri (G. 222/3) 
 
Benim bu dįdelerim Ĥaķķda giryān 
Çü ĥubb-ı mā-sivādan itdik Ǿuryān 
Ki źāt-ı pāk-i rāhıñda her ān 
Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl (Mr. 116/VI) 
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2.3.1.2.1.2.5. Hicâb 

Gerçek anlamıyla “perde, örtü” demek olan hicâb, tasavvufta “sâlik ile murâdı 

arasına giren engel, âşıkı sevgilisinden ayıran perde”dir. (Uludağ, 2001: 168) “Herhangi 

bir sebeple âşıkı maşûktan uzak tutan mânia, kalbe yerleşen ve hakikatlerin orada tecellî 

etmesine engel olan sûretler, maddelerin izleri”dir. (Uludağ, 2001: 168) 

Hakk’a ulaşabilmek, O’nun yüzünü görebilmek için bütün perdelerin aradan 

kaldırılması gerekmektedir. 

RefǾ eyle ĥicābım göreyim gül yüzüñü kim 
Derdli dilemek yoluna dermān-ı Muĥammed (G. 31/5) 
 
Cümle ĥicābdan giçilir Ǿāleme raĥmet śaçılır 
Źevķ-ile dilden açılır bāb-ı vefā vaķt-i seĥer (G. 55/6) 
 
Rāh-ı Ǿışķda nefs atına bindiler 
SaǾy idip tevĥįd-i źāta irdiler 
Hem ĥicābsız Ĥaķķ cemālin gördüler 
Feyżini pįrim Buħūrįden alan (Mr. 141/III) 
 
2.3.1.2.1.3. Yaratılış 

Tasavvufta yaratılış “küntü kenzen mahfiyyen” yani “ben bilinmeyen bir hazîne 

idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri yarattım, onlara kendimi bildirdim ve onlar da 

beni bildiler” (Yılmaz, 1992: 91) sözüne dayandırılmaktadır.  

Saña fetĥ eyledim esrār-ı muġlaķ 
Ĥaķįķatde nefisdir źāt-ı muŧlaķ 
Göñülde küntü kenziñ sırr[ı] el-ĥaķķ 
Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet (Mr. 16/II) 
 
Şair bu sözü bir hadis olarak ele almaktadır. Oysa ünlü hadis bilginleri bu sözün 

uydurma olduğunu belirtmektedir. (Yılmaz, 1992: 91) 

Çün ĥadįŝ-i küntü kenziñ maǾnįsin[i] fehm idip 
Resm-i cānıñ bu imiş mihmānı Allāh Hū dimek (G. 110/3) 
 
Küntü kenze maĥzen-i esrār olandır bu göñül 
Lį maǾa'llāh sırrına bįdār olandır bu göñül (G. 114/1) 
 
Üstüner Divan Şiirinde Tasavvuf adlı eserinde şöyle demektedir: 

Allâh mutlak vücûd sâhibi olarak, kendi gizliliğindeyken, daha zaman ve mekân 

yokken, onun güzelliğini görecek göz ve sevecek gönül yoktu. İşte bundan dolayı, 

Allâh, gizli bir hazîneyken, kendi güzelliğini görmek ve göstermek için kainatı 
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yaratmıştır. Sonuç olarak, mutasavvıflarca yaratılışın, var oluşun sebebi aşktır. 

(Üstüner, 2007: 73)  

 

Kur’ân’da “Ben cinleri ve insânları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” 

(Zâriyat, 51/56) şeklinde de yaratılıştan bahsedilmektedir.  

Bir āyetdir işitdim āftābdan 
Bu ins ü cin yaradıldı o tābdan 
Murād-ı Ĥaķķ Ǿibādet maǾrifetden  
Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet (Mr. 16/IV) 
 
Dîvân’da yaratılışı anlatan bir diğer âyet olan kün fekân’dır (Bir şeyi dilediği 

zaman onun emri o şeye ancak ‘Ol!’demektir. O da hemen oluverir. Yâsîn, 36/82).  

Ki cānıñ bir śadefdir lā-mekānı 
Nice žāhir olup dürr-i maǾānį 
Bilem derseñ ĥaķįķat kün fekānı 
Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet (Mr. 16/III) 
 

Görünce vaĥdetiñ esrārını mirǿāt-ı ĥüsnünde 
O vechiñ Ǿışķ [u] şevķinde olundu kün fekān peydā (G. 6/2) 
 
Yaratılışın ancak aşk için olduğu; bütün feleklerin, bütün mülklerin aşk uğruna 

yaratıldığı şöyle belirtilmiştir.  

İderseñ sözlerim idrāk yaradıldı ķamu emlāk 
Anıñ Ǿışķı ŧoķuz eflāk müdevver olmaġa bāǾiŝ (G. 22/6) 
 
Bilirseñ sırr-ı Ĥaķķdır bunca emlāk 
Yaradıldı yer [ü] gök cümle eflāk 
Ħudā luŧfuyla buldum sırr-ı muġlāķ 
Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li'llāh (Mr. 183/VII) 
 
Tasavvufî anlayışta Allâh ilk olarak Muhammed nûrunu, sonra da onun nûrundan 

diğer varlıkları yaratmıştır. İlk nur ve son zuhûr olan bu hakîkate nûr-ı Muhammedî denir. 

Dîvân’da 76. şiir nûr-ı Muhammed için yazılmıştır. 

İbtidādan doġan nūr-ı Muĥammed imiş 
Feyż-i beķādan gelen nūr-ı Muĥammed imiş (G. 76/1) 
 
Her cānda nihān olmuş-iken nūr-ı Muĥammed 
Ümmetlere iĥsān-ile dünyāda göründü (G. 220/5) 
 
Yaratılışla ilgili diğer kavram da bezm-i elesttir. Bezm-i elest Rabb’in ezelde 

Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini alarak ve onları kendilerine karşı şahit tutarak, 

“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” diye sorduğu ve “Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” 
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cevabını aldığı meclistir. (A’râf, 7/172) Dîvân’da bezm-i elest yerine bezm-i ezel, bezm-i 

vahdet, elest faslı, ezel gibi kavramlar da yer almaktadır.  

Sāķį-i bezm-i elestiñ ħamrını nūş eyleyen 
Cūş ider göñlü bahārından o dem Ǿummān-ı Ǿışķ (G. 92/8) 
 
Derūnuñ Ǿışķ-ile ŧolmuş zebānıñ źikr-i Sübĥānda 
Elest bezmindeki peymāneden içmişe beñzersin (K. 145/3) 
 
Ol bezm-i ezel cām-ile bir bāde göründü 
Nūş itmege biñ cān-ile fedāda göründü (G. 220/1) 
 
İçip mey dest-i ķudretden  
Ĥayāt bul bezm-i vaĥdetden 
Ħaber al nuŧķ-ı Aĥmedden  
Hemān sen iste Mevlāyı (Mr. 227/VIII) 
 
Edeb ŧarįķat nesli Ĥaķķdır olarıñ aślı 
Ķudretle elest faślı śunmuş-idi peymāne (G. 176/2) 
 
Tā-ezelden āşnā-yı Ǿışķ-idiñ n’oldu saña 
Śādır olan Ĥaķķıña fermāna geldiñ bilmediñ (G. 100/2) 
 
Şol ezelden cām-ı Ǿışķı nūş idenler her zamān 
Bunda huşyār olmamaķ aślında hicretden degül (G. 112/3) 
 

Yine Kâlû belâ (Evet, şahit olduk ki Rabbimizsin. A’râf, 7/172) ibâresi de Dîvân’da 

yer almaktadır. 

Evveli ķālū belādan sırra varan bir velįden 
Sırr-ı Muĥammed ǾAlįden gayrı yola gitmeyelim (G. 123/6) 
 
Mey-ħāne-i Ǿışķından nūş eyleyen aślından 
Ķālū belā faślından Ǿirfānı duyan var mı (G. 238/4) 
 
Ezel baĥrinde baħş olmuş hidāyet yā Resūla’llāh 
Seni iķrār iden bulmuş saǾādet yā Resūla’llāh (G. 197/1) 
 
Yaratılışta, Kâlû belâ (Evet, şahit olduk ki Rabbimizsin. A’râf, 7/172) diyerek 

verilen söz ve yapılan antlaşma yani ahd ü mîsâk da Dîvân’da yer almaktadır.  

Ol ki dostdan ġayrıya meyl itmedi rūz-ı ezel 
ǾAhd [ü] mįŝāķında aślā bulmadı furśat ķarįb (G. 10/2) 
 
Ezelden Ǿahd [ü] mįŝāķım 
Saña ķulluķ ide źātım 
Ki şimdi olmuşum ķāǿim 
Nice şükrün idem yā Rabb (Mr. 14/II) 
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Cān bu baĥiri bulsalar evvelki Ǿahdi bilseler 
ǾĀlem ķamu dost olsalar bir vech-ile ķābil olup (G. 15/7) 
 
Ķanı yā itdigiñ ol Ǿahd ü mįŝāķ 
O Ǿahde ŧurmamaķ bį-gānesidir (K. 59/5) 
 
Yār ile yār olmaķ içün Ǿahd [ü] mįŝāķ-ı ezel 
Pįr yüzünden āşkār gördük ezel iķrārımız (G. 71/3) 
 
Ħulūś olmaķ dur[ur] Ǿahdim ezelden 
Nedir ĥāl[i] ķabūl olmaz Ǿamelden 
Ħayāl-ile olan ŧūl-ı emelden 
Olur mu hįç vefā estaġfiru’llāh (Mr. 169/II) 
 
 
2.3.1.2.2. Tasavvufî Kavramlar 

2.3.1.2.2.1. Dört Kapı 

“Tarîkat ehlinin manevî yolculuğu esnasında geçmesi gereken dört aşama: şerîat, 

tarîkat, marifet, hakîkat.” (Uludağ, 2001: 110) Bu kavramlar Dîvân’da bazen tek tek, bazen 

de beraber kullanılmıştır.  

Şerîat 

Dîvân’da 18. şiir şerîatsiz olan her şeyi terk etmekle alakalıdır. Şerîat her şeyin başı 

kabul edilmiştir. 

Gel ey ŧālib Ħudā luŧfun dilerseñ 
ŞerįǾatsiz olan efǾāl[i] terk it 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre giderseñ 
ŞerįǾatsiz olan aǾmāl[i] terk it (Mr. 18/I) 
 
Teklįf olan Ǿaķlıñdır ol dost-ile Ǿahdiñdir 
Ol ķapu şerįǾatdir aǾmāl-ile gel yā Hū diyü (G. 167/2) 
 
Tarîkat 

Tasavvufta “Hakk’a ermek için tutulan, birtakım kuralları ve âyinleri bulunan yol” 

(Uludağ, 2001: 338) anlamına gelen tarîkat, Dîvân’da da bu anlamda kullanılmıştır. 

Ŧarįķat fiǾlini icrā idenler 
Bu ġurbet dārını koyup gidenler 
Rıżāsıyla niçe źillet çekenler 
Kemāl-ile olur Ǿizzetde maĥfūž (Mr. 83/2) 
 
Ķamu maǾdenleriñ kānı ŧarįķat içre erkānı 
Ŧolu dillerde Ǿirfānı İmām CaǾfer Żiyā gördüm (G. 130/6) 
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Marifet 

“Sûfîlerin rûhânî hâlleri yaşayarak, manevî ve ilâhî hakîkatleri tadarak (iç 

tecrübeyle vasıtasız olarak) elde ettikleri bilgi, irfân” (Uludağ, 2001: 234) demek olan 

marifet Dîvân’da bu anlamıyla kullanılmaktadır. 

Yürüyüp maǾrifet bābın açanlar 
Bu yolda Ĥaķķ içün cāndan geçenler 
Śunup Ǿışķıñ şarābından içenler 
Kemāl-ile olur feyżinde maĥfūž (Mr. 83/III) 
 
Bu sırrıñ maĥremi olsun Muĥammed sırrını bulsun 
MaǾrifet nūrunu görsün maǾrifetiñ żiyāsından (G. 180/3) 
 
Hakîkat 

Tasavvuf Terimleri Sözlüğü’nde “Hakk’ın sâlikten vasıflarını alarak yerine kendi 

vasıflarını koyması (ittisaf bi-evsâfillâh). Zira kul ile kulda ve kuldan faaliyette bulunan 

O’dur.” (Uludağ, 2001: 153) diyerek açıklanan hakîkat, Dîvân’da da bu anlamda 

kullanılmış, 20. şiir hakîkat üzerine yazılmıştır. Aynı zamanda hakîkat güneşe ve denize de 

benzetilmiştir.  

Ķamu maħlūķ ile itmişken ülfet 
Derūn içre Ǿıyān olmuş ĥaķįķat 
Bu Aĥmed ķuluna keŝretde vaĥdet 
Ne Ǿizzetdir ne Ǿizzetdir bu Ǿizzet (Mr. 19/VII) 
 
Dünyā ile Ǿuķbāyı daħı terk iden el-ĥaķķ 
MaǾnį-i ĥaķįķatde biten sırr-ı semendir (G. 61/3) 
 
ŦulūǾ itse o dem şems-i ĥaķįķat  
Göñül anıñ seĥer-gāhı degül mi (G. 213/7) 
 
Bilseñ ĥaķįķat Ǿilmini dün [ü] gün dost sırrını 
Eşyād’olan Ĥaķķ źikrini itmek gerekdir istimāǾ (G. 84/2) 
 
Ki mürşidiñi Ĥaķķ bilmek ĥaķįķat baĥrine varmak 
Bu dünyādan göñülüñ almaķ irgür seni Mevlāya (G. 188/10) 
 
Evelden bį-mekān idim  
Ķamu cānlara cān idim 
Ĥaķįķat sırrı kān idim  
Seniñ Ǿışķıñda ey yā Rabb (Tb. 205/I) 
 
Şerîat, tarîkat, marifet ve hakîkatin berâber kullanıldığı beyitler ve bendler de 

mevcuttur. 
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Şerîat ve Tarîkat 

Ŧarįķatdir saña bundan murādım 
ŞerįǾat cümleniñ şehānesidir (K. 59/8) 
 
AǾmāl [ü] şerįǾatle Kurǿāna uyan gelsin 
Erkān-ı ŧarįķatle meydāna giren gelsin (G. 147/1) 
 

Şerîat ve Hakîkat 

Olur ĥāśıl şerįǾatle ĥaķįķat 
Ķamunuñ kesb içün kār-ĥānesidir (K. 59/9) 
 

Marifet ve Hakîkat 

Bu rāh-ı Ĥaķķa kim girdi viśāliñ güllerin derdi 
Ĥaķįķat [ü] maǾrifet źātı nūrān olduġun bildüm (G. 122/9) 
 
Bu rāh sırr-ı ĥaķįķatden girenlere maǾrifetden 
Bunuñ źevķi śafāsından kesenler meyl[i] dünyādan (G. 181/4) 
 

Tarîkat ve Hakîkat 

Ŧarįķat içre ĥaķ erkānı bilmek 
Ne devletdir ne devletdir bu devlet 
Ĥaķįķat içre şol Ǿirfānı bilmek 
Ne devletdir ne devletdir bu devlet (Mr. 19/I) 
 
Bir luŧf [u] ġanįmetdir pįrān-ı ŧarįķatdir 
Meydān-ı ĥaķįķatdir Ǿirfān-ile gel yā Hū diyü (G. 167/5) 
 

Şerîat, Tarîkat ve Hakîkat 

Ǿİlm-ile şerįǾatden erkān-ı ŧarįķatden 
Ol kān-ı ĥaķįķatden Ǿirfān[ı] ider teşrįf (G. 90/2) 
 

Tarîkat, Marifet ve Hakîkat 

Ŧarįķat sırrını görsün ĥaķįķat baĥrine girsin 
MaǾrifet nūrunu bulsun bulan pįri ġınāsından (G. 181/2) 
 

Şerîat, Tarîkat, Marifet ve Hakîkat 

ŞerįǾatle Ǿamel idip ŧarįķat ķolunu ŧutup 
Ĥaķįķat [ü] maǾrifet kenzi ŧolar ĥubbu li’llāha (G. 179/2) 
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2.3.1.2.2.2. Tasavvufî Hâl ve Makâmlar 

2.3.1.2.2.2.1. Müşahede 

2.3.1.2.2.2.1.1. Basîret 

Tasavvufta kutsiyet nûruyla aydınlanmış kalbin, nesnelerin hakîkati ve içyüzünü 

görebilme gücü anlamına gelen basîret, Dîvân’da da bu şekilde kullanılmıştır. (Uludağ, 

2001: 67) 

Şâir itikatsizliğin basiret gözüne bir toz olduğunu ve bu tozu silmenin de şeriatin 

özü olduğunu belirtmektedir. 

Baśįret gözünüñ ilĥād tozudur 
Silen anı şerįǾatiñ özüdür 
Degül benden bu sırrımıñ sözüdür 
ŞerįǾatsiz olan aĥvāli terk it (Mr. 18/6) 
 
Esmāyla teźekkür olunan źāt-ı müsemmā 
Envār-ı baśįretle tecellā-yı güşāyız (G. 72/5) 
Allâh ancak basîretle görülebilir. 
Her kim ki mülāzımdır luŧfuñ demine cānı 
Ol gördü baśįretle āyįne-i Raĥmānı (G. 217/1) 
 

2.3.1.2.2.2.1.2. Keşf 

“Perde arkasında ve aklın ötesinde gâib olan bazı şeyleri bilme ve Allâh’ın 

tecellîlerini temâşâ etme” (Üstüner, 2007: 133) anlamına gelen keşf, Dîvân’da genellikle 

keşf olmak, keşf olınmak olarak kullanılmıştır.  

Cümle mevcūdātı bir bir gördü bu cānım gözü 
Keşf-i iĥlāl oldu cümle ķalmadı aślā ĥicāb (G. 11/3) 
 
Ǿİlm-i ledün keşf oluna müşkil olan ĥāl biline 
Gel gidelim cān iline Ǿazm-i beķā vaķt-i seĥer (G. 55/9) 
 
Pek śaķın nā-ehl olandan keşf-i esrār eyleme 
Ĥāliñ Ǿarż eyleme kim erbāb-ı şefķatden degül (G. 112/6) 
 

2.3.1.2.2.2.1.3. Nazar 

Nazar, “şeyhlerin ve ermişlerin müritlere ve sülûk ehline bakışı”dır ve bu bakış 

müritlerin “ruhlarına tesir ederek onlara yeni bir şekil verir.” (Uludağ, 2001: 268) Dîvân’da 

genelde “nazar kılmak” şeklinde kullanılmasının yanı sıra “bakmak” anlamıyla da yer 

almaktadır.  

Bunca dem dost źülfüne ber-dār olup Manśūrveş 
Her nažar ķıldıķça ĥāliñ çün şiǾār olmaz mı hįç (G. 24/2) 
 

80 
 



Hem cānıma cānān nažarı Ǿaks olununca 
İsm oldu nihān sırr-ı müsemmāda Muĥammed (G. 33/6) 
 
Noķŧa-ı źātıñ göñlümüñ içre bir Ǿummān olur 
Bir nažar ķılsañ ķamu derdlilere dermān olur (G. 43/1) 
 
Nažar ķıl Ǿālem-i ervāĥa bir kez 
Kamu ol bādeniñ mestānesidir (K. 59/2) 
 

2.3.1.2.2.2.2. Yakîn 

“Kesin ve apaçık bilgi” anlamına gelen yakîn, bir şeyi “delille değil, îmân gücüyle 

apaçık olarak görme” (Uludağ, 2001: 378) ve “manevî gerçekleri kalp gözü ile temâşâ 

etme”dir. (Üstüner, 2007: 134) Yakîn üç türlüdür: 

İlme’l yakîn: “Bir şey hakkında habere dayanan kesin bilgi” (Uludağ, 2001: 378) 

Ayne’l yakîn: “Bir şey hakkında görme yoluyla elde edilen kesin bilgi” (Uludağ, 

2001: 378) 

Hakke’l yakîn: “Bir şey hakkında o şeyi yaşayarak, onunla haşır neşir olarak elde 

edilen kesin bilgi” (Uludağ, 2001: 378) 

Dîvân’da her üç yakîn türü de geçmektedir. 
Mažhariyyet oldu çün Ĥaķķe’l yaķįnden āşkār 
Anıñ içün didiler Aĥmed saña her ān (?) baña (G. 9/10) 
 
Bu Ǿıyāndır farķ-ı farķa irmedikçe Aĥmedā 
Olmaya ĥaķķe’l yaķįn Ǿayne’l yaķįn[in] bilmeyen (G. 158/7) 
 
ǾAks idip āyįne-i Ǿayne’l yaķįn bį-iştibāh 
İrmedim ĥaķķe’l yaķįne maĥv-ı her var olmadan (G. 164/38) 
 
Bu bezmiñ vāśılı her kim olur cānānı her cānı 
Ebed Ǿāşıķlara ĥaķķe’l yaķįnden söylenir adı (K. 207/12) 
 
İdüp Ǿayne’l yaķįnden daħı ĥaķķe’l yaķįn[iñ] ferǾi 
Maķāmatıñ ķamusundan özü ŧayyārlıġın buldu (G. 208/8) 
 
Ĥaķķe’l yaķįn[e] irmek murādıñ 
Bil anı cāndan Ǿışķdır śırāŧıñ (Ms. 245/237) 
 
Ger taśavvufdan ħaberdār olmadı žāhir-perest 
Varamaz Ǿayne’l yaķįne evvel Ǿilmin bilmeyen (G. 158/6) 
 
Farķ-ile Ǿilme’l yaķįnde Ĥaķķıñ eyleyip 
Cān-ile Ǿayne’l yaķįnden perteviñ śaldıñ ise (Tb. 243/IV) 
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Źātiyye ile Ǿilme’l yaķįnden 
Terbiyye-i bi’l-Ǿayne’l yaķįnden (Ms. 245/230) 
 

2.3.1.2.2.2.3. Cem-Fark 

Cem’, “Hakk’ı halksız temâşâ etme, halkı değil yalnızca Hakk’ı seyretme, bütün 

eşya ve varlıkların Allâh sayesinde mevcut olduklarını görme, her şeyi Allâh’tan görme” 

(Uludağ, 2001: 87) anlamındadır. Dîvân’da cem’in yanında cem’-i cem’ veya cem’ü’l-

cem’ de kullanılmaktadır. Cem’ü’l-cem’, “sâlikin ne kendini ne de halkı görmesi, yalnızca 

hakîkat sultânını görmesi”dir. (Uludağ, 2001: 87)  

Aĥmedin elden ele cemǾ-ile cemǾin bula 
Luŧf-ile geldi dile Yūnus [u] Mısrį baña (G. 8/9) 
 
CemǾ ü tafśįliñ bu Ǿālem içre ižhār itmege 
Çıķmışım cennet içinden fażl-ı ebhār olmadan (G. 164/11) 
 
CemǾ-i cemǾįden žuhūra geldi Sultānü’r-rüsül 
Sırr-ı MiǾrāc žāhir oldu münkir aġyār olmadan (G. 164/34) 
 
Naķl olundu hep erenler feyż-i cemǾü’l-cemǾ-ile 
Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ cānı oldum vaĥdet ile naķşbende (G. 236/8) 
 
Tefrika, gönülde türlü endişelerin var olması ve dikkatin dağılması hâlidir ve 

kesreti ifade eder. Kısaca mâsivâyı Allâh’a ait olarak görmektir. (Üstüner, 2007: 137-138) 

Dîvân’da bu anlamıyla kullanılmasının yanında “ayırmak, ayrılık, dağıtmak” (Üstüner, 

2007: 137) anlamlarında da kullanılmıştır.  

Źātıyla śıfāt farķını taĥķįķe ir[er]señ 
Ol ĥüccet-ile bürhān-ı āmāde Muĥammed (G. 33/5) 
 
Bu Ǿıyāndır farķ-ı farķa irmedikçe Aĥmedā 
Olmaya ĥaķķe’l yaķįn Ǿayne’l yaķįn[in] bilmeyen (G. 158/7) 
 
Yüreginde derd-i Ǿışķ olan müdām dāǿim āh idip iñler 
Farķa farķ irişince derdini dermān bula (G. 204/5) 
 
Maĥv-ile baķsam yoķdur görünür 
Farķ-ile baķsam cümle dirilir (Ms. 245/196) 
 

2.3.1.2.2.2.4. Havf u Recâ 

Tasavvufta “Allâh veya gazabı veya azabı ve cehennem korkusu” (Uludağ, 2001: 

161) anlamına gelen havf ve kalbin hoşlandığı bir şeyi beklemesinden duyduğu rahatlık ve 
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ferahlık olan recâ Dîvân’da hem ayrı ayrı hem de beraber kullanılmaktadır. (Uludağ, 2001: 

288) Bu anlamların yanında havf, korku; recâ da istek anlamıyla yer almaktadır.  

Bulan bunu terk itmez ħavf olan yola gitmez 
Düşmānları itmez lā-ilāhe illa'llāh (K. 177/19) 
 
Ezelden ħavf [u] ĥaşyetden giçirdiñ 
Saña Ǿāşıķları şānıñla yā Rabb (G. 12/5) 
 
ǾAķl-ı maǾāş bunda ķalır dost ķoķusu anda gelir 
Derd-i dile çāre olur Ǿarż-ı recā vaķt-i seĥer (G. 55/4) 
 
Çü sırrıñ rāhına düşdü bu cānım 
Keremiñ baĥrine irgür çü kānım 
Recāmdır kim sırr-ı źātıñ Sübĥānım 
Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl (Mr. 166/IV) 
 
Aña teslįm cān idip ħavf [u] recādan geçüben 
Sürebildiñ mi o nefsiñdeki şeyŧān olanı (G. 240/3) 
 
2.3.1.2.2.2.5. Zühd 

Zühd için Üzgör “asl-ı maksûda dirler ve dahı i’râz itmeğe dirler şol şey’den kim 

Hak yolunda nefse şer ola kurb-ı Hak’dan mâni’ ola” (Üzgör, 1995: 291) der. Bayburtlugil 

ise “Nefsin dünyâdan zevk aldığı an, dünyâ malından ve boş konuşmaktan yüz 

çevirmektir” (Bayburtlugil, 1985: 354) şeklinde açıklamıştır. Dîvân’da da bu anlamda 

kullanılmaktadır. 

Zühd ü taķvā ile hem-dem-i gūşe-i mescidin 
Niçe müddet boynum egdim rūz [u] şeb ķıldım ķıyām (G. 126/3) 
 

Aşkın olduğu yerde ne zühd ve takva ne de zevk ve taat kalır. 

ǾIşķ gelince zühd ü taķvā źevķ [ü] ŧāǾat maĥv olup 
Dost[uñ] benden yaķįn olduġun bildim tamām (G. 126/6) 
 

Kişinin bu dünyâdaki amacı cennete ve onun içinde saklı güzelliklere sahip olmak 

ise o kişi zühd hâlindedir. 

ǾAķl-ı maǾāş meźhebi cennet içün muǾįdi 
Ĥūrį olan maķśadı zühde varandır göñül (G. 139/8) 
 

2.3.1.2.2.2.6. Rıza 

Rızâ için Uludağ Tasavvuf Terimleri Sözlüğü’nde şöyle demektedir: 

Cüneyd’e göre, irâdeyi ortadan kaldırmak; el-Kannâd’a göre, kaderin acı tecellîleri 

karşısında kalbin huzur ve sükûn hâlinde olması; İbn Atâ’ya göre, Hakk’ın ezelî 
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tercihini gören sâlikin onun kendisi hakkındaki tercihinin kendisi için yaptığı 

tercihten daha iyi olduğunu kavrayarak kızmayı ve şikâyeti bırakmasıdır. (Uludağ, 

2001: 291)  

Dîvân’da “hoşnut ve memnun olma hâli” (Uludağ, 2001: 291) anlamıyla da 

kullanılmaktadır.  

Dilerseñ kendü Ǿaķlıñla viśāl-i dosta irmeklik 
Direm anıñ-içün rāh-ı rıżādan dürlü nāz olmaz (G. 67/8) 
 
Âşığın tek derdi, Allâh’ın rızâsını kazanmaktır. Onun cennete ve diğer güzelliklere 

ilgisi yoktur.  

İltimāsı yoķdur anıñ cennet [ü]  ĥūrį içün 
Bir rıżādır maķśūdu hicrān [u] įśāl istemez (G. 68/3) 
 
Âşık Hakk’ın rızâsını kazanabilmek için gece gündüz âh u zâr eder, ağlar. 

Ŧarįķat içre mürşidler ķamu Ǿuşşāķa luŧfuñdur 
Rıżā dergāhında giryān olmuş Allāhım (G. 128/7) 
 
Der-iseñ Ǿaķla danışma  
Rıżādan gayra yapışma 
Taśarruf ķaydına düşme  
Hemān sen iste mevlāyı (Mr. 227/VI) 
 

2.3.1.2.2.2.7. Sabr 

Tasavvufta “başa gelen musibetlerden dolayı Allâh’tan başka kimseye şikâyetçi 

olmamak, sızlanmamak, yakınmamak, kendini acındırmamak” (Uludağ, 2001: 298) 

anlamına gelen sabır, Dîvân’da da bu anlamda kullanılmaktadır.  

Śabr ile tevekkül ķapusun bekleyen Ǿāşıķ 
Şol faħr ile eyleyen ol şāhı bulurmuş (G. 75/3) 
 
Ķomuşam śabrımı şeyħim öñünde 
Anıñ Eyyūbleyin dermāna geldim (G. 133/7) 
 
Vahdet ilinde bulan źikr-i Ĥaķı söyleyen 
Faķr ile faħr eyleyen śabra varandır göñül (G. 139/6) 
 

2.3.1.2.2.2.8. Tevbe 

Tevbe; sözlük anlamıyla “dönmek”, tasavvufî anlamıyla “kusurlu şeylerden 

vazgeçerek, Hakk’a yönelmek”tir. (Üstüner, 2007: 138) Dîvân’da 169 ve 193. şiirler tevbe 

sözü olan “estagfirullâh” ile yazılmıştır. Şiirlerden bir bend ve bir beyit aşağıda verilmiştir.  
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Uyup nefse ne kim ben işledimse 
Nedāmetler aña estaġfiru’llāh 
Eger ġafletle kendim bilmedimse 
Peşįmānlar aña estaġfiru’llāh (Mr. 169/1) 
 
Ey dest-gįre bį-çāre źikriñle anlar estaġfiru’llāh 
Tübtü ila’llāh el-heytu ķalbi Ǿemmā siva’llāh 
ǾAfvıñ diler kim yüz kere eyler estaġfiru’llāh 
Tübtü ila’llāh el-heytu ķalbi Ǿemmā siva’llāh (Mr. 193/1) 
 
2.3.1.2.2.2.9. Tevekkül 

“Tevekkül, tasavvufî düşüncede bir sonuca ulaşmak için gerekli tedbirleri aldıktan 

ve şartları eksiksiz bir şekilde hazırladıktan sonra, o neticenin elde edilmesini Allâh’tan 

beklemek ve bilmek anlamındadır.” (Üstüner, 2007: 150) Dîvân’da da bu anlamda 

kullanılmıştır.  

Sermāye budur ŧālibe śabr ile tevekkül 
Faķr āteşi hem söndürülür baĥr-i ġınādan (G. 137/11) 
 
Teslįm-i tevekkül ile vü rıżā bābında olan er kim 
Śıġmaz imiş anıñ ĥubbla Ǿışķa ķamu kevn ü mekāna (G. 190/8) 
 
Hem tevekkül eyle Ĥaķķa ĥāśıl olsun bir ġınā 
Ol ġınā-ile alır faķr u źilletden seni (G. 225/5) 
 

2.3.1.2.2.3. Seyr ü Sülûk ile İlgili Kavramlar 

2.3.1.2.2.3.1. Riyâzet 

2.3.1.2.2.3.1.1. Riyâzet 

“Tasavvuf  yolunun esaslarından biri olan riyâzet, sâlikin nefsinin arzuladığı şeyleri 

yapmamasıdır. Dünya lezzetlerinden ve rahatından uzak, perhiz ve kanaatle yaşamadır.” 

(Üstüner, 2007: 161) Dîvân’da bu anlamda kullanılan riyâzet, ta’ab kelimesiyle birlikte yer 

almaktadır.  

Ol ķadar cihād-ı ekber hem riyāżāt u taǾab 
Çekdigimce varlıġımdan ölmedim ki ķurtulam (G. 126/4) 
 
Çünki çekdirdi riyāżāt taǾabların nefisim 
Gezmişim fānį cihānda post bulunca serseri (G. 222/4) 
 

2.3.1.2.2.3.1.2. Halvet 

Tasavvufta; “ne bir meleğin ne de diğer herhangi bir kimsenin bulunmadığı bir 

hâlde ve yerde Hak ile sırren konuşmak, rûhen sohbet etmek” ve “mâsivâdan ilgiyi kesip 
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tamamen Allâh’a yönelmek ve kendini ibâdete vermek” (Uludağ, 2001: 156) anlamına 

gelen halvet Dîvân’da da bu anlamda kullanılmıştır. 

Bir muǾažžam ħalvet oldu bu Ǿanāśır ħırķası  
Cümle mevcūd Ǿaks idip mirǿāt-ı dilden açmışız (G. 70/6) 
 
Çā[r] Ǿanāśır içre ħalvet eyleyip kesb-i kemāl 
Fetĥ idip cennet ķapusun açavuz tevĥįd ile (G. 187/5) 
 
Naķl olunduñ ħalvet içre śundular demden şarāb 
Çünki geydi rūĥuñ ol demde Ǿanāśır cāmesi (G. 239/4) 
 
Dîvân’da halvet bir saraya benzetilmiştir.  
Ħalvet serāyım döşendi ġāyet 
Źevķ ile aña ķıldım Ǿibādet (Ms. 245/77) 
 
2.3.1.2.2.3.1.3. Erbain 

Tasavvufta erbaîn, “dervîşin kırk gün süreyle özel bir mekânda inzivâya çekilip 

kendisini ibâdete vermesi”dir.  (Üstüner, 2007: 165) Şâir Dîvân’da, anne karnında erbâini 

tamamladığını belirtmektedir. 

Raĥm-ı māder içre bunca erbaǾįn oldı tamām 
Ĥicret itmeklige naķle irmişim yā Hū diyü (G. 165/4) 
 
2.3.1.2.2.3.2. Kerâmet 

Kelime anlamı “yücelik, yükseklik, cömertlik, azizlik” (Üstüner, 2007: 168) olan 

kerâmet, tasavvufta “peygamberlik iddiasıyla ilgisi olmaksızın bir kişide harikulade bir 

hâlin zuhûr etmesi”dir. (Uludağ, 2001: 208-209) Dîvân’da da bu anlamda kullanılmaktadır.  

Eglenip keşf ü kerāmetle yoluñdan ķalmayıp 
Ķarşıña her ne gelir śuġrā [vü] kübrādan giç (G. 25/7) 
 
Kerāmet śāĥibi olsañ  
Ķamuya cān olup ŧolsañ 
Śaķın aldanma Ǿāşıķsañ  
Hemān sen iste mevlāyı (Mr. 227/V) 
 

2.3.1.2.2.3.3. Menzil 

“Makâm, konak, durak, mertebe; seyr ü sülûk esnasında varılan ve geçilen 

konaklama yerleri” (Üstüner, 2007: 152; Uludağ, 2001: 241) demek olan menzil, Dîvân’da 

hem tasavvûfî anlamda hem de gerçek anlamıyla kullanılmıştır. İncelemede menzil, 

makâm ve mertebe aynı başlık altında ele alınmıştır.  

Kārbān-ı Ǿışķ içinde rāh-ı Ĥaķķa gitmege 
Menzil-i maķśūda irmek Ǿışķ-ile bāzārımız (G. 71/7) 
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Len terānį menzilinde varlıġın terk eyleyen 
Men reǿānį mevhibinden dostu seyrān eyledi (G. 211/5) 
 
Cānını her kim virir bu sırra vāķıf olmaġa 
Ol maķāma irişenler görmeye bir dem Ǿaźāb (G. 11/7) 
 
Be-küllį sırr-ı mevcūda hem iŝbāt-ile nāsūtda 
Maķām-ı ķuds-i lāhūtda iren bįdār imiş el-ĥaķķ (G. 96/6) 
 
Mertebe-i salŧanatdır bu Ħudā daǾvet idip anı 
Giderken Ǿizz ü nāz-ile melekler gördüler göñlüm (G. 120/3) 
 
2.3.1.2.2.3.4. Telvîn ve Temkîn 

“Telvîn bir hâlden diğer hâle geçme, temkîn istikâmet üzere karar kılma ve iyice 

yerleşme makâmı anlamındadır.” (Üstüner, 2007: 253) Dîvân’da sadece birer yerde 

geçmektedir. 

Müǿeźźin rāh-beriñdir nuŧķunu żāyiǾ eyleme bir dem 
Düşüp ķalbi telvįne cehennemden żarar görme (K. 185/4) 
 
Ol yār [u] cāna oldum muvāfıķ 
Taĥrįk [ü] temkįn her ān muŧābıķ (Ms. 245/64) 
 
2.3.1.2.2.3.5. Tesbîh 

“Hakk’ı takdîs ve tenzîh etmek, onun her türlü kusurdan arınmış olduğunu dile 

getirmektir. Bu maksatla sübhanallâh (Allâh’ım, seni tenzîh ve takdîs ediyorum) 

demek”tir. (Uludağ, 2001: 348; Üstüner, 2007: 159) Tesbîh, Dîvân’da dört yerde 

geçmektedir. 

Sende tesbįĥ [ü] temcįde śafālar virilir 
Dilde āgāh olana nūr u żiyālar görünür 
Vāśıl olmaķ dileyen cānlarda ķadriñ bilinir 
Merĥabā şehr-i śıyām māh-ı mübārek ramażān (Mr. 155/III) 
 
Göñül tesbįĥ[i] bil sırr-ile hem bürhāndadır dāǿim 
Ĥaķįķat baĥrine ānım varup ĥālį oturma (K. 185/1) 
 
Ol dem melāǿik tesbįĥ [ü] tahlįl 
Eyler idim ben her emre teǾcįl (Ms. 245/36) 
 

2.3.1.2.2.3.6. Velâyet 

Velîlik, ermişlik, Hakk’ın kulunu, kulun Mevlâ’sını dost edinmesi, Allâh ile kulu 

arasındaki karşılıklı sevgi ve dostluk; Allâh’ın kulun (ibâdeti tâat gibi) işleri kendi 
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üzerine alması; Allâh’ın kulun, kulun da Allâh’ın velisi (vekili) olmasıdır. (Uludağ, 

2001: 371) 

 Kur’ân’da bu konu hakkında “Allâh da mü’minlerin (velisi) dostudur. (Âl-i İmrân, 

3/68; Bakara, 2/227) denmektedir. Dîvân’da velâyet bu anlamıyla yer almaktadır. 

Cümle diller içre bulmuş Ǿizzeti 
Ĥaķķ aña virmiş velāyet devleti 
ǾĀlem içre öyle cān ey Aĥmedā 
Ķıymetin bilenlere bir dānedir (Mr. 40/V) 
 
ǾĀşıķa maǾşūķ tecellį ķılsa mirǿātı benim 
Sır içinde görünen gizli velāyet bendedir (G. 48/9) 
 
Vechümde yer[i] bellü durur sırr-ı velāyet 
İķrār ile her dem görinür sırrum Ǿıyānı (G. 226/9) 
 

2.3.1.2.2.3.7. Vird 

“Düzenli bir şekilde belli zamanlarda okunmak üzere âyet, hadis ve ermişlerin 

sözlerinden derlenmiş dualar” (Uludağ, 2001: 374) olan vird, Dîvân’da iki yerde 

zikredilmektedir.  

Seni görmeyeniñ bir oldu derdi 
Göñülde göreniñ artmaķda virdi 
Şükür bu cānım zātıñı gördü 
Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl (Mr. 116/III) 
 
Çün śalāt-ı pākiñi ķįl-ile evrād eyleyen 
Ol kişiye nūr-ı vechiñ görmege bürhān olur (G. 43/2) 
 

2.3.1.2.2.3.8. Zikr 

Kelime anlamı “anmak, hatırlamak, yâd etmek” (Uludağ, 2001:385) olan zikr, 

tasavvufta “Allâh’ı anmak ve hatırlamak”, (Uludağ, 2001:385) “Allâh adının 

tekrarlanması” (Üstüner, 2007: 153) demektir. Dîvân’da çok kez geçen bu kelime tasavvufî 

anlamıyla kullanılmıştır. 

Ancak mâsivâya yüz çevirip de sadece Hakk’ı zikretmek ile meşgul olanlar, 

hakîkate ulaşabilecektir. 

Terk-i Ǿalāǿiķ ķılıp źikr ile meşġūl olup 
Şems-i ĥaķāǿiķ doġup Ǿaks ola nūru baña (G. 8/2) 
 
Şair, zikri nefsi öldüren bir silaha benzetmiştir.  

Kim mücāhid girdiler meydān-ı Ǿışķa derd-ile 
Nefsine ġālib olanlar źikri ķılmışdır silāĥ (G. 26/2) 

88 
 



 
Aşk şarabını içip şeyhinin her dediğini kabul eden ve gece gündüz Hakk’ı 

zikredenler asla yabancı değildir. 

Kim elinden bādeyi nūş eyleyen 
Her ne nuŧķ eylerse anı diñleyen 
Gice gündüz źikr-i Ĥaķķı söyleyen 
Śanmasınlar ol kişi bį-gānedir (Mr. 40/3) 
 
2.3.1.2.2.4. Kalble İlgili Kavramlar 

2.3.1.2.2.4.1. Cezbe 

“Kesble tahsîli ve nutk ile ta’rîfi mümkün olmayan muhabbet-i zâtiyye” (Seyyid 

Mustafa Rasim Efendi, 2013: 367) olarak tanımlanan cezbe “İlâhî inâyetin gereği olarak 

Cenâb-ı Hakk’ın, kendisine giden yolda ihtiyaç duyulan her şeyi kuluna bahşedip çabası ve 

çalışması olmaksızın onu kendisine çekmesi ve yaklaştırması”dır. (Uludağ, 2001: 90) 

Dîvân’da cezbe bu anlamıyla yer alırken cezb etmek, cezb olunmak, cezb-i insân gibi 

ibâreler de bulunmaktadır. 

Elinden ceźbe-i feyżiñ şarābın nūş idip Aĥmed 
İle ayılmayıp her anda sulŧāndan ħaber söyler (G. 53/11) 
 
Bir ceźbedir ħalķ[ı] çeker cān gözünüñ sermāyesi 
Çün muntažır ceźb itmede her gūşede mey-ħāneler (G. 64/7) 
 
Cennet içre rāĥat itmez arż-ı dįdār isteyen 
Şol cemālu’llāhı gör ceźb-i insāndan ġaraż (G. 80/11) 
 
Ceźb olunan vaĥdete sırra varan ĥażrete 
Vāśıl olan ol źāta derde doyandır göñül (G. 139/11) 
 

2.3.1.2.2.4.2. Fenâ-Bekâ 

Tasavvuf yolunu seçen mürid, bir mürşidin gözetim ve denetimi altında, 

Kabiliyetine göre değişen süreler içinde çeşitli riyâzet ve mücâhedelerle nefsini 

terbiye eder. Bu terbiye ve tezkiye sonucunda ulaşılan noktaya fenâ ve bekâ adı 

verilir. (Üstüner, 2007: 172) 

“Fenâ, kulun kendi fiil ve davranışlarını görmekten fânî olup, gerçek kul olma 

noktasına ulaşmasıdır. Varlığı, Hakk’ın varlığında yok etmektir.” (Üstüner, 2007: 172) 

Dîvân’da bu anlamıyla sadece bir kez kullanılan fenâ, genellikle “fânî, dünyâ, mâsivâ” gibi 

anlamlarda kullanılmakta, bazı beyitlerde gül bahçesine benzetilmektedir.  

Fenā-ender-fenāda ķāǿim olmaķ 
Be-küllį varlıġın üzmeklik oldu (G. 214/6) 
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Bu fenā gülzārına meyl eylemez Ǿāşıķ olan 
Bāġ-ı vaĥdet bülbülüyseñ gül-i ter bürhān saña  (G. 4/3) 
 
Gelmişiz kevn-i mekāna emr olup devrān-ile 
Bu fenāya Ǿālem-i dār u beķādan gelmişiz (G. 70/4) 
 

“Bekâ, kulun Hakk’ın bütün eşyâdaki tecellîsini görmesidir. Kulun her şeyini 

Allâh’la kâim görmesi ve bilmesidir.” (Üstüner, 2007: 172) Dîvân’da hem bu anlamda hem 

de “ölmezlik, ebedîlik” (Parlatır, 2006: 174) anlamında kullanılmıştır.  

Ħudā virdi aña sırr-ı beķāyı 
Ķamu Ǿāşıķlara baĥr-i vefādır (G. 37/4) 
 
Ǿİlm-i ledün keşf oluna müşkil olan ĥāl biline 
Gel gidelim cān iline Ǿazm-i beķā vaķt-i seĥer (G. 55/9) 
 
Nice itsin bu beķā olmayan eşyāya nažar kim 
Alamaz göñle anıñ şöhretini fānį cihāndır (G. 57/4) 
 
Dünyānıñ yoķdur beķāsı sende bildik ķāl-ile 
Ĥāl ile bilmek odur kim anı terk itmek gerek (G. 105/5) 
 
Dîvân’da fenâ fillâh ve bekâ billâh da kullanılmıştır. Fenâ fillâh, “kulun beşerî 

vasıflardan ve aşağı arzulardan sıyrılıp ilâhî vasıflarla donanması” (Uludağ, 2001: 134) 

bekâ billâh ise “Allâh’ta bâkî olma hâli”dir. (Uludağ, 2001: 71) 

Kendünü odlara atan şol Ħalįlu’llāh gibi 
İsteyen o[n]dan selāmet var mı fenā fi’llāhdan (K. 149/3) 
 
Cānını ķurbān idenler Ǿıyd-ı vasla irdiler 
Geldi tekbįriñ śadāsı saķf beķā bi’llāhdan (K. 149/4) 
 
Fenā fi’llāh beķā bi’llāh olup Ǿavn-ı Ħudā birle 
Ulu dergāha yol bulmuş biz naķşįlerdeniz (K. 192/3) 
 

2.3.1.2.2.4.3. Mahv u İsbât 

“Mahv, bir şeyin izinin kalmayacak şekilde ortadan kaybolması, kulun fiillerinin 

Hakk’ın fiillerinde/zâtında fânî olması, sâlikin, alışkanlıklarından gelen kötü sıfat ve 

huylarını ortadan kaldırması”dır. (Üstüner, 2007: 174) 

Vücudunu, nefsini mahveden kişinin tek işi Allâh’tır. O’ndan başka düşüncesi 

yoktur ve her anını O’nu zikrederek geçirir.  

Maĥva gelir ol kişi maĥż-ı ħayırdır cünbişi  
Ĥaķķ-iledir her işi ķuŧb-ı Ǿale’l-infirād (G. 30/8) 
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Hakk’a ulaşabilmek için sahip olunan cân ve tenden/vücûddan geçmek gerekir.  

İster isen Ĥaķķı sen maĥv ola kim cān u ten 
Cümle źį-rūĥa ben iĥsān-ı bürhānım bugün (G. 38/5) 
 
Maĥv-ı vücūd eyleye ol ķalmaya hįç śaġ-ile śol 
Mažhar-ı tevĥįd ile ol źāt-ile bir dāne gelir (K. 54/8) 
 
Kendüñi maĥv eyleyip ol źāt-ı Ĥaķķı bulmaġa 
MaǾnį-i vicdān-ile įmāna geldiñ bilmediñ (G. 100/10) 
 
Varlıġıñ maĥv eyleyip ol dosta vāśıl olmaġıñ 
Duyalar Ǿirfān yüzünden cümle erbāb-ı kemāl (G. 115/10) 
 
Nefsini mahv eden kişi küçücük bir katre iken birden bir ummâna dönüşür. 

ǾĀşıķa maǾşūķunuñ hem luŧf baĥri cūş idip 
Maĥv idip bir ķaŧre iken Aĥmed[ā] Ǿummān ider (G. 52/6) 
 
Vücûdunu mahv eden kişi bu dünyâda da âhirette de ihyâ olur ve o kişiye türlü 

ihsânlar bahş olur. 

Vücūdun maĥv iden iĥyā olurmuş 
Cemāli bā-kemāliñi görürmüş 
O ķula dürlü iĥsān[ı] olurmuş 
Seni iķrār iden elbet efendim (Mr. 129/IV) 
 
Hakke’l yakîne varabilmek için de bütün varlığı yok etmek gerekir.  

ǾAks idip āyįne-i Ǿayne’l yaķįn bį-iştibāh 
İrmedim ĥaķķe’l yaķįne maĥv-ı her var olmadan (G. 164/38) 
 
Mahv ile ilgili bazı beyitler de şöyledir: 

Maĥv oldu ķamu benlik ü senlik aradan 
Dost vechi çün āyįne-i sırdan görününce (G. 200/8) 
 
Ĥükm-i Yezdān birle dāǿim kendini maĥv eyleyip 
Öyle Ǿāşıķ mālikü’l-mülk kevn ü mekān olsa n’ola (G. 206/6) 
 
İdüben maĥv-ı vücūd źātıñ[a] āyįne olup 
Görebildiñ mi ķamu cānlara cān olanı (G. 240/7) 
 
Sözlükte “şâhit ve kanıt göstererek bir şeyin gerçek yönünü ortaya çıkarma” 

(Parlatır, 2006: 763) olarak açıklanan isbât tasavvufta “vuslat hâllerinin gerçekleştirilmesi, 

coşkun muhabbetin tesiriyle her şeyi Hak’tan görmesi, sâlikin iyi huylar kazanıp 

ibâdetlerini yapması ve Hakk’ın açıkladığı ve meydana çıkardığı şey”dir. (Üstüner, 2007: 

174) Dîvân’da genellikle sözlük anlamıyla kullanılmıştır. 
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Nefsin ıślāĥ eyleyip maǾnā yüzünden şübhesiz 
Sırr ilin iŝbātı küll-i sırr-ı nāsūtun bulur (G. 60/7) 
 
Kim ezel Ādem yüzünden źātını iķrār iden 
Bunda iŝbāt eylemekdir vaśf-ı įmāndan ġaraż (G. 80/3) 
 
Be-küllį sırr-ı mevcūda hem iŝbāt-ile nāsūtda 
Maķām-ı ķuds-i lāhūtda iren bįdār imiş el-ĥaķķ (G. 96/6) 
 
Kim ki ŧālibdir diler hem Ǿahdiniñ iŝbātını 
Śādıķ olur cān[ı] içre Aĥmedā mihmān bula (G. 204/14) 
 
2.3.1.2.2.5. Ahlâkla İlgili Kavramlar 

2.3.1.2.2.5.1. Kanâat 

“Tasavvufta yaşamak için zorunlu olan ihtiyaçların dışında kalan nefse ait 

arzulardan uzak durmak” (Üstüner, 2007:185) anlamına gelen kanaat, Dîvân’da bir yerde 

denize benzetilerek, bir yerde ise “kanaat tükenmez bir hazinedir” sözüne vurgu yapılarak 

kullanılmıştır. 

Luŧf-ı Ĥaķķla çün ķanāǾat kenz-i lā-yefnā imiş 
Çekmezim her vech-ile derd [ü] ġam [u] feryādı ben (G. 160/5) 
 
Yoķluķda ķarār eyleyip ol śabr ile meǿlūf 
Hem baĥr-i ķanāǾatde olan dürrüne irmiş 
Çün faķr-ile faħr eylemegi şāh-ı Rüsülden 
Almış anı cān içre daħı faħrine gelmiş (242) 
 

2.3.1.2.2.5.2. Riyâ 

“Hak rızası için yapılmayan ihlassız işler ve samimiyetsiz ibadetler” (Uludağ, 2001: 

293) anlamına gelen riyâ, Dîvân’da bu anlamıyla yer bulmaktadır. Aynı zamanda bî-riyâ 

kelimesi de bu anlamın tam zıttı kastedilerek kullanılmıştır. 

Begenir kendüzünü źevķ [ü] riyā göñlüne ŧolmuş 
Gice gündüz dögünür ŧaşlar-ile fikri gümāndır (G. 57/7) 
 
Kibr ü kįn [ü] Ǿucb ü riyā źevķ [ü] ŧāǾat derdini 
Şöyle kim vįrān ider gör kim Ǿaceb vįrān-ı Ǿışķ (G. 92/5) 
 
Aña uyanlara cānıñ niŝār it 
Bilirsiñ pāk [ü] ŧāhir bį-riyādır (Gç 37/6) 
 
Şöyle kim āvāre olmuş cān u göñlü dost-ile 
Bį-riyādır ħalķ içinde Ǿaraķ u şāl istemez (G. 68/2) 
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2.3.1.2.2.5.3. Sıdk 

Sıdk, “sâlikin yalandan kaçınıp doğruluktan ayrılmaması” (Üstüner, 2007: 180) 

anlamına gelmektedir. Dîvân’da da bu anlamda kullanılmaktadır.  

Kemāl-i śıdķ-ile şeyħe gerek teslįm-i cān itmek 
Ki her kim başın egmezse bu yolda ser-firāz olmaz (G. 67/5) 
 
Hįç dönmeye fermāndan hem śıdķ-ile įmāndan 
O varlıġını cāndan sulŧāna viren gelsin (G. 147/3) 
 
Başını ŧop eyleyip de dost yolunda śıdķ-ile 
Kim giderse ictihādıñ resmini aǾyān bula (G. 204/12) 
 

2.3.1.2.2.6. Diğer Kavramlar 

2.3.1.2.2.6.1. Feyz 

Feyz, tasavvufta “sâlikin çalışması ve çabası söz konusu olmaksızın Allâh 

tarafından onun kalbine herhangi bir hususun verilmesi”dir. (Uludağ, 2001: 137) Dîvân’da 

da bu anlamda kullanılan feyz, genellikle feyz-i ilâhî, feyz-i Hakk gibi ibareler şeklindedir. 

Bir beyitte de gül bahçesine benzetilmiştir. 

Baĥr-i luŧfundan temevvüc eyledi feyż-i ilāh 
Oldu iķbāl-i şefāǾat ol Muĥammedden saña (G. 2/10) 
 
Açıldı gülşen-i feyż-i ĥaķįķat 
Ķuruldu meclis-i bezm-i ĥaķįķat (G. 20/1) 
 
Virdi Ħudā feyż-i ŧarįķ dost Muĥammed Ǿaleyh 
Lāǿiķ olan feyż-i Ĥaķa ĥiźmet-i pįrāna gelir (K. 54/5) 
 
Göñülde feyż-i Sübĥānı maĥabbetle olur ĥāśıl 
Bu ān-ile varıp maǾşūķa Ǿāşıķ bį-niyāz olmaz (G. 67/7) 
 

2.3.1.2.2.6.2. Gaflet 

Gaflet, “Hak’tan habersiz olmak, nefsin isteklerine uymak, zamanı faydasız 

geçirmek, dünyâ veya âhiret hayatı için gerekli olan bir şeyin önemini takdîr 

edememek”tir. (Üstüner, 2007: 197) Dîvân’da da bu anlamda kullanılmıştır. 

Ġaflet-ile sen bu dünyādan bil neler çekseñ gerek 
Gelmez ise başa Ǿaķlıñ bil neler çekseñ gerek (G. 103/1) 
 
Şair, insanların gaflet hâlinde olduğunu fakat bu durumdan kurtulmaları gerektiğini 

vurgular. 

Gözüñ aç ġaflete ŧalma özüñ āteşlere śalma  
Bilirken sen de aldanma Ǿaceb ġafletdedir insān (G. 140/6) 
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Aşağıdaki bendde de  şair gaflete düşmesinden dolayı tevbe etmektedir. 

Uyup nefse ne kim ben işledimse 
Nedāmetler aña estaġfiru’llāh 
Eger ġafletle kendüm bilmedimse 
Peşįmānlar aña estaġfiru’llāh (Mr. 169/I) 
 

2.3.1.2.2.6.3. Himmet 

Himmet; Tasavvuf Terimleri Sözlüğü’nde “bir kemâl hâlini veya diğer bir şeyi elde 

etmek için bütün rûhânî güçleriyle birlikte kalbin Hakk’a yönelmesi” şeklinde 

açıklanmıştır. (Uludağ, 2001: 170) Dîvân’da himmet-i şeyh, nûr-ı himmet gibi ibârelerle 

kullanılan himmet, insanı bütün azlıklardan kurtarandır.  

Bulduġu tevfįķ kişiniñ ehl-i dile maǾlūm olur 
ǾIşķ odu kim cāna düşer himmet-i şeyħāna gelir (K. 54/2) 
 

Şöyle urdu śıdķ-ile mirǿāt-ı ķalbim açmaġa 
Nūr-ı himmetle silindi mā-sivānıñ defteri (G. 222/3) 
 
Cān [u] dilden sen ki teslįm olur-iseñ şeyħiñe 
Himmet-ile ķurŧarur her dürlü ķılletden seni (G. 225/4) 
 

2.3.1.2.2.6.4. İlm-i Ledün 

Hakk’ın katından doğrudan doğruya, vasıtasız gelen bilgiye ledün ilmi denir. Bütün 

ilimlerin Allâh katından geldiğine inanan mutasavvıflar, şer’î ve zahirî ilimlerin, 

melek ve resûl aracılığı ile gelmesinden dolayı, aracısız olarak doğrudan Hak’tan 

gelen ilhâma da ilm-i ledün demişlerdir. (Üstüner, 2007: 202)  

 

İlm-i ledün âşıkların gönül yoluyla ulaşabileceği bir bilgidir.  

ǾĀşıķları cān virdiler Ǿilm-i ledünnü bildiler 
Dil mülküne ĥażr’oldular maķśūdları ĥāśıl olup (G. 15/8) 
 
İlm-i ledün ancak mürşide bağlılıkla öğrenilebilir ve ilm-i ledün sahibi âşık her şeyi 

gönül yoluyla idrâk edebilir. 

Oķı Ǿilm-i ledünnį mürşidiñden 
Bilinir her ne kim ġāǿib göñülden (G. 142/8) 
 
Ledünnį Ǿilm maǾnāsın[ı] dilerseñ 
Dalıp deryāsına yüzmeklik oldu (G. 214/1) 
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2.3.1.2.2.6.5. Tecellî 

Gerçek anlamda “görünmek, açığa çıkmak” olan tecellî, tasavvufta “gayba ait 

nûrların kalbe doğması ve görünmeyenin kalpte görünür hâle gelmesi”dir. (Üstüner, 2007: 

189) Dîvân’da da tasavvufî anlamıyla yer almaktadır. 

ǾĀşıķa maǾşūķ tecellį ķılsa mirǿātı benim 
Sırr içinde görünen gizli velāyet bendedir (G. 48/9) 
 
Źāt baĥrinden tecellį eyledikçe Aĥmedā 
Cümle vāśıllar diliñde bir ulu tekbįr olur (G 62/9) 
 
Açıp mirǿātını gör kim bulunur ķalb-i insānį 
İkilikden birlikdir tecellįniñ ki mirśādı (K. 207/11) 
 
Ey göñül bil źāt-ı Ĥaķķıñ dil tecellį-ħānesi 
Kim ki Ǿāşıķdır bu yolda Ǿışķ oduñ bį-gānesi (G. 221/1) 
 

2.3.1.2.2.6.6. Tecrid 

“Sâlikin zâhirini mal ve mülkten, bâtınını karşılık bekleme anlayışından 

arındırması, yaptığı her şeyi sırf Hak rızâsı için yapması, makâm ve hâl sahibi olma 

düşüncesini hatır ve hayâlinden dahi geçirmemesi” (Uludağ, 2001: 342) olan tecrîd 

Dîvân’da terk-i tecrîd ibâresiyle ele alınmıştır.  

Terk-i tecrįd iħtiyār it münezzeh ol bir zamān 
Ķavm [u] ķardaş u ķabįle hem aĥibbādan giç (G. 25/4) 
 
Kim ki Ĥaķķa virdi cānın ol daħı cānān bula 
Terk-i tecrįd iħtiyār iden yolu āsān bula (G. 204/1) 
 

2.3.1.2.2.6.7. Terk 

“Tasavvufta bir şeyden arzuyu kesmek, bir emelden geçmek” (Uludağ, 2001: 348) 

anlamına gelen terkin dört şekli vardır: terk-i dünyâ, terk-i ukbâ, terk-i hestî, terk-i terk. 

Dîvân’da terk; bırakmak, vazgeçmek anlamlarında kullanılmasının yanında tasavvufî 

anlamıyla ve terk-i terk kavramıyla yer almaktadır.  

Terk-i terk itmek gerek bu sırra vāķıf olmaġa 
Derd-i Ĥaķķdan ġayrıya Ǿilm-i ferāġat bendedir (G. 48/4) 
 
Didiler ĥaķķıña Aĥmed yüzü aķ alnı açıķdır 
Śoyunup terki daħı terk ideli ħaylį zamāndır (G. 57/9) 
 
Terk-i Ǿalāǿiķ ķılıp źikr ile meşġūl olup 
Şems-i ĥaķāǿiķ doġup Ǿaks ola nūru baña (G. 8/2) 
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Terk-i cān itmeklige tevfįķini ķıldı refįķ 
Terk-i cān [u] Ǿışķı hem-dem eyledi baña Ħudām (G. 126/5) 
 

2.3.1.2.3. Tasavvufî Açıdan Bakılan Konular 

2.3.1.2.3.1. Nefs 

Dîvân’da en çok işlenen konulardan biri de nefstir. Nefs, “bir şeyin varlığı, kişi, 

cân, rûh, bir şeyin bütünü, kan, insan cesedi, beden, herhangi bir şeyin özü, iç yüzü ve 

cevheri,azamet” (Üstüner, 2007: 209), “benlik, aşağı duygular, kulun kötü huyları ve çirkin 

vasıfları, insanın zâtı, mahiyeti” (Uludağ, 2001: 271) gibi çok çeşitli anlamlarda 

kullanılmaktadır. Dîvân’da nefsle kastedilen, insanın kötü huy ve davranışlarıdır. 

Bunlardan bazıları kibir, kin, yalan, cimriliktir. Önemli olan kişinin nefsini bilmesidir. 

Çünkü “nefsini bilen Rabbini bilir (men arefe nefsehû fekad arefe Rabbehû)”.  

Men Ǿaref sırrın dilerseñ mürşidiñ ŧut dāmenin 
Her ne nuŧķ eylerse icrā eyle Ǿizzetdir saña (G. 5/4) 
 
Men Ǿaref sırrına mažhar olmaġa vardır delįl 
Olmaya hįç ķalb evinde derd-i maǾşūķdan ķarįb (G. 10/4) 
 
Nefsini bilendir didiler Rabbi bilenler 
Ǿİrfān-ı ĥaķāǿiķ bilinir Ǿilm-i künādan (G. 137/6) 
 
Ŧutalım pür-dāne olsun Ǿilm-ile aǾmāl-ile 
Ĥaķķı bilmez ġaflet-ile bunda nefsin bilmeyen (G. 158/3) 
 
Nefsin bilen olmaz şaķį her kim śorar bu manŧıķı 
Hįç ŧurmasın bulsun Ĥaķı budur aña şāfį cevāb (G. 13/6) 
 
Bir mutasavvıfın en büyük görevi uğraşıp çabalayarak nefsini yok etmektir. Çünkü 

nefs, Hakk ile insân arasındaki en büyük perdedir.  

Ol çerāġıñ pertevine nefsim olu çün ĥicāb 
Urdular fürķat odundan sįneme dāġ üzre dāġ (G. 86/3) 
 
Ĥicāb oldu bu nefsim murġ-ı rūĥa 
Anı įķāž içün Ǿirfāna geldim (G. 133/3) 
 
Nefs bir kale, bir bina gibidir. Onu yıkmak ve yerine Allâh sevgisini koymak 

gerekir.  

Dünyā varını yaķmaķ nefsiñ ķalǾasın yıķmaķ 
Allāh emirin ŧutmaķ iĥsāna olur bāǾiŝ (K. 21/5) 
 
Žāhir oldu ķalb evinde bį-Ǿaded rūĥ Ǿaskeri 
Yıķdı nefsiñ ķalǾasını çünki vāh [u] zārımız (G. 71/6) 
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Ceźbe-i Ǿışķıñ demi nefsiñ Ǿimārātın yaķıp 
Ġaflet-i  ŧūl-ı emelden cānı bįdār eylediñ (G. 108/2) 
 
Eğer nefse hakim olunamaz ve onun isteklerine esir olunursa Allâh’a müddeî 

olunacaktır. 

Almayıp kendiñ hevādan hem esįr-i nefs iken 
Ĥaķķa ķarşu müddeǾį olmaķ neden yā derdmend (G. 29/3) 
 
Dîvân’da nefs bazen bir ata, bazen de bir askere benzetilmektedir. Bu nefs atını 

dizginlemek, nefs askerini de zabt etmek gerekmektedir. 

Rāh-ı Ǿışķda nefs atına bindiler 
SaǾy idip tevĥįd-i źāta irdiler 
Hem ĥicābsız Ĥaķķ cemālin gördüler 
Feyżini pįrim Buħūrįden alan (Mr. 141/III) 
 
Ķuvvet-ile nefs atına şöyle ursun bir licām 
Żabŧ idip mülk-i Hūdan iktimām itsin seni (G. 219/5) 
 
O nefsiñ Ǿaskeri žabt olmaz anda 
Boşanmışdır gelir ŧūfān ilinden (G. 163/17) 
 
Hakk’a ulaşmak, O’nun cemâline kavuşabilmek için sünneti nefsine set etmek, 

nefsine aman vermemek veya nefsini ıslah etmek gerekmektedir.  

ŞerǾ-i pāk-i Muśŧafāyı nefsiñe sedd eyleyip 
Feyż-i Ĥaķķı ister iseñ Menn [ü] Selvādan giç (G. 25/2) 
 
Nefsiñe virme amān ķalbiñ uyandır hemān 
Ĥaķķı görünce Ǿıyān ķalmaya bu ten ķafes 
 
Nefsin ıślāĥ eyleyip maǾnį yüzünden şübhesiz 
Sırr ilin iŝbātı küll-i sırr-ı nāsūtun bulur (G. 60/7) 
 
Bütün bunları yapıp da nefsini öldüren kişi, Dîvân’da bir pehlivana 

benzetilmektedir. 

Olsa iķbāl[i] cihānıñ yoķ beķāsı n’idelim 
SaǾy idip dergāh-ı Ĥaķķa bį-tereddüd gidelim 
Ey ķarındaş gel seniñle Ĥaķķ tekellüm idelim  
Pehlevāndır ol kişi kim eyleye nefsini żabŧ (Tb. 82/I) 
 
Nefsin yedi makâmı vardır. Bunlar; nefs-i emmâre, nefs-i levvâme, nefs-i 

mülhimme, nefs-i mutmainne, nefs-i raziyye, nefs-i marziyye ve nefs-i kâmiledir. Dîvân’da 

nefs-i kâmile dışındaki diğer nefs mertebelerine değinilmektedir. 
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Geçmiş emmāreden levvāmeye terkįb ile 
Mülhim[e] [vü] muŧmaǿinne ķalbde āşkār olmadan (G. 164/37) 
 
Levvāme-i nefs olduķda ķāǿim 
Levme baķam rūy-ı şeyħe dāǿim (Ms. 245/224) 
 
Emmārelikden nefsiñ geçersin 
ǾAķl-ı maǾnānıñ ābın içersin (Ms. 245/223) 
 
Mülhimme olsa nefsiñ nişānı 
İlhām [u] ilhāķla farķ eyle anı (Ms. 245/225) 
 
Çün muŧmaǿinne bulsun maķāmıñ 
İşitdiñ mi Manśūr kelāmıñ (Ms. 245/226) 
 
Rāżiyyelikde ŝābitse nefsiñ 
Marżiyyelikde olmaya seddiñ (Ms. 245/228) 
 

2.3.1.2.3.2. Dünyâ ve Ukbâ 

İçinde yaşadığımız kozmik varlığın adı olan dünyâ, tasavvufta insanın ölümden 

önceki hayatıyla ilgili eğilimleri, amaçları ve arzularının bütünü mânâsında 

kullanılır. İnsanı Hak’tan uzaklaştıran ve gaflete düşüren her şey mal-mülk, 

makâm-mevki, şan-şöhret, hırs ve menfaat dünya kavramına dahildir. 

Mutasavvıflar dünyânın geçiciliğinden, ona gönül verilmemesi lüzûmundan 

bahsetmişlerdir; Hakk’a giden yolda önlerine çıkan dünyâyı en büyük engel olarak 

gördüklerinden onu sürekli yermişlerdir. (Üstüner, 2007: 214)  

Tasavvuf Sözlüğü’nde dünyâ hakkında şöyle denilmektedir: “Her ne şey ki seni 

Rabbinden meşgûl eder ise, dünyâ odur.” (Seyyid Mustafa Râsim Efendi, 2013: 516) 

Dünyâ bir gurbet yeridir. 

ǾĀlem-i dünyāya gelmek bil ki ġurbetdir saña 
Aślıñı farķ itmek isterseñ bu furśatdır saña (G. 5/1) 
 
Dünyâya meyl etmek, doğru yoldan çıkmak ve âhiretten vazgeçmekle birdir. Bu 

yüzden dünyâ zinciri boyna takılmamalı, dünyâ varı yok edilmelidir. 

Dünyā demi zencįrini ŧaķmaz olar gerdānına 
Baķmaz nefis ibrāmına hergiz olar çekmez Ǿitāb (G. 13/2) 
 
Mestim[i] ezel eyledim hįç bir yaña śalınmadım 
Hem Ǿışķ yolun yañılmadım dünyāya ben māǾil olup (G. 15/4) 
 
Dünyā varını yaķmaķ nefsiñ ķalǾasın yıķmaķ 
Allāh emirin ŧutmaķ iĥsāna olur bāǾiŝ (K. 21/5) 
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Meyl[i] dünyādan kesenler şol devāma saǾy ider 
Źikr ile ķalbi evinde ĥāśıl olmuş inşirāĥ (G. 26/3) 
 
Pek śaķın varlıķ yüzünden virme furśat nefsiñe 
Meyl-i dünyāyı ŧıraş it gitmesin elden bu çaġ (G. 86/8) 
 
Bį-vefā dünyāya meyl itmek degül Ǿāķil işi 
ǾĀķil oldur kim beķāda hüner ider saǾy belįġ (G. 87/2) 
 
Dünyāda hemān bir yemege geymege māǿil 
Yolun orucu nefs-ile şeyŧānı bilen yoķ (G. 94/3) 
 

Âşık ve âkil dünyâya asla heves etmez. 

ǾĀķil bu dünyāyı n’ider cümle gelen ķoyup gider 
ǾÖmrüñ günü tiz tiz giçer malıñ alır mįrān-ı çarħ (G. 28/2) 
 
Baķar mı dünyāya Ǿāķil olanlar 
Umar mı fāǿide zindān ilinden (G. 163/11) 
 
ǾIşķ eri dünyā vü mā-fį-hāya ķılmaz iǾtibār 
Anıñ-içün bunda zāhid Ǿāşıķı bįmār görür (G. 47/5) 
 
Dünyâ kısa süreliğine kalınacak olan bir misafir-hânedir. 

ǾAnāśır görünüp bu Ǿālem içre 
Beş on gün dünyānıñ mihmānesidir (K. 59/3) 
 
Dünyâ sıkıntılarla dolu bir yerdir, orada rahat yoktur. 

Öyle o ki rāĥat ideyim dir cihānda 
ǾĀşıķlara dünyā dinilen dār-ı miĥendir (G. 61/2) 
 
Dünyâ lezzetlerinden el çekmek cennet kapısını aralar. 

Baķmayıp leźźāt-ı dünyādan elin ķaŧǾ eylemek 
Cennetiñ źevķini ŧuymaķ ĥūr [u] ġılmāndan ġaraż (G. 80/10) 
 
Dünyâ bir çokluk pazarıdır, önemli olan o çoklukta tekliği yani Allâh’ı bulmaktır. 

Ķurulmuş dünyāda bāzār-ı keŝret 
Göñül vaĥdet ile āvāre merbūŧ (G. 81/6) 
 
İnsanları hileleri ile kandırmaya çalışan dünyâya karşı tedbirli olunmalı, ona 

aldanılmamalıdır. 

Dünyā aña dirler ki Ǿaceb mekri tükenmez 
Ālūde olan yol yañılır Ǿışķ-ı fedādan (G. 137/3) 
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Gel ey insān-ı kāmilseñ śaķın aldanma dünyāya 
Bugün Ķurǿān[ı] Ǿāmilseñ derūnuñ virme şiryāya (?) (G. 188/1) 
 
Bu dünyâ eski bir yerleşim yeridir. 

Zįrā bu dünyā bir köhne ābād 
Meyl eyleyenler olmaķda ber-bād (Ms. 245/14) 
 
Yaşadığımız bu dünyâ, fânîdir. O ezelî ve ebedî değildir, elbet bir gün sonu 

gelecektir.  

Yoķsa bu dünyā źevķine ŧaldıñ 
O źevķi dāǿim ķalır mı śandıñ (Ms. 245/11) 
 
Gördüm ki dünyā fānįdir ey dil 
Cümle ehlį olan meşġūlmuş bil (Ms. 245/107) 
 
Nice itsin bu beķā olmayan eşyāya nažar kim 
Alamaz göñle anıñ şöhretini fānį cihāndır (G. 57/4) 
 
Dünyānıñ yoķdur beķāsı sende bildik ķāl-ile 
Ĥāl ile bilmek odur kim anı terk itmek gerek (G. 105/5) 
 
Dünyânın hiç vefâsı yoktur. 

Bį-vefā dünyā ħayāline ķo derd-i ķāliñi 
Nefsiñ alıp şol ħayālden źikr-i Ĥaķķa girmediñ (G. 101/5) 
 
Dünyā içün çekdiñ cefā  
Hįç bulmadıñ andan vefā 
ǾÖmrüñ virip itdiñ hebā  
Gelmez misiñ inśāfa sen (Mr. 161/III) 
 
Hakk’a kavuşabilmek için dünyâda ölmeden evvel ölmek gerekir.  

Gel bu sırra maĥrem olmak diler-iseñ ey ĥoca 
Dünyāda ölmezden evvel ĥāśılı ölmek gerek (G. 105/4) 
 
Ziynete benzetilen dünya, insanın nefsiyle savaştığı bir meydândır.  

Nice geçsin bu dünyā ziynetinden 
Ki raŧb olmuş aña ħüsrān ilinden (G. 163/14) 
 
Bil bu dünyā āħiret aġyārıdır 
Cümleniñ nefsi ile ceng dārıdır 
Rūĥa sedd olan bu dünyā varıdır 
Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel (Mr. 111/III) 
 
Dünyâ ile ilgili beyitlerden bazıları da şunlardır: 

Śoyunup dünyā libāsından gey[in]dim bir Ǿabā 
Vaśl-ı dost arzūsu-ile aġladım her śubĥ [u] şām (G. 126/2) 
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Śanır mısıñ gelen gitmez gidenler bir daħı gelmez 
Bu dünyānıñ işi bitmez Ǿaceb ġafletdedir insān (G. 140/2) 
 
Bu cihānıñ ġurbet içre Ǿizzetin terk eyleyip 
Almışız ol derd ü Ǿışķ biz fenādan geçmişiz (G. 70/7) 
 
ǾĀşıķıñ bil bu cihān varı degül 
Bülbülüñ feryādı gülzārı degül (G. 119/1) 
 
Elin çekmek gerek fānį cihāndan 
Özün geçmek gerek baş-ile cāndan 
Bu cān içre olan bir gizli kāndan 
Cemālin seyr ider el-ĥamdü li’llāh (Mr. 170/IV) 
 
ǾĀşıķlara dünyā ĥarām Ǿuķbā daħı olmaz merām 
ǾIşķ baĥrine ġarķım müdām her cānibim sāĥil olup (G. 15/5) 
 
Rāh-ı Ǿışķa gitmek isterseñ bu dünyādan giç 
Bezm-i Ǿışķa irmek isterseñ var Ǿuķbādan giç (G. 25/1) 
 
Dünyā vü Ǿuķbā murādından derūnuñ ķaŧǾ idip 
Dost yolunda kimseye olmaķ gerekdir serdmend (G. 29/7) 
 
Ukbâ ise; “âhiret, öbür dünyâ”dır. (Parlatır, 2006: 1746) Allâh’a ulaşabilmek için 

nasıl dünyâ mallarından vazgeçmek gerekiyorsa, ukbâyı da terk etmek gerekir. Çünkü 

âşığın isteği Allâh’tır, dünyâ ve ukbâ değildir. Bu sebeple ukbâ, Dîvân’da genellikle dünyâ 

ile birlikte kullanılmıştır: 

Olamaz maŧlabı dünyā vü Ǿuķbā 
Rıżāǿu’llāha kim rāġıb göñülden (G. 142/4) 
 
Geçenler dünyā [vü] Ǿuķbā hevāsın  
Sülūkuñ bil Ĥaķıñ rāhı degül mi (G. 213/2) 
 
Dünyā [vü] Ǿuķbā olar yanında bir źerre degül 
Bunca Ǿizzetler bıraġıp aldı dost sevdāsını (G. 234/6) 
 
Hem rāżı oldu ben derd-mendden 
Her vechle dünyā vü āħiretden (Ms. 245/204) 
 
Dünyā ile Ǿuķbāyı daħı terk iden el-ĥaķķ 
MaǾnį-i ĥaķįķatde biten sırr-ı semendir (G. 61/3) 
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2.3.1.2.3.3. Âlem 

Âlem “duyu ya da akıl yoluyla kavranabilen veya mevcûdiyeti düşünülebilen, 

Allâh’ın dışındaki varlık ve olayların tamamı”dır. (Üstüner, 2007: 221) Tasavvufta 

mevcûdun sadece Allâh olmasından dolayı âlem, Allâh’ın tecellîlerinden ibarettir.  

Dîvân’da âlem çok farklı şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Âlem, âlem-i lâhut ve 

âlem-i nâsut olarak ikiye ayrılır. Âlem-i lâhut, ulûhiyyet âlemidir. Bütün âlemlerin özüdür. 

Âlem-i nâsut ise, gözümüzle gördüğümüz âlemdir, maddî âlemdir. 

 Cān virip cānānı bulmaķ ķaśdını ķıldıñ o dem 
ǾĀlem-i lāhūta irmek oldu çün cāndan saña (G. 2/11) 
 
ǾĀlem-i lāhūta ŧayyār olmaġa ķādir mi var 
Murġ-ı rūĥ[a] perr ü bāl açdırmasa mihmānımız (G. 69/4) 
 
İçerüden içerü[ye] bāba pervāz itdirip 
Murġ-ı rūĥum Ǿālem-i lāhūta ŧayyār eylediñ (G. 108/5) 
 
ǾĀlem-i lāhūtdur Ǿazmim bugün Ǿabdālveş 
Bir daħı ol kenz-i maħfįden seyāĥat itmezem (G. 121/9) 
 
Cān aślına ricǾat eyleyecek Ǿālem-i lāhūta 
Sırrında olan rūz-ı ezel ħānemi buldum (G. 131/5) 
 
ǾĀlem-i nāsūta baķsañ birbirinden farķ[ı] yoķ 
Vāśıl-ı esrār olanlar farķ iderler ĥāśını (G. 224/4) 
 
Âlem, aynı zamanda kübrâ ve sugrâ olarak da ikiye ayrılır. Âlem-i kübrâ kâinatı, 

âlem-i sugrâ ise insanı temsil eder. “Kâinat insanın büyük nüshası, insan kâinatın küçük 

nüshasıdır.” (Üstüner, 2007: 222) 

Bir Ǿaceb esrāra irdim Ǿālem-i kübrāda ben 
Cān [u] dilden źāt-ı Ĥaķķa olmuşum üftāde ben (G. 159/1) 
 
Fānįni terk eyleyip aldım beķādan leźźeti 
Bulmuşum hem bāŧınımda Ǿālem-i kübrāyı ben (G. 160/6) 
 
Bir Ǿaceb heyǿetde gördüm Ǿālem-i śuġrāyı ben 
Anıñ-içün bulmamışım dünyāda leźźātı ben (G. 160/1) 
 
Dîvân’da misâl ve rûhânîler âlemi olan manâ âleminden bahsedilmektedir.  

Diz çöküp o gün Ǿālem-i maǾnāda oķudum 
MaǾnāsı ile ĥażret-i Ķurǿān-ı ǾAlįden (G. 162/9) 
 
İdrâk edilir olup olmadıklarına göre âlem, şehâdet ve gayb olarak da adlandırılır. 

İnsanın duyu organları ile bilemeyeceği ve akılla kavrayamayacağı varlık âlemine 
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gayb âlemi, insanın bilme alanına giren varlık âlemine de şehâdet âlemi adı 

verilmiştir. (Üstüner, 2007: 223)  

Bu iki âlemi şâir, âlem-i zâhir ve bâtın olarak da ele almıştır.  

ǾĀlem-i ġaybı şehādetden taśarruf virdiler 
Cümle mevcūdāt içün ķudret saña seyrān baña (G. 9/9) 
 
Ķıl iŧāǾat eyleyem ben vāķıf-ı esrār seni 
Sırr-ı Ǿışķdan Ǿālem-i ġayb [u] şehādet bendedir (G. 48/11) 
 
Ne kim mevcūd Ǿālem-i žāhir [ü] bāŧın saña muĥtāc 
Ki her ĥükmün saña virmiş seniñdir yā Resūla’llāh (G. 175/6) 
 
Dîvân’da sıklıkla rastlanılan dü/iki âlem de yaşanılan âlemi, dünyâyı ve ölümden 

sonra yaşanılacak olan âlemi, âhireti ifade etmektedir. 

Çünki ķurtulmuş Ǿalāǿiķdan özü Ǿāşıķlarıñ 
Anlar içün iki Ǿālemde olur mu hįç ĥisāb (G. 11/9) 
 
Yoluñda tāc u taħtıñ terk iden İbrāhįm Edhemdir 
Virip varın iki Ǿālemde sulŧān olmuş Allāhım (G. 128/4) 
 
İrişmiş luŧfuna Aĥmed şefāǾat vāśılı olmuş 
Dü Ǿālemde ķamu Ǿāşıķlarıñ faħri Muĥammeddir (G. 50/8) 
 
Maĥv ola şuġl-ı dü Ǿālem vaĥdetiñ sırrın bulup 
Ŧop ile çevgān elinde bir ulu meydān bula (G. 204/4) 
 
“Mutasavvıflara göre âlem son derece geniştir. Yeryüzü ve gökyüzünde, Allâh 

tarafından idare ve terbiye edilen sayısız yaratık vardır. Bu genişliği ifade etmek için on 

sekiz bin âlemden söz edilir.” (Üstüner, 2007: 222) 

Şevķ ŧutdu on sekiz biñ Ǿālemi başdan başa 
Her ŧarafdan ŧoġdu gūyā niçe yüz biñ āftāb (G. 11/2) 
 
Her ne var aǾlā vü esfel žāhir ü bāŧın ķamu 
On sekiz biñ Ǿālemiñ sırrını Ǿarşdan görmüşüz (G. 70/3) 
 
On sekiz biñ Ǿālemiñ envārıdır sırr-ı Resūl 
Cümle eşyā içre sırrın itdiren pįrān-ı Ǿışķ (G. 92/4) 
 
Źāt-iken ol dem śıfāta eylediñ çün kim nüzūl 
On sekiz biñ Ǿālemi seyrāna geldiñ bilmediñ (G. 100/3) 
 
Nūrdan ķandįl içinde źikr iderdim Rabbi[mi] 
On sekiz biñ Ǿālemiñ taśvįr-i eşǾār olmadan (G. 164/3) 
 
 

103 
 



Maĥv [u] śarf olmuş vücūdı zāt-ı envārdır o kim 
On sekiz biñ Ǿālem içre olmuş ol büt-ħānesi (G. 221/7) 
 
Ayrıca Dîvân’da, rûhlar âleminin kastedildiği âlem-i ervâh, âhiret demek olan 

âlem-i dâr-ı bekâ, dünyayı niteleyen âlem-i kevn ü fesâd, âlem-i dünyâ, âlem-i mülk de 

kullanılmıştır.  

Nažar ķıl Ǿālem-i ervāĥa bir kez 
Kamu ol bādeniñ mestānesidir (K. 59/2) 
 
Gelmişiz kevn-i mekāna emr olup devrān-ile 
Bu fenāya Ǿālem-i dār-ı beķādan gelmişiz (G. 70/4) 
 
ǾĀlem-i dünyāya gelmek bil ki ġurbetdir saña 
Aślıñı farķ itmek isterseñ bu furśatdır saña (G. 5/1) 
 
Yürü var Ǿālem-i dünyā ġamını çekmeyelim 
Çekelim bendini Ǿışķıñ nice aġyār seĥerlerde (G. 172/3) 
 
Meǿmūr oluban Ǿālem-i mülke nice geldi 
Cānında bürūcāt-ile devrānı bilen yoķ (G. 94/2) 
 
Meskenim cānān ilidir cānımı buldum beķā 
ǾĀlem-i kevn ü fesāda cān emānet itmezem (G. 121/3) 
 

2.3.1.2.3.4. Ölüm 

Ölüm tabiî ve ihtiyârî olmak üzere ikiye ayrılır. Tabiî ölüm, insanın eceli geldiğinde 

rûhunu teslim etmesi ve maddî varlığının yok olmasıdır. İhtiyarî ölüm ise, nefsin 

ölümüdür; bu dünyâya ait bütün isteklerin yok edilmesi, aklın ve gönlün sadece Allâh’a 

yönelmesidir. Bu yöneliş “ölmeden önce ölmek”le yapılabilir. (Uludağ, 2001: 244-245; 

Üstüner, 2007: 239) 

Sırr-ı tarįķi buluna dost yoluna cān virene 
Ölmeden evvel ölene nefħa-ı rūĥāne gelir (K. 54/7)  
 
Gel bu sırra maĥrem olmak diler-iseñ ey ĥoca 
Dünyāda ölmezden evvel ĥāśılı ölmek gerek (G. 105/4) 
 
Ölmeden öldür öldürüp dirgür 
Vaślıña irgür ey ulu Mevlām (G. 124/2) 
 
İnsanın ölüm gelmeden evvel gafletten çıkıp, Allâh’a yönelmesi gerekmektedir.  

Źāt-ı Ĥaķķa ŧālib ol mevt gelmeden 
Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel 
Bu ġanįmet furśatı fevt olmadan 
Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel (Mr. 111/I) 
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Ölüm hayatın gerçeklerinden biridir, gizli bir bilgi değildir. Herkes bir gün bu 

dünyâyı bırakıp âhirete göç edecektir. İnsanların bu gerçeği bilip, benimseyip gafletten 

kurtulmaları gerekmektedir. 

Degüldür bu ölüm śaķlı göründü cümleniñ naķli 
Getirmez başına Ǿaķlı Ǿaceb ġafletdedir insān (G. 149/4) 
 
Tasavvufta ölüm bir yok oluşu, sonu temsil etmez. Ölüm bir başlangıç, bir 

kavuşmadır. Mutasavvıflar ölümü, âşığın maşûğa kavuşması olarak görürler ve şeb-i arûs 

(düğün gecesi) diye nitelendirirler. Bu varlıktan kurtulabilmek için ölüm şarttır. 

Ol ķadar cihād-ı ekber hem riyāżāt u taǾab 
Çekdigimce varlıġımdan ölmedim ki ķurtulam (G. 126/4) 
 
2.3.1.2.4. Tarîkat ile İlgili Kavramlar 

2.3.1.2.4.1. Tarîkat Mekanları 

2.3.1.2.4.1.1. Dergâh 

“Tarîkat ehlinin barındıkları, ibâdet ve zikir törenlerini yaptıkları yer” (Üstüner, 

2007: 359) olan dergâh, Dîvân’da dergâha yüz sürmek, dergâha yüz tutmak, erenler 

dergâhı, dergâh-ı Hakk gibi ibarelerle kullanılmıştır.   

Sür yüzüñ dergāha dāǿim iste sırr-ı vuślatı 
Ġayrıdan meyliñi kes gör kim ne niǾmetdir saña (G. 5/5) 
 
Ŧālibe lāyıķ mı Ĥaķķı bulmadan itmek ŧuzaġ 
Kim erenler dergāhından olma śaķın sen ıraġ (G. 88/1) 
 
Dāǿimā dergāh-ı dost vaślı ile ħandān idim 
Rūĥ-ı aǾžam ħalķ olup tevķįr-i envār olmadan (G. 164/2) 
 
Maĥv-ı śarfdan cemǾü’l-baĥrine irmek ķaśdına 
Dergāh-ı Ĥaķķda Ǿāşıķlar yüzünü ħāk eyledi (G. 215/6) 
 
Her varını terk itmiş dergāh[a] yüzün ŧutmuş 
ǾĀşıķ oña dirlermiş dāǿim ola bį-gāne (K. 201/2) 
 

2.3.1.2.4.2. Tarîkat Giysi ve Eşyaları 

2.3.1.2.4.2.1. Aba 

Dervîşlerin ve müritlerin giydikleri kalın ve kaba kumaştan yapılan uzun ve bol 

elbise. Yoksul ve züğürtlerin giydiği basit bir elbise olduğu için sûfIler ve dervîşler 

bu elbiseyi fakr alameti ve züht nişânesi olarak giymeyi tercih etmişlerdir. Aba, 

dervîşliğin ve sûfîliğin simgesidir. (Uludağ, 2001: 19)  
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Dîvân’da da bu anlamıyla kullanılmıştır: 

Bu yola kim ki girer faķr-ile faħr itmez ise 
Geyecek egnine bir köhne Ǿabā virmezler (G. 44/4) 
 
Śoyunup dünyā libāsından gey[in]dim bir Ǿabā 
Vaśl-ı dost arzūsu-ile aġladım her śubĥ [u] şām (G. 126/2) 
 

2.3.1.2.4.2.2. Asa 

Tasavvufî simgelerden biri olan asâ, Dîvân’da Hz. Mûsâ ile birlikte anılmıştır. 

Mālik oldum bir Ǿaśāya hem Kelįmu’llāh olup 
Olmadım FirǾavna ġālib emr-i Cabbār olmadan (G. 164/32) 
 
Bu meǾmūrunuñ Ĥaķdan ne sırdır olduġu añla 
Nefis FirǾavnına ġālib olan Mūsā Ǿaśāsından (G. 181/8) 
 

2.3.1.2.4.2.3. Hırka 

“Tarîkat mensuplarının giydikleri özel elbise” (Üstüner, 2007: 344) anlamına gelen 

hırka, bir mürit adayına giydirilse bu durum, o “mürit adayını şeyhin kabul ettiğini 

dolayısıyla Hakk’ın da kabul ettiğini” (Uludağ, 2001: 166) gösterir. Dîvân’da bir yerde bu 

anlamda geçmekte olup diğer iki kullanımda “anâsır hırkası” olarak yer almıştır.  

Geydirdi baña ol tāc [u] ħırķa 
Çün itdi dāħil pįrān-ı Ǿarķa (Ms. 245/202) 
 
Bir muǾažžam ħalvet oldu bu Ǿanāśır ħırķası 
Cümle mevcūd Ǿaks idip mirǿāt-ı dilden açmışız (G. 70/6) 
 
Dervįşiniñ bil ki evvel rütbesi 
Fānį olmuşdur Ǿanāśır ħırķası 
Men Ǿaref sırrına mažhar cümlesi 
ǾIşķını pįrim Buħūrįden alan (Mr. 141/2) 
 

2.3.1.2.4.2.4. Nemed 

“Nemed keçe, kebe, abâ, yünden yapılma örtü demektir. Dövme yünden ve siyah 

renkli kalın kumaştan yapılan dervîş elbisesine de nemed adı verilmiştir.” (Üstüner, 2007: 

350) Dîvân’da sadece bir yerde geçen nemed, kâfiyeye uydurulmak amacıyla nemend 

şeklinde yazılmıştır. Dünyâya ait her şeyi üstünden atan mutasavvıf sadece bir nemed 

giymekle yetinmektedir. 

 
Her taśarruf varlıġından ķurtulup Aĥmed gibi 
Cānıña cānān ilinden geyesiñ bir ħoş nemend (G. 29/8) 
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2.3.1.2.4.2.5. Tâc 

“Serpuş, külah; asalet, kudret, ihtişam ve saltanat simgesi olarak başa giyilen süslü 

ve değerli başlık” (Uludağ, 2001: 335) olan tâc, aynı zamanda “tarîkat şeyhlerinin rûhânî 

saltanat ve manevî devlet sembolü olarak giydikleri başlıklara” (Üstüner, 2007: 353) denir. 

Dîvân’da da bu anlamla karşımıza çıkmaktadır. 

Yedd-i ķudret çünki geydirdi velāyet tācını 
Cümle eşyā ķaldırıp barmaķ ider įmān saña (G. 4/7) 
 
Bu şān-ile geyem tāc-ı velāyet 
Velįlerde olan iźniñle yā Rabb (G. 12/3) 
 
Ol cihādıñ ĥāśıla her kim velāyet tācını 
Başın urdu her ŧarafda bulduġu iclāle baķ (G. 93/5) 
 

2.3.1.2.5. Mutasavvıflar, Tasavvufî Tipler 

2.3.1.2.5.1. Mutasavvıflar 

2.3.1.2.5.1.1. Hallâc-ı Mansûr 

Mutasavvıfların en meşhûrlarındandır. Hemen hemen bütün tasavvuf mahfillerini 

meşgul eden “Ene’l-Hak” sözünün sahibidir. Bu cümlenin telaffuzundan sonra dar ağacına 

asılarak katledilmiştir. (Ceylan, 2007: 395) Fethü’d-dîn Ahmed Hallâc-ı Mansûru anlatmak 

için şiirlerinde onun dar ağacına asılmasını ve “Ene’l-Hakk” sözünü kullanmıştır. 

Bunca dem dost źülfüne ber-dār olup Manśūrveş 
Her nažar ķıldıķça ĥāliñ çün şiǾār olmaz mı hįç (G. 24/2) 
 
Bį-tereddüd dost yolunda baş u cān ķılan fedā 
Bildi Manśūr anı pinhān eyleyen dost derdidir (K. 58/6) 
 
Yolunda cān virip cānānı bulmaķ 
Olan Manśūrveş ber-dāra merbūŧ (G. 81/11) 
 
Bį-tekellüf ĥubb-ı sevdāñı ŧaķıp gerdānıma 
Göñülüm Manśūrveş zülfüñ[e] ber-dār eylediñ (G. 108/4) 
 
Derd-ile meydān-ı Ǿışķ içre bu dem Manśūr idim 
Virmişim Ĥaķķdan ħaber her cāna ber-dār olmadan (G. 164/40) 
 
Tevĥįd-i ene’l-Ĥaķķ dimeniñ vāśılı her kim 
Manśūr gibi Ǿışķ dārına ber-dār olacaķdır (G. 35/4) 
 
Bāŧınında kim ki çalmışdır ene’l-Ĥaķķ nevbetin 
Zülf-i dostda kendi[ni] Manśūrveş ber-dār görür (G. 47/3) 
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Dost źülfüne ber-dār olan düşdü ene’l-Ĥaķķ baĥrine 
Baŧnı śadef menzil olup hem düşmede devrāneler (G. 64/6) 
 

2.3.1.2.5.1.2. Veysel Karanî 

Hz. Muhammed zamanında yaşamış ve Hz. Ali ile Sıffîn Savaşı’nda savaşmış, 

Yemen doğumlu müslümanlardandır. Dîvân’da sadece bir yerde ismine rastlanmaktadır.  

Şol źāt-ı mükerrem ĥarr-ı maǾnį-i ġulāmı 
Veyse’l-Ķarānį mevlūdı iķlįm-i Yemendir (G. 61/4) 
 

2.3.1.2.5.1.3. İbrâhîm Edhem 

Fakrı ve sülûku, saltanat ve debdebeye tercih edişi ile fedâkarlık ve samîmiyetin 

timsali olarak şöhret bulan (Ceylan, 2007: 392) İbrâhîm İbn-i Edhem, metinde malını 

mülkünü, tâcını tahtını terk etmesiyle anılmıştır. 

İbn-i Edhem māl u mülkün tāc [u] taĥtıñ terk idip 
Derd ile teslįm-i pįrān eyleyen dost derdidir (K. 58/3) 
 
Gör anı kim dost ħiŧābın cān ķulaġı aħź idip 
Bį-tereddüd tācı taħtı terk iden ĥünkāra baķ (G. 91/5) 
 
Dil bula bu dem gibi ecele mübhem gibi 
Vaśl ola Edhem gibi şānına dervįşleriñ (G. 99/6) 
 
ǾĀşıķa dost derdidir terk-i Ǿalāǿiķ itdiren 
Miŝl-i İbrāhįm Edhem cümle varım terk-i Ǿām (G. 126/9) 
 
Yoluñda tāc u taĥtıñ terk iden İbrāhįm Edhemdir 
Virip varın iki Ǿālemde sulŧān olmuş Allāhım (G. 128/4) 
 
Sāde diller nice bulsun sırrıñı ey dost seniñ 
ǾIşķ yolunda İbn-i Edhem gibi deyyār olmadan (G. 164/42) 
 
Ol tāc-ile taĥtın bıraġan rāh-ı Ħudāda 
Dil Mıśrına esrār ile hünkār olacaķdır (G. 35/6) 
 
Gör anı kim dost ħıŧābın cān ķulaġı aħź idip 
Bį-tereddüd tācı taĥtı terk iden ĥünkāra baķ (G. 91/5) 
 
Virseler tāc-ile taĥtı iǾtibārım yoķ aña 
ŦaǾn iden olursa bu sözden nedāmet itmezim (G. 121/4) 
 
Bu cihānıñ Ǿişreti [vü] Ǿizzeti şāhlıķ durur 
Ħānmān [u] tāc [u] taĥtına yoķdur istegim (G. 125/3) 
 
Bütün dünyā seniñ olsa bilirsiñ dost ele girmez 
Ne luŧf oldu görürsün tāc [u] taĥtın terk iden şāha (G. 179/5) 
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2.3.1.2.5.1.4. Yûnus Emre ve Niyâzî-i Mısrî 

XIII. yüzyılda yaşamış olan Anadolu’da Türkçe şiirin öncüsü Yûnus Emre ve XVII. 

yüzyılda yaşamış Halvetiyye tarîkatinin Mısriyye kolunun kurucusu olan Niyâzî-i Mısrî 

Dîvân’da yer alan mutasavvıflardandır. 

Ben bu sözüñ Yūnusun cānda ararken bulup 
Didi saña Aĥmed[į] mihman-ı bürhānım bugün (G. 38/11) 
 
Aĥmedin elden ele cemǾ-ile cemǾin bula 
Luŧf-ile geldi dile Yūnus [u] Mısrį baña (G. 8/9) 
 

2.3.1.2.5.2. Tasavvufî Tipler 

2.3.1.2.5.2.1. Pîr 

Farsçada yaşlı, ihtiyar kişi anlamına gelen pîr, Arapça’daki şeyhin karşılığıdır. 

“Hak yola sülûk eden müridlere, tehlikeli ve korkulu yerleri bildiğinden dolayı, onlara 

faydalanacağı ve zarar göreceği şeyleri gösterir; himmetiyle onları terbiye ve idare eder.” 

(Üstüner, 2007: 385) 

Eğer Hakk’ın feyzine layık olmak istenirse, pîrlere hizmet edilmelidir.  

Virdi Ħudā feyż-i ŧarįķ dost Muĥammed Ǿaleyh 
Lāǿiķ olan feyż-i Ĥaķa ĥiźmet-i pįrāna gelir (K. 54/5) 
 
Ħiźmet-i pįrān ķılmaķ iħtiyār itmek neden 
Ol Ħudānıñ manžarında ola anıñ rūyu aġ (G. 88/4) 
 
Hakk’a yâr olabilmek, O’na elest bezminde verdiğimiz sözü hatırlayabilmek için de 

bir pîre ihtiyaç vardır. O bize verdiğimiz sözü açık açık gösterir. 

Yār ile yār olmaķ içün Ǿahd [ü] mįŝāķ-ı ezel 
Pįr yüzünden āşkār gördük ezel iķrārımız (G. 71/3) 
 
Hakk’a ulaşabilmek için var olan makâmlara ancak pîrin sözü dinlenerek varılabilir 

ve her makâmda ayrı bir sırra vâkıf olunur. 

Çünki geçdiñ ol maķāmı nuŧķ-ı pįri diñleyip 
Sen bu esrār[ı] henüz inśāfa geldiñ añladıñ (G. 98/3) 
 
Gel berü gel nuŧķ-ı pįrden al ħaberiñ źātıñıñ 
Görmek olur sırr-ile seyrānımız tevĥįd ile (G. 187/10) 
 
Kişi kendinde var olan cevherin farkında değildir. Bu cevheri keşfedebilmek için, 

pîrin eteğine yapışıp nefsini öldürmek gerekir.  
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Pįr-i Ǿışķıñ dāmenine nefsini teslįm idip 
Ķaŧrede gizli olan Ǿummāndan olmuşdur ħalāś (G. 79/2) 
 
Dîvân’da pîrin yanında “aşk şarabını sunan hakikî ve kâmil mürşid” (Uludağ, 2001: 

282) olan pîr-i mugân da yer almkatadır.  

Ben oldum cümleniñ pįr-i muġānı 
Ne kim var Ǿışķ-ile mestān menimdir (K. 51/9) 
 
Şol bādeyi ger saña śunan pįr-i muġanı 
Şeyħim diyüben emrine fermān olabildiñ mi (G. 109/5) 
 
Pįr-i muġānıñ ebr-i saǾādetiñe ŧolup muǾcizā ile 
Oķıdup āb-ı vįrānı ŧuyurup bu nicesi (G. 228/5) 
Fethü’d-dîn Ahmed, Dîvân’ında daha birçok yerde pîr kavramını kullanmıştır. 

Bunlardan bazıları şöyledir: 

Çün virilir feyż baŧnen baǾde baŧnin naķl olup 
SemǾ olan cānı ilinden sırr-ı pįrāndır müdām (G. 131/4) 
 
Özüm ol pįre ŧapşurdum  
Ŧarįķat yoluna girdüm 
ǾAlāǿiķ bendini çözdüm  
Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām (Tb. 205/VIII) 
 
Pįr yüzünden eyleyip iķrārlarıñ iŝbātını 
Dest urup peymāne-i vaĥdet-i Ǿirfānesi (G. 221/5) 
 
Erkān-ı pįrde buldum nihāyet 
Ersām-ı şeyħi geydim tamāmet (Ms. 245/206) 
 
2.3.1.2.5.2.2. Şeyh 

Tarîkatlarda kendisine uyulan, tâlibleri irşâd etmek ehliyet ve liyâkatine sâhip olan 
kâmil kişiye şeyh adı verilir. Şerîat, tarîkat ve hakîkat ilimlerinde yüksek dereceye 
ulaşan bir kimse olan şeyh, müntesiplerini bir annenin çocuğunu terbiye edip 
yetiştirmesi gibi eğitir. (Üstüner, 2007: 387) 
  
Dîvân’da şeyhe cânını teslim etmek gerektiği üzerinde durulmuştur.  

Kemāl-i śıdķ-ile şeyħe gerek teslįm-i cān itmek 
Ki her kim başın egmezse bu yolda ser-firāz olmaz (G. 67/5) 
 
Şöyle teslįm ol ki şeyħe cān [u] başıñla müdām 
Beyt-i dil ħiźmetlerinde varıñı virmek ġılāl (G. 115/7) 
 
Cān [u] dilden sen ki teslįm olur-iseñ şeyħiñe 
Himmet-ile ķurŧarır her dürlü ķılletden seni (G. 225/4) 
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Daima şeyhin hizmetinde olmak, onun her söylediğini yapmak gerekir. Ancak bu 

yolla kurtuluşa erilecektir.  

Ey sālikān bulmaķ isterseñ rāh-ı Ĥaķķda şeref 
Her ne nuŧķ eylerse şeyĥiñ aç gözüñ itme telef (G. 89/1) 
 
Olsa teslįm źāt-ı Ǿışķıñ şeyħ yüzünden görmege 
Baş açıķ yalın ayaķ ħiźmetde der-kār olmadan (G. 164/51) 
 
Vücūduñ bendini añla ki şeyħiñ nuŧķunu diñle 
Dün ü gün āh idip iñle irişince bu kübrāya (G. 188/6) 
 
Şeyh sâlike ne sunarsa, sâlikin tereddütsüz onu alması gerekir. Eğer şeyh zehir 

ikram ederse, onu sanki şeker gibi, helva gibi yemek gerekir. Ancak bu yolla men ‘aref 
sırrına ulaşılabilir.  

Ger śunarsa ol zehir peymānesin şeyħiñ saña 
Sükkeri helvā gibi yud ĥāśıl olsun men Ǿaref (G. 89/4) 
 
Dîvân’da şeyh ile ilgili diğer beyitlerden bazıları şöyledir: 

Śūretā elin alıp şeyħine iķrārında 
Bį-vefālıķlar iden cāna vefā virmezler (G. 44/6) 
 
O şeyħ-i kāmiliñ pāyına cāndan 
Sürüb[en] yüzüm[ü] dįvāna geldim (G. 133/8) 
 
ǾAhdine olup ķāǿim şeyħine uyup dāǿim 
İsmāǿįl gibi sālim ķurbāna gelen gelsin (G. 147/2) 
 
2.3.1.2.5.2.3. Mürşid 

Mürşid doğru yolu gösteren, dalâletten önce hak yola ileten kimsedir. (Uludağ, 

2001: 260; Üstüner, 2007: 388) 

Kişi eğer Hakk’a ulaşmak ve O’nun rızasını kazanmak isterse mürşidin eteğini 

tutup o ne derse onu yapmak zorundadır. Onun eşiğine başını koyup da kendini mürşide 

teslim eden elbette Hakk’a ulaşacaktır.  

Men Ǿaref sırrın dilerseñ mürşidiñ ŧut dāmenin 
Her ne nuŧķ eylerse icrā eyle Ǿizzetdir saña (G. 5/4) 
 
İşigine ķoyup başın olanlar mürşide teslįm 
Bilip bād-ı śabā vaķtin irişmişdir seĥergāha (G. 179/6) 
 
Râh-ı Hakk’ta önemli olan bir mürşid bulmak ve canını onun yolunda fedâ 

edebilmektir. Onun kapısını bekleyip kendinin farkına varabilmektir.  
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Varıp ben mürşidim buldum  
Yolunda cān fedā ķıldım 
Sırr-ile źātımı bildim  
Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām (Tb. 205/VII) 
 
Fedādır mürşide cānım fedādır 
Ķapusun beklemek Ǿayn-ı śafādır (G. 37/1) 
 
Olanlar Ĥaķķ-ile sāǿil yolunda ķalmayıp ĥāǿil 
Bulup bir mürşid-i kāmil özün bilmekde Ǿāķiller (G. 45/7) 
 
Ŧālib iseñ Ĥaķķa [sen] bul bu yolda mürşidiñ 
Yoķsa bu rāhıñ yolu bürhānımız tevĥįd ile (G. 187/14) 
 
Bu derde çāre bulmaġa gice gündüz idip efġān 
Bulup bir mürşid-i kāmil Ǿibretle sırr-ı aħfāya (G. 188/8) 
 
Şair, Hakk’ın mürşidleri insanlara rehber olsun diye gönderdiğini düşünmektedir.  

Cümleye reh-ber içün gönderdi Ĥaķķ mürşidleri 
Añlamazdıķ rāh-ı Ĥaķķı açmasa pįrānımız (G. 69/2) 
 
Bu dünyâda bir katre olan insanın, hakîkat bahrine ulaşabilmek için bir mürşid 

bulması ve canını ve başını bu yolda feda edip gönül evini fethetmesi gerekir. 

Ķaŧresiñ Ǿummānıña irmeklige mürşid gerek 
Cān [u] başıñ-ile teslįm fetĥ ola dil-ħānesi (G. 239/7) 
 

2.3.1.2.5.2.4. Velî 

Dost, yâr sevgili gibi anlamlarda kullanılan velî, tasavvufta Hakk’ın sevgisini ve 

dostluğunu kazanmış kişidir. Velî günâha düşmeyen kişi değil, düştüğü günâhta ısrar 

etmeyen kişidir. (Uludağ, 2001: 372; Üstüner, 2007: 390) “Velî nefsinden fânî ve Hakkla 

bâkîdir.” (Uludağ, 2001: 372) 

Velîlerin başının tâcı şerîattir ve ancak onunla dermân bulunur. Velîler, şerîate 

uygun olmayan bütün sözlerden uzak durmalıdır. 

ŞerįǾatdir velįler başı tācı 
Anıñla buldular derde Ǿilācı 
Ŧutanlar çün Resūlu’llāh duǾācı 
ŞerįǾatsiz olan aķvāl[i] terk it (Mr. 18/II) 
 
Velî; nefsini, canını ve tenini kurbân eden, cânının içindeki cânı bulandır. 

Velįler görünür cān içre cāndan 
Bular ancaķ gelir ķurbān ilinden (G. 163/8) 
 
 

112 
 



Velį bilir ancaķ bunu birlik ile dün [ü] günü 
Terk eylemiş cān u teni bu ŧarįķiñ esrārına (G. 184/7) 
 
Nebîlerin yanında velîler de hakîkat güneşinin nûru, ışığıdır. 

Çü sensin ravża-ı dilden ŧoġan şems-i ĥaķįķat kim 
Nebįlerle velįler perteviñdir yā Resūla’llāh (G. 175/4) 
 
Dîvân’da velîlerle ilgili başka beyitler de bulunmaktadır: 

Tįġ-ı velįden śaķın rāh-ı Ĥaķa ol yaķįn 
Fikr ile Ĥaķķa baķıñ olmayasın yaradan (G. 151/6) 
 
CemāǾat çün velįlerdir ķüdūrāt olmaya anda 
Bu cemǾ[e] dāħil ol luŧf it küdūrāt sen de gösterme (K. 185/5) 
 
Saña maķbūl olan Ĥaķķa olur maķbūl bilā-şübhe 
Budur ancaķ velįlerde Ǿalāmet yā Resūla’llāh (G. 197/5) 
 

2.3.1.2.5.2.5. Ârif 

Ârif, “Allâh Tealâ’nın kendi zatını, sıfatlarını, isimlerini ve fiillerini müşahede 

ettirdiği kimse”dir. (Uludağ, 2001: 45) “Ârif Allâh’a, cehennemden kurtulmak veya 

cennete girmek için değil, Cenâb-ı Allâh’ın hakkı olduğu için O’na ibâdet eder.” (Uludağ, 

2001: 45) 

Görünen naķş-ı śūretden yine tevĥįdiñ envārı 
Bu sırra vāķıf olmaķdan olundu Ǿārifān peydā (G. 6/6) 
 
Ârif, dünyâdan ve fânî olan olan her şeyden elini eteğini çekmiştir. O sadece bâkî 

olan Allâh için ibâdet eder. O, dört unsurdan oluşmuş olan bu vücûdunu Hakk’ı 

görebilmek adına yakmıştır.  

Bāķį olan salŧanatdan sırr-ile Ǿārif olan 
Dünyā vü fānį olan Ǿizzetden olmuşdur ħalāś (G. 78/6) 
 
Gördüler Ǿārif olan Ĥaķķ ķudretin ižhār içün 
Žulmet Ǿanāśırda yaķmış nūr-ı vechinden çerāġ (G. 86/2) 
 
Ârifin tek gerçeği Hak’tır. Onlar durmadan Hakk’ı zikrederler ve bu zikir sırasında 

gönülleri Hakk’a dönüktür. Bu yüzden de mahşer gününde Allâh’ın ihsânı onların üzerinde 

olacaktır. 

 

ǾĀrif oldur źikr-i Hūnuñ maǾnįsin dilden duya 
Eylemiş rūz-ı ezel iĥsānı Allāh Hū dimek (G. 110/7) 
 
Ârif olabilmek için Hak sırlarına nail olup, hakîkat denizine ulaşabilmek gerekir. 
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Ben ol sırra vāśıl oldum cān ilinden ħaber śordum 
Rūĥānda bir baĥre irdim irmeyenler Ǿārif midir (K. 196/1) 
 

2.3.1.2.5.2.6. Zâhid 

“Dinin özüne inemeyip zâhirde kalmış, hakîkate vâsıl olamamış, Hakk’a 

erişememiş ve âşıkları devamlı eleştiren tip” (Üstüner, 2007: 411) olan zâhid, Dîvân’da 

genellikle yerilmiştir.  

Zâhid için önemli olan Hakk’a ulaşmak değil; cennete ulaşmaktır. Onun amacı 

sadece sevap kazanmaktır. 

Degişmiş źātını zāhid ŝevāba 
Çalışır saǾy ider dāǿim ĥicāba 
Ki görmek kendüyü lāǿiķ Ǿaźāba 
Ne ĥikmetdir ne ĥikmetdir bu ĥikmet (Mr. 19/V) 
 
Zâhid âşığın zıttıdır ve âşığı dâimâ hasta olarak görür, onun davranışlarını tasvip 

etmez, onu sürekli kınar. Oysaki kendi davranışları, ibâdetleri kusurludur.  

ǾIşķ eri dünyā vü mā-fį-hāya ķılmaz iǾtibār 
Anıñ-içün bunda zāhid Ǿāşıķı bįmār görür (G. 47/5) 
 
ǾĀşıķa ŧaǾn itme zāhid ger perįşān olsa da 
ǾIşķıñ eŧvārında Ĥaķķı bulmaġa vardır mesāġ (G. 86/9) 
 
Sāde-diller bilmediler kāmiliñ miķdārını 
Anıñ-içün iǾtiķādı zāhidiñ taķśįr olur (G. 62/2) 
 
Zâhid zevk ve riyâ sahibidir, Allâh aşkından inlemek onun kârı değildir.  

Zāhidiñ źevķi riyāsı ŧolmuş iken göñlüne 
Ol ne ķābil saǾy idip de kārı zārı iñlemek (G. 104/4) 
 
Zāhidiñ zühd ü riyāsından geçilmez dostlar 
Dervįşiñ tekkede devrānına yoķdur istegim (G. 125/4) 
 
Âşıklar, zâhidin kendini kınamasını umursamazlar; zâhid ise âşığın hâlini asla 

bilemez. 

ǾĀşıķ oldur istimāǾ itmez ki zāhid ŧaǾnını 
Terk-i nāmūs eyleyen źilletden olmuşdur ħalāś (G. 78/5) 
 
Zāhidā bilmez-iseñ Ǿāşıkıñ sen aĥvālini 
Gerçi ħˇāb-ı rāĥat içre derd-ile bįdāra baķ (G. 91/4) 
 
Zâhidin zühdünün zehri kendine perde olmuş ve hakîkati görmeye engel olmuştur. 

Zāhidiñ zehr-i veraǾı perde olmuş kendüne 
Nefsine ruħśatla dāǿim itdigi ihmāle baķ (G. 93/2) 
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Zâhid ile ilgili beyitlerden bazıları da şöyledir: 

Cānını terk itmeden cānān[ı] diler Ǿaķl-ile 
Zāhidi bį-gāne eyler niçe biñ dürlü ħayāl (G. 115/3) 
 
Zāhidā sen rūz [u] şeb zār itdigim ŧaǾn eyleme 
İñleden ol derdmende derde Sübĥāndır müdām (G. 131/2) 
 
Ol zāhid-i bį-gāne söyler imiş efsāne 
Ǿİbretle nažar ķılsa ķāǿil idi Ǿirfāna (G. 176/1) 
 
Bu toħm-ı maǾnevį esrārını inkār idip zāhid 
ǾAnāśır bend [ü] baġında derūn-ı darlıġın buldu (G. 208/5) 
 

2.3.1.2.5.2.7. Dervîş 

Tahsin Yazıcı dervîş için şöyle demektedir: 

Dervîşlik bir riyâzet ve mücâhede faaliyetiyle başlar. Sıkı bir perhize girilen bu 
dönemde yeme, içme, konuşma ve uyuma en aza indirilir; ibâdet, zikir ve tefekkür 
arttırılır; nefsin arzularına hâkim olmaya, ölçülü ve disiplinli yaşamaya, böylece 
rûhî bir erginlik ve manevî olgunluğa ulaşmaya çalışılır. Çile hırkasını giyen dervîş 
istediği gibi hareket edemez, zorluklara dayanmak mecburiyetindedir. Dervîşin 
muradına ermesi için sabırlı ve tahammüllü olması şarttır. (Yazıcı, 1994: 188) 
 
Dervişler, mürşidlerin bütün emirlerine boyun eğen kişidir; dert ve elem onun 

arkadaşıdır. 

Mürşidleriñ her emrine rām olmayan dervįş midir 
Dervįş odur derd ü elem mihmānını bilmiş ola (G. 195/2) 
 
Dîvân’da 99. şiir dervîşlerin özellikleriyle, varlıklarıyla, yapması gerekenlerle 

alakalıdır.  

Ǿİbret-ile bir baķın münker idemez yaķįn 
Kimse dayanmaz śaķın đarbına dervįşleriñ (G. 99/5) 
  
Dil bula bu dem gibi ecele mübhem gibi 
Vaśl ola Edhem gibi şānına dervįşleriñ (G. 99/6) 
 
Ĥalķ-ı cihān bį-ħaber eyledi Mevlā nažar 
İrmedi Ǿaķl-ı beşer ĥāline dervįşleriñ (G. 99/7) 
 
Şâir, dervîşin işinin tekkede devrân olduğunu belirtir. Bir beyitte bu duruma 

isteğinin hiç olmadığını söylerken, bir beyitte de Ka’be’yi tavâf etmekten daha önemli 

görür. 

Zāhidiñ zühd ü riyāsından geçilmez dostlar 
Dervįşiñ tekkede devrānına yoķdur istegim (G. 125/4) 
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Ol ĥaķįķat KaǾbesin Ǿāşıķ ŧavāf itse n’ola 
Anıñ-içün dervįşiniñ işi devrāndır müdām (G. 131/6) 
 

2.3.1.2.5.2.8. Tâlib 

Talep eden, isteyen anlamına gelen tâlib; Hakk’ı bulmak için yola çıkan ve 

mâsivâdan elini çeken kişidir. Şâir Dîvân’da genellikle tâlibe seslenmekte ve ona öğüt 

vermektedir.  

Gel ey ŧālib Ħudā luŧfun dilerseñ 
ŞerįǾatsiz olan efǾāl[i] terk it 
Śırāŧ-ı müstaķįm üzre giderseñ 
ŞerįǾatsiz olan aǾmāl[i] terk it (Mr. 18/I) 
 
Gel ey ŧālib bu cān derdine kimse çāre-zār olmaz 
Bu dünyā furśatı her demde bil ŧolu ŧırāz olmaz (G. 67/1) 
 
Fethü’d-dîn Ahmed tâlib olanlara neler yapması gerektiğini açıklar. Buna göre tâlib 

gayrıdan elini eteğini çekmeli, kemâl kapısını beklemeli, aşk yoluna âşinâ olmalıdır.  

Ŧālib iseñ Ĥaķķa sen vir yoluna reǿs 
Bekle kemāl ķapusun ġayrıya meyliñi kes (G. 73/1) 
 
Ŧālib olan Ǿışķ yolunu bilmek gerekdir ibtidāǿ 
Vāśıllıġıñ ŧavriyyeti itmek gerekdir ibtidāǿ (G. 84/1) 
 
Tâlib; erenler dergâhından uzak durmamalı, bu yolda can ve başını fedâ etmeli, 

gece gündüz Allâh’ı zikredip gönül aynasının pasını silmeli, sabır ve tevekkül hâlinde 

olmalıdır. 

Ŧālibe lāyıķ mı Ĥaķķı bulmadan itmek ŧuzaġ 
Kim erenler dergāhından olma śaķın sen ıraġ (G. 88/1) 
 
Ŧālib iseñ baş [u] cānıñ sen fedā ķıl Ǿışķ içün 
Zįrā oldur dost yolunda cümleye bürhān-ı Ǿışķ (G. 92/3) 
 
Ŧālib olan źikr-i Ĥakka gice gündüz saǾy idip 
Źikr ile mirǿāt-ı ķalbiñ pasını silmek gerek (G. 105/2) 
 
Ŧālib iseñ dost yoluna gel gidelim ŧurmayalım 
Luŧf u kerem Ĥaķķ yoluna itdigin unuŧmayalım (G. 123/1) 
 
Sermāye budur ŧālibe śabr ile tevekkül 
Faķr āteşi hem söndürülür baĥr-i ġınādan (G. 137/11) 
 
Dîvân’da tâlib ile alakalı başka beyitler de mevcuttur. Bunlardan bazıları şöyledir: 

Ŧālibe lāzım durur her mürşide dil virmemek 
Anıñ-içün bį-cihet eşrāfa geldiñ añladıñ (G. 98/5) 
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Var ki ŧālib cān içinde gizli Ǿilme irmediñ 
Dersini Ĥaķķdan alan üstāda küllį uymadıñ (G. 101/1) 
 
Göñülden fetĥ olur bāb-ı ilāhį 
Iraķ olma śaķın ŧālib göñülden (G. 142/2) 
 
Źāt-ı Ĥaķķa ŧālib olmaķ Ǿışķ durur sermāyesi 
Olmaz āsān evvelinde bil ki düşvār olmadan (G. 164/52) 
 
Bu deme ŧālib olan rāĥatı terk eyler ise 
Aña Ǿāşıķ diyenler olmaya bį-zār seĥerlerde (G. 172/5) 
 
Ŧālib iseñ Ĥaķķa [sen] bul bu yolda mürşidiñ 
Yoķsa bu rāhıñ yolu bürhānımız tevĥįd ile (G. 187/14)  
 

2.3.1.2.5.2.9. Sâlik 

Sâlik, sülûk eden, bir yola girip o yolda giden, yoldu ve bir tarîkata girmiş bulunan 
anlamındadır. Tasavvufî tip olarak makâmlarda ilmiyle değil, hâliyle ilerleyen 
kimse demektir. Hâl ile hareket eden sâlik bu hâlde iken, ayne’l yakîn bilgiye sahip 
olur. Bu bilgi, onun sapıtmasına sebep olacak herhangi bir şüpheye kapılmasını 
engeller. (Üstüner, 2007: 408) 
 
Sâlik, çıkmış olduğu bu yolda şeyhinin her dediğini yapmakla mükelleftir.  

Ey sālikān bulmaķ isterseñ rāh-ı Ĥaķķda şeref 
Her ne nuŧķ eylerse şeyĥiñ aç gözüñ itme telef (G. 89/1) 
 
Seyr ü sülûkta amaç kendinden geçip, aşk ile manâya ulaşmaktır. 

Kendüzün maĥv eyleyip de sālikiñ her gördügü 
ǾIşķ-ile maǾnį yüzünden bir Ǿaceb taǾbįr olur (G. 62/6) 
 
Sâlik olan kişi Hakk’a giden bu yolun misafirini bilendir.  

Ŧālib olan cān derdiniñ devrānını sürmüş ola 
Sālik olan dost rāhınıñ mihmānını bilmiş ola (G. 195/1) 
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2.3.2. CEMİYET 

2.3.2.1. Şahıslar 

2.3.2.1.1. Tarihî Şahsiyetler 

Dîvân’da Nemrûd, Firavun, İskender, Hızır ve Sultân Murâd isimleri 

zikredilmektedir. 

Düşmenim mekr itmek ister ben Ħalįlu’llāh iken 
Bilmedi Nemrūd maķāmım nārı gülzār olmadan (G. 164/27) 
 
İñlediñ Ǿāleme ŧolsun  
Nefs-i FirǾavn ġarķ olsun 
O rāh-ile Ĥaķa irsün  
Hemān sen iste mevlāyı (Mr. 227/II) 
 
Len terānįden geçip ĥażrete yoldaş olduġum 
Žulmet içre gizli envārıñ olup İskenderi (G. 222/6) 
 
Ĥıżr ile hem-dem olup Ǿilm-i ledünnü ĥāśıl it 
Ķılma Mūsāveş teǾāruż Ŧūr-ı Sįnādan giç (G. 25/3) 
 
Bāz-gāhın (?) görmeden ancaķ ki Sulŧān Murād 
Bu vücūd iķlįmine hünkār olandır bu göñül (G. 144/9) 
 

2.3.2.1.2. Efsanevî Şahsiyetler 

Tasavvufî aşktan bahseden şiirlerde, aşkı anlatabilmek için Leylâ ile Mecnûn ve 

Ferhat ile Şîrîn anılmıştır. 

Görünüp Leylā yüzünden iħtiyārsız göñlünü 
Baġlayıp Mecnūnu ĥayrān eyleyen dost derdidir (K. 58/4) 
 
Dürlü istiġnā ile Ǿışķın virip Ǿaķlın bulan 
ǾAks idip bu Ǿışķ-ı Leylā bil ki Mecnūnun bulur (G. 60/3) 
 
Yaķdıñ beni başdan başa nāmūsumu çaldıñ ŧaşa 
Leylāya sen maĥbūb gibi ķandan gelip itdiñ fiġān (G. 148/3) 
 
Leylāya dūş olması Mecnūn āŝārıdır 
Cān niŝār itmek ŧulūǾ eylemiş Ǿışķu’llāhdan (G. 150/6) 
 
Derd ehliniñ sermāyesi ŧıfl-ı diliñ hem ŧāyesi 
Şįrįnime Ferhād gibi ķandan gelip itdiñ fiġān (G. 148/2) 
 
Şįrįnde olan cürǾa-ı feyż-i ilāhį 
Cān göz-ile elŧāf-ile Ferhāda göründü (G. 220/4) 
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2.3.2.2. Ülkeler-Şehirler-Dağlar 

Dîvân’da; âşıklar yeri ve Fethü’d-dîn Ahmed’in mekânı olan İstanbul, Hz. 

Muhammed’in yaşadığı yerler olan Mekke ve Medîne, kutsal olarak kabul edilen Kabe, 

Hz. Hasan ve Hüseyin’in şehit edildiği Kerbelâ, Hz. Ali’nin mezarının bulunduğu 

söylenilen Necef, Hz. Mûsâ’nın Allâh’a seslendiği Tur Dağı ve efsanevî Kaf Dağı 

zikredilmektedir. Bu yer isimleriyle ilgili örnekler şu şekildedir: 

İderseñ luŧf-ile teşrįf eger sen  
Sitānbul Ǿāşıķıñ meydānesidir (K. 59/12) 
 
Geldi Sitānbul içinde bunlar 
SürǾatle ey dil ŧurmaz[a] bunlar (Ms. 245/179) 
 
Buldurdu ol dem vaĥdet maķāmıñ 
Didi Sitānbul olsun mekānıñ (Ms. 245/205) 
 
ǾĀşıķ iseñ gel berü[ye] ey dede 
Dost bulunmaz dönmek ile tekkede 
Niçe biñ yıl ķāǿim olsañ Mekkede 
Ŧavf-ı yāre irmez-iseñ vāh saña (Tb. 7/I) 
 
Sevmeyen nefse uyup da ol kişi ebleh imiş 
Cümle sevdi daħı maħlūķ-ı Ħudānıñ Mekkesi (G. 228/13) 
 
Fetĥ oldu o dem ķudret-ile bāb-ı Medįne 
TaǾlįm idüben Ǿilmini İsrāda Muĥammed (G. 33/2) 
 
Ol ĥaķįķat KaǾbesin Ǿāşıķ ŧavāf itse n’ola 
Anıñ-içün dervįşiniñ işi devrāndır müdām (G. 131/6) 
 
ǾArş [u] kürsį nüh felekler dāǿim eylerler ŧavāf 
Cümle Ǿuşşāķ KaǾbeyim dār-ı selāmet bendedir (G. 48/7) 
 
Kerbelāda mā-ı zehri eşķıyānıñ śunduġu 
Ol Ĥasan Ĥażretleri nūş-ile teslįm olduġu 
Şāh Ĥüseyniñ ol güzel gāh gülleri ķan ŧolduġu 
Yir [ü] gökde Ǿarşı kürsį iñleden mātem gelen (Mr. 42/II) 
 
Ħudā emr eyleye ġufrān nice aġır gele Ǿiśyān 
Ŧutup pįrāhen-i mįzān Ĥüseyn-i Kerbelā gördüm (G. 130/4) 
 
Ŧal bu vaĥdet baĥrine sen aç dehāndan ķaddine 
Luŧf-ı Ĥaķķ žāhir olunca ĥāśılıñ dürr-i Necef (G. 89/6) 
 
Göñül bu cāna Ŧūr oldu 
Tekellüm tercemān oldu 
Bu cān cānānını buldu  

119 
 



Nice şükrün idem yā Rabb (Mr. 14/IV) 
 
Aldı şu seniñ senligiñi Ŧūr-ı ĥaķįķat 
Ol źevķ-ile dil mülküne mihmān olabildiñ mi (G. 109/9) 
 
Duyduñ ey sālik göñül Ǿanķāsı Aĥmed[dir] bugün 
Ol tecellį sırrına sen Ķāfa geldiñ añladıñ (G. 98/8) 
 
Zįrā ki benim źātım[ı] sen farķ idemezsiñ 
Ķāfdan Ķāfa ĥükm eyleyen oldur bu zamānı (G. 226/7) 
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2.3.3. TABİAT 

2.3.3.1. Kozmik Alem 

2.3.3.1.1. Felek 

Gök anlamına gelen felek, eskilere göre dokuz tanedir. “Her semâda bir yıldız 

tasavvur edilmiştir. Bu yedi seyyâr yıldızdan herbirinin dünyâya ve dünyâ üzerindeki canlı 

cansız her şeye hâkim ve müessir olduğu farz olunmuştur.” (Onay, 2000: 209)  

Fethü’d-dîn Ahmed feleklerin dokuz tane oluşuna ve sürekli devrân etmesine çokça 

değinmiştir. Bir beyitte bu devrânı tavâfa benzetmiştir.  

ǾArş [u] kürsį nüh felekler dāǿim eylerler ŧavāf 
Cümle Ǿuşşāķ KaǾbeyim dār-ı selāmet bendedir (G. 48/7) 
 
Evvel Ǿummānı nüh feleklerden eylediñ kim güźār 
Hem Ǿanāśır menzilin devrāna geldiñ bilmediñ (G. 100/5) 
 
Girmiş-idim çün semāǾyla źevķ ü vicdān-ile ben 
ǾArş u kürsį nüh felekler daħı devvār olmadan (G. 164/6) 
 
Beyitlerden birinde âşıkların devrini feleklerden öğrendiği söylenmektedir. 

Ķamu Ǿāşıķlarıñ almış bu edvārı feleklerden 
İderler Ǿışķ-ile cevlān murādı sırr-ı erĥamdır (G. 56/3) 
 
Bütün feleklerin Allâh’ı zikrettiğine de değinilmiştir. 

Vaślıña iren dergāhıña ķıldı dilekler 
Źikriñde ķamu arż u semā devr-i felekler 
Cāndan acıyıp derdime maķbūl-i melekler 
Yā Rabb mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
Bir kez nažarıñ derdime biñ dürlü devādır (Tb. 49/II) 
 
Beyitlerden birinde feleklerin dönüşünü Allâh’tan ayrılışlarına bağlamaktadır. 

Ĥaķįķat vech-i źātıñdan felekler infikāk itmiş 
Ķarārı olmayıp her rūz [u] şeb tedvįr-i elĥamdır (G. 56/2) 
 

2.3.3.1.1.2. Şems 

Güneş, şems Dîvân’da genellikle hakîkat güneşi olarak kullanılmıştır.  

Terk-i Ǿalāǿiķ ķılıp źikr ile meşġūl olup 
Şems-i ĥaķāǿiķ doġup Ǿaks ola nūru baña (G. 8/2) 
 
Ĥicāb anıñ ħilāfında olamaz 
Gelir žāhir olur şems-i ĥaķįķat (G. 20/6) 
 
Lā-mekāndan şöyle ŧoġmuşdur ĥaķįķat güneşi 
Ġarķ olunmış pertevine şems ü eşkāl istemez (G. 68/6) 
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Güneşin doğuşu da beyitlerde konu edilmiştir.  
Gicelerde feryādıñ artır bulasıñ bād-ı śabāĥ 
MaŧlaǾ-ı şems olmaķ olmaz vaķt-i esĥār olmadan (G. 164/60) 
 
Çü sensin ravża-ı dilden ŧoġan şems-i ĥaķįķat kim 
Nebįlerle velįler perteviñdir yā Resūla’llāh (G. 175/4) 
 
Bir beyitte ilim bir güneşe benzetilmektedir. 

Žāhirā pertevidir evvel Ǿilim bir şems durur 
Zāhidā hįç keşf olunmaz gizli Ǿummāndan bu ders (G. 74/6) 
 
Güneş ile ilgili diğer beyitlerden bazıları da şunlardır: 

Şemsi bulan źerrede baĥre iren ķaŧrede 
Dost görünür ey dede derd-ile āvāreden  (G. 151/5) 
 
Bir şems-i ħāver maşrıķda kānı 
Maġribde ķondu bir rūĥ-ı ŝānį (Ms. 245/84) 
 

2.3.3.1.1.3. Kamer 

Dîvân’da ay, doğmak, felekler, ay ve güneş, ay yüzlü, mâh-ı tâbân gibi ibârelerle 

birlikte anılmıştır. 

Be-küllį Ǿālemiñ cānı vücūd iķlįminiñ şāhı 
Ŧutan eflāk-ile şems ü ķamer nūr-ı Muĥammeddir (G. 50/4) 
 
Muĥįŧ olsa göñülde nūr-ı esved 
Sevdā içre doġan māhı degül mi (G. 213/6) 
 
Maķām-ı ķuds-i lāhūta bu cānım sırr-ile daǾvet 
İrip şems-i ĥaķįķat māh-ı tābāna ħaber geldi (G. 229/2) 
 
Cān bülbülünüñ Ǿışķa temennāsı göründü 
Dost rāhınıñ yolunda olan māhı göründü (G. 232/1) 
 
Gül yüzü beñzer doġmuş bir aya 
Sürdüm yüzümü ol ħāk-i pāye (Ms. 245/140) 
 

2.3.3.1.1.4. Yer ve Gök 

Dîvân’da yer ve gök, zemîn ve âsumân, arş ve kürsi, arz ve semâ olarak 

geçmektedir. Bütün yaratılmışları anlatmak için kullanılmaktadır.  

Ol ne maķbūl źāt-ı nūrdur ki ŧolmuş cümleye 
ǾArş u kürsį hem melekler eyleye seyrān metāĥ (K. 27/4) 
 
Şöyle kim geldi kemālāt ķalmadı arż [u] semāvāt 
Birlige irişdi ĥālāt Ǿayn-ı Ǿirfānım bugün (G. 146/5) 
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Niçe on sekiz [biñ] Ǿālemiñ irsāmını niçe dem 
Eyledim devrān zemįn [ü] āsmān içre (G. 189/2) 
 
Yir [ü] gök Ǿışķ-ile ŧolmuş ulu dergāha yol bulmuş 
Özün ŧoġrı saña ŧutmuş boyun egmekde sünbüller (G. 45/2) 
 

2.3.3.2. Anâsır-ı Erbaa 

Anâsır-ı erbaa yani dört unsur, madde âlemini oluşturan su, hava, ateş ve topraktır. 

Dîvân’da hem anâsır olarak hem de dört unsurun adı açık açık söylenerek kullanılmıştır. 

Metnin geneline bakıldığında dört unsurla insan vücudunun kastedildiği görülmektedir. Bu 

dört unsur kişinin Hak yolunda önüne çıkan bir engeldir ve bu engelden kurtulmak gerekir. 

Eğer dört unsur yani varlık/vücud yok edilirse Allâh’a ulaşılacaktır:  

Nār u bād [u] āb [u] ħākıñ ķudreti gitdi hemān 
Ķalmadı bir źerre varlıķ dostda mihmān olmuşum (G. 127/4) 
 
Anâsır insanın canına ve gönlüne bir bağ gibi düşünülmüş ve onun kırılması veya 

çözülmesi gerektiği savunulmuştur. 

Gice gündüz ĥırś-ı dünyānıñ Ǿaceb meǾlūfun 
İtmiş-iken murġ-ı rūĥuñ bu Ǿanāśır ķayd [u] bend (G. 29/2) 
 
Cān u dil bį-iħtiyār ol Ǿālem-i farķa düşüp 
Çün Ǿanāśır ol zamāndan cān [u] göñle oldu bāġ (G. 86/4) 
 
Ol Ǿanāśır bendi ŧaķılmışdı cānım boynuna 
Görmedim dost vechini iĥrāķ-ı bi’n-nār olmadan (G. 164/41) 
 
Bazı beyitlerde dünya yerine anâsır mülkü, anâsır âlemi denilmiştir. 

Bu Ǿanāśır mülkünüñ miǾmār[ı] olduñ źāt-ile 
Anıñ-içün cān-ile sırdaş olandır bu göñül (G. 114/4) 
 
Bu cān murġuna zindān olduġuyçün 
ǾAnāśır mülkünü vįrāna geldim (G. 133/4) 
 
Bu Ǿanāśır Ǿāleminde rūĥları MiǾrāc idip 
Vaślı içün yaślanırlar lā-mekān śaĥrāsını (G. 234/8) 
 
Dîvân’da iki yerde de anâsır bir hırkaya bir yerde de giyeceğe benzetilmiştir. 

Dervįşiniñ bil ki evvel rütbesi 
Fānį olmuşdur Ǿanāśır ħırķası 
Men Ǿaref sırrına mažhar cümlesi 
ǾIşķını pįrim Buħūrįden alan (Mr. 141/2) 
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Naķl olunduñ ħalvet içre śundular demden şarāb 
Çünki geydi rūĥuñ ol demde Ǿanāśır cāmesi (G. 239/4) 
 
Genellikle anâsır olarak kullanılan bu kavram, bazı beyitlerde çâr anâsır olarak yer 

almaktadır. 

Nice ķurŧarsın ki cānın bu Ǿalāǿiķden o kim 
Cān üzre çār Ǿanāśır ķayd [u] bendin bilmeyen (G. 158/2) 
 
Çā[r] Ǿanāśır içre ħalvet eyleyip kesb-i kemāl 
Fetĥ idip cennet ķapusun açavuz tevĥįd ile (G. 187/5) 
 
Anâsır karanlıkla da nitelendirilmiştir. 

Bu žulmet Ǿanāśırda görüp baķma ĥaķįre 
Ķudret-ile andan görünen vech-i beķāyız (G. 72/3) 
 
Gördüler Ǿārif olan Ĥaķķ ķudretin ižhār içün 
Žulmet Ǿanāśırda yaķmış nūr-ı vechinden çerāġ (G. 86/2) 
 

2.3.3.3. Hayvanlar 

2.3.3.3.1. Uçabilen Hayvanlar 

2.3.3.3.1.1. Murg 

Farsça bir kelime olan murg, kuş demektir. Dîvân’da rûh bir kuşa benzetilmiş ve bu 

rûh kuşu âlem-i lâhûta ulaşmak istemektedir. 

ǾĀlem-i lāhūta ŧayyār olmaġa ķādir mi var 
Murġ-ı rūĥ[a] perr ü bāl açdırmasa mihmānımız (G. 69/4) 
 
İçerüden içerü[ye] bāba pervāz itdirip 
Murġ-ı rūĥum Ǿālem-i lāhūta ŧayyār eylediñ (G. 108/5) 
 
Bir beyitte de kuşun dile gelip yaratılış hâllerinden bahsettiği söylenmiştir. 

Gelip bir murġ dile aĥvāl-i ekvāndan ħaber söyler 
Nice devrān idip her varı seyrāndan ħaber söyler (G. 53/1) 
 
Murg ile ilgili beyitlerden bazıları da şunlardır: 

Naķş-ı śūret Ǿālemine iltifātı olmayan 
Āşiyānı olanda murġ-ı lāhūtun bulur (G. 60/9) 
 
Ĥicāb oldu bu nefsim murġ-ı rūĥa 
Anı įķāž içün Ǿirfāna geldim (G. 133/3) 
 
Ķamunuñ zübdesidir śūret-i insānı bulduķda 
Bilip ĥabs olduġun ol murġ-ı rūĥum āşiyān içre (G. 189/3) 
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2.3.3.3.1.2. Bülbül 

Gelenekte âşık rolünü üstlenmiş olan bülbül; Dîvân’da gece gündüz Allâh’ı 

zikreden, ma’şûku (gülü) bulmak için çaba sarf eden, âh u figân eden sâliki temsil 

etmektedir. Bülbülün amacı sevgilinin gül yüzünü görebilmektir.  

Bu fenā gülzārına meyl eylemez Ǿāşıķ olan 
Bāġ-ı vaĥdet bülbülüyseñ gül-i ter bürhān saña (G. 4/3) 
 
ǾIşķ odu düşdü ki göñlümüñ işin efġān ider 
Rūz [u] şeb eźkārı anıñ bülbülü ħayrān ider (G. 52/1) 
 
Bülbül gülü görmüş gibi ķandan gelip itdiñ fiġān 
Dost bāġına girmiş gibi ķandan gelip itdiñ fiġān (G. 148/1) 
 
Sırr-ile Ĥaķķdan Ǿaŧā seni irgürür źāta 
Cānıñ bülbülü öte lā-ilāhe illa’llāh (K. 177/25) 
 
Gülşen-i vaślı açılıp gül cemālin gösterip 
ǾAndelįbi zār [u] giryān eyleyen dost derdidir (K. 58/1) 
 
Rūz [u] şeb cānım ilinden zār [u] efġānlar idip 
Çün açılsa Ǿandelįbiñ virdi sulŧānım amān (G. 156/2) 
 

2.3.3.3.1.3. Anka 

Ankâ, ismi olup cismi olmayan bir kuştur. Yüzü insana benzer ve vücudunda otuz 

farklı kuşun alametleri vardır. Nesli bir beddua sonucu tükenmiştir veya Kaf Dağı’nda 

yaşar ve dünyâya hiç uğramaz. (Onay, 2000: 90)  

Dîvân’da gönül bir ankâya benzetilmiştir.  

Göñül ķatında Ǿanķāyım baña hergiz zevāl olmaz 
ǾAķıl fehm eylemez bülbül-i Ǿışķa hįç mecāl olmaz (G. 66/1) 
 
Duyduñ ey sālik göñül Ǿanķāsı Aĥmed[dir] bugün 
Ol tecellį sırrına sen Ķāfa geldiñ añladıñ (G. 98/8) 
 
Derd ehline sermāye maĥbūb oluban māye 
Ŧıfl-ı dil-i Ǿanķāya mey-ħāne olan gelsin (G. 147/6) 
 

2.3.3.3.1.4. Pervane 

Kendini yakıncaya kadar şem ile uğraşan, gece kelebeği de denen kanatlı küçük bir 

böcektir. Bu hayvanı ateş cezbeder ve nefsini bırakıp kendini ateşe atar. Fethü’d-dîn 

Ahmed de Dîvân’ında pervâneyi Allâh yolunda nefsini yok etmeye çalışan ve eden 

sâlike/âşığa benzetir. Bu kavram; şem, nâr, ateş gibi kelimelerle birlikte yer almaktadır. 
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Kudūret ķalmaya aślā göñülde 
Yaķar pervāne[yi] şemǾ-i ĥaķįķat (G. 20/4) 
 
Yandım ezel Ǿışķ nārına o āteşiñ źevķi nedir 
Bunda ħaber virmeklige geldim size pervāneler (G. 64/5) 
 
Şöyle kim açmaya rāzın hįç kimseye ahvālin 
ǾIşķ āteşine cānın pervāne ķılan gelsin (G. 147/4) 
 
Nār-ı Ǿışķa yanması Ǿāşıķlarıñ pervāneveş 
ŞemǾ-i źātıñ resmi üzre eylemiş mihmān beni (G. 216/5) 
 

2.3.3.3.2. Dört Ayaklı Hayvanlar 

2.3.3.3.2.1. Arslan 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nda arslan, gücü ve heybetinden dolayı Hz. Alî’nin bir 

sıfatı olarak kullanılmıştır. Bunun yanında çarh bir arslana benzetilmiş, dev peri ve pelengi 

ile birlikte de ele alınmıştır. 

İki şāhıñ böyle ĥāli emr-ile tebşįr olup 
Ĥikmet-ile Fāŧma aña göñlü ĥasretle ŧolup 
Ĥükm-i ħallāķ-ı ezel icrāsına teslįm olup 
Tañrı arslanı ǾAlįyi iñleden mātem gelen (Mr. 42/IV) 
 
Çün el ele el Ĥaķķa dimek oldu Ǿıyānım 
Gösterdi Ħudām sırrını arslan-ı ǾAlįden (G. 162/15) 
 

Mürşide teslįm ü rıżā ķılmış-iken Ǿahd ü beķā 
İķrārıñı itme hebā mālıñ alır arslan-ı çarħ (G. 28/5) 
 
Śaķın cānā nūrānįden gözüñ aç 
Gelipdir dev perį arslan ilinden (G. 163/15) 
 
Yolda var arslan pelengi dev peri bildiñ ise (Tb. 243/IV) 
 

2.3.3.3.2.2. At 

Dîvân’da nefs bir ata benzetilmiştir. Seyr ü sülûkta önemli olan, nefs atına binip 

onun dizginlerini elinde tutabilmektir.  

Ķuvvet-ile nefs atına şöyle ursun bir licām 
Żabŧ idip mülk-i Hūdan iktimām itsin seni (G. 219/5) 
 
Rāh-ı Ǿışķda nefs atına bindiler 
SaǾy idip tevĥįd-i źāta irdiler 
Hem ĥicābsız Ĥaķķ cemālin gördüler 
Feyżini pįrim Buħūrįden alan (Mr. 141/3) 
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2.3.3.3.2.3. Kurt 

Fethü’d-dîn Ahmed kurt, çoban, saban kelimelerini tenasüplü bir şekilde 

kullanmıştır. 

Ķurd olmadan evvel ķapayım münşįyi dersiñ 
Sen bilemeseñ var çobanıñ gizli śabanı (G. 226/5) 
 

2.3.3.3.2.4. Merkeb ve Feres 

Dîvân’da sadece bir beyitte geçen merkep ve at için; râh-ı Hak’ta ancak insân 

olanın yol alabileceği, o yolda merkep ve atların olamayacağı söylenmektedir. 

Vaĥdet ilinden seni daǾvet iderler cānı 
Dost yoluna bil anı gitmeye merkeb feres (G. 73/2) 
 

2.3.3.4 Bitkiler 

2.3.3.4.1. Nebat 

Dîvân’da devir nazariyesinin anlatıldığı beyitlerde geneli kapsayan nebât kavramı 

kullanılmıştır. 

Niçe dem maǾden nebāt ĥayvān-ile meǿlūf olup 
Fażl-ı Ĥaķķla śūret-i insāna geldiñ bilmediñ (G. 100/6) 
 
Hem-dem içre feyż alırdım bulmadım bir dem vücūd 
Gāh nebāt u gāh ĥayvān gāh eşcār olmadan (G. 164/16) 
 
MaǾdenden ki nebāt içre daħı ĥayvān ü insāndan  
Maķāmınca bulardan ben görürdüm resm-i insānı (G. 209/3) 
 

2.3.3.4.2. Gül 

Gelenekte maşûk olarak kullanılan gül, Dîvân’da visâl gülü, gül yüz, bülbül-gül 

gibi kavramlarla kullanılmıştır. 

Bu rāh-ı Ĥaķķa kim girdi viśāliñ güllerin derdi 
Ĥaķįķat [ü] maǾrifet źātı nūrān olduġun bildim (G. 122/9) 
 
Āh [u] zārıñla ŧurdum  
Derdiñle düzene girdim 
Viśāli gülüñü dirdim  
Yā Resūla’llāh meded (Mr. 174/II) 
 
RefǾ eyle ĥicābım göreyim gül yüzüñü kim 
Derdli dilemek yoluna dermān-ı Muĥammed (G. 31/5) 
 
Cānlara ten tende cān bülbüle gül gülde ān  
Cümlede itme gümān raħşān-ı bürhānım bugün (G. 38/8) 
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Çün bahāristāna irmek āh [u] efġāndan ġaraż  
Bülbülüñ gül-rūy görmek hem gülistāndan ġaraż (G. 80/1) 
 
Dost bāġını ārzū idip her zār iden bülbül müdür 
Bülbül odur dostuñ gülü raǾnāsını dirmiş ola (G. 195/3) 
 
Bir şeyħ-i kāmil vaśfın diliyle 
Bir oldu gūyā bülbül gül-ile (Ms. 245/136) 
 
Bir beyitte gül maşûk rolünden sıyrılıp âşık olmuştur ve sevgili için canını 

vermektedir. 

Yuyup içmez olup śāǿim seniñ Ǿışķıñ ile ķāǿim 
Ĥabįbiñ dostuna dāǿim serin virmekde ol güller (G. 45/3) 
 
Dîvân’da bu dünya dikenlerle dolu bir bahçeye benzetilmiş ve bu bahçede gül 

bitmeyeceği söylenmiştir. 

Olan Ǿāķil alıp śatmaz bu ħāristānda gül bitmez 
Ölen mālın alıp gitmez Ǿaceb ġafletdedir insān (G. 140/5) 
 
Bülbül Hak yolunda ilerleyen sâliki, gül ise Hakk’ı niteler.  

Her varını terk itmiş Ĥaķķ yoluna ol gitmiş 
Bülbül oluban ötmüş ķona ol gül dalına (G. 199/3) 
 
Gülzâr, gülistân, gülşen de Dîvân’da gül bahçesi olarak kullanılan kelimelerdendir. 

Bu fenā gülzārınıñ źevķine yoķdur istegim 
Bį-vefā zümresiniñ luŧfuna yoķdur istegim (G. 125/1) 
 
Saña göñül murġu Ǿaceb feryādıñ idinmişsin 
Açıldıġıñ gülistāndan ħaber almışa beñzersin (K. 145/1) 
 
Gülşen-i vaślı açılıp gül cemālin gösterip 
ǾAndelįbi zār [u] giryān eyleyen dost derdidir (K. 58/1) 
 

2.3.3.4.3. Sünbül 

Eserde gülün dışında kullanılan tek çiçek sünbüldür. Sünbül görünüşünden dolayı 

boyun eğmiş bir insana benzetilmektedir. Sünbülle ilgili beyitler aşağıda gösterilmiştir. 

Yir [ü] gök Ǿışķ-ile ŧolmuş ulu dergāha yol bulmuş 
Özün ŧoġrı saña ŧutmuş boyun egmekde sünbüller (G. 45/2) 
 
Eşķıyādan içdi zehri ol Ĥasan Ĥażretleri 
Gör ki n’oldu Fāŧma ana baķçası sünbülleri 
Ķana boyandı Ĥüseyniñ ol siyāh kān gülleri 
Mātemiñe yandı Ǿālem ey şehįd-i Kerbelā (Mr. 203/III) 
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SONUÇ 

 

 

Fethü’d-dîn Ahmed XVIII. yüzyılın mutasavvıf şairlerindendir. Tezkirelerde ismine 

rastlanmayan Fethü’d-dîn Ahmed’in hayatı hakkındaki bilgi Dîvân’ından yola çıkılarak 

oluşturulmaya çalışılmıştır. Dîvân’a göre şairin XVIII. yüzyılda yaşadığı, eğitim aldığı, 

Nakşbendî ve/veya Halvetî olduğu ve İstanbul’da görev yaptığı düşünülen şairin şiirlerine 

bakıldığında Niyâzî-i Mısrî’den ve Yûnus Emre’den etkilendiği, Niyâzî-i Mısrî’ye 

nazireler yazdığı görülmüştür. Şairin mahlasını (Fethü’d-dîn Ahmed) bu kadar uzun ve 

aruza uygun olmayan hecelerle kullanması da dikkat çekicidir. Müstensih yazması kabul 

edilen bu dîvânda, mahlas tercihinin müstensih tarafından yapıldığı varsayılmıştır. 

Tarafımdan aruz veznine uygunluk sebebiyle Ahmed veya Ahmedî olarak kabul edilen 

mahlasın; müstensihin, şairi vurgulamak için ön adıyla birlikte kullandığı varsayılmıştır. 

Fakat bu bilgiler yeterli düzeyde olmayıp şair hakkında kesin bilgilere ulaştırmamıştır. 

Bu çalışmada; daha önce hiç söz edilmemiş ve araştırma yapılmamış olan Fethü’d-

dîn Ahmed Dîvânı, şekil ve muhteva açısından incelenmiştir. Dîvânda gazellerin sayısı 

kıt’a, murabba ve tercî-i bendlere göre daha fazladır. Ayrıca dîvânda bir adet mesnevî ve 

nazım şekli belirlenemeyen şiirler de yer almaktadır. Bunların yanında söz konusu şiirlerde 

oldukça fazla aruz hatalarına ve kafiye/redif yanlışlıklarına rastlanmıştır. Dîvân'daki 

amacın tasavvufu anlatmak ve öğretmek olduğu düşünüldüğünden şairin şekle çok önem 

vermemiş olduğu kabul edilmiştir. Bu belirsizliklerin ve hataların ise şair tarafından mı 

yoksa müstensih tarafından mı yapıldığı belirlenememekle birlikte -Dîvân’ın müstensih 

yazması kabul edilmesinden dolayı- müstensihten kaynakladığı kabul edilmiştir. Bunların 

yanında, Fethü’d-dîn Ahmed bazı şiirlerde çift vezin kullanarak farklı bir uygulama ortaya 

koymuştur. Bu durumun tasavvufî neşveden kaynaklandığı düşünülmektedir. 

Tüm bu şeklî aksaklıklara rağmen Dîvân'da sağlam ve güçlü bir muhteva karşımıza 

çıkmıştır. Deyimlerle, ayet ve hadislerle pekiştirilen şiirlerin didaktik bir amaca hizmet 

ettiği görülmüştür.  

Dîvândaki din ve tasavvuf anlayışı Kur’ân ve sünnete uygun olarak karşımıza 

çıkmıştır. Karmaşık ve uç noktalardaki söylemlere rastlanmamıştır. Mecazlı anlatım ise 

nadir olarak karşımıza çıkmıştır.  
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195 varak olan Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nın müstensih nüshası olduğu tespit 

edilmiş ve metindeki bazı imla yanlışları ve şekil bozukluklarının müstensih hatası olduğu 

kabul edilmiştir. 

Fethü’d-dîn Ahmed’in tasavvufu öğretmek ve anlatmak amacıyla söylediği şiirlerin 

dilinin ağır olmadığı ve anlaşılmaz ögelere yer vermediği tespit edilmiştir. Bu durum yine 

şairin amacının, tasavvufu halka anlatmak ve öğretmek oluşuyla ilgilidir. 

Daha önce hakkında hiçbir araştırma yapılmamış müstensih hatlı tek nüsha olan 

Dîvân’ın tenkidli metni hazırlanarak araştırma dünyasına kazandırılmıştır.  Ortaya çıkacağı 

düşünülen yeni bilgi ve belgelerle, şimdilik eldeki tek eser olarak dîvânı bilinen Fethü’d-

dîn Ahmed’in hayatı ve -eğer varsa- diğer eserleri aydınlanacak ve Türk Edebiyatı 

içerisindeki yerini alacaktır.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
  



 

 

 

METİN 

 

3.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı Antalya Elmalı Halk Kütüphanesi’nde bulunan 2997 

kayıt numaralı mecmuanın içerisinde 88-283. varaklar arasında yer almaktadır. Daha sonra 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ne verilen mecmua, burada 7262 kayıt 

numarasıyla yer almaktadır.  

Mecmuaya sonradan eklenen kağıtta nüshanın tanıtımı şu şekildedir: 

Kitabın Adı:   Tasavvufi Bil Tarikat 

Müellifi:   Eroğlu (Nuri, Şeyh Yahşi Efendi Elmalılı) 

Yazı Çeşidi:  Rik’a 

Dili:   Türkçe 

Yazılış Tarihi:  1258 

Konusu:  Din 

Kağıt Çeşidi:  Krem Cedid 

Demirbaş No:  2997 

 
Mecmuanın başındaki vakıf mührünün üzerinde şöyle yazmaktadır: 

“Bu kitāb Elmalıda Cengiz-zāde el-Ĥāc Aĥmed el-Fıŧr Efendinin vaķfiyyesidir. 

1291” 

Mecmuada iki adet sayfa numarası vardır. Alt alta bulunan sayfa numaralarının 

yukarıda olanı her sayfa için bir sayı verilerek oluşturulmuştur. Bu yüzden aşağıda olan 

sayfa numarası tercih edilmiştir.  
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Mecmua rik’a yazı çeşidiyle yazılmış olup tek bir müstensihin elinden çıkmıştır.  

Mecmuanın içinde Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nın dışında; Tasavvuf-ı bi’t-tarikat, 
Fî Beyân-ı Adâb-ı Tarikat ve Esrâr-ı Fark-ı Sâlik, Mevlid-i Nebevî, Divân-ı Ziyâî, 
mersiyye, medhiyye ve bazı şairlerden şiirler yer almaktadır. Mecmuanın aynı kalem ve 

yazı ile yazılmış olması, mecmua içinde başka şiirlere ve başka bir dîvâna yer veriliyor 

olması, çalışmamız olan dîvânda çok fazla imla, vezin ve kafiye/redif hatalarına 

rastlanması bizi Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nın müstensih yazması olduğu fikrine 

ulaştırıyor. 

Dîvân’ın her sayfasında 15 satır bulunmaktadır.  

Eserde toplamda 245 şiir bulunmaktadır. Bunların; 182 tanesi gazel, 15 tanesi kıta, 

10 tanesi terci-i bend, 35 tanesi murabba ve 1 tanesi de mesnevidir, 2 adet şiirin şekli 

belirlenememiştir.  

Dîvân’da yer alan şiirlerin sırasına uygun dökümü şöyledir: 

1. [ĶıŧǾa] 

2. [Ġazel] 

3. [TercįǾ-i Bend] 

4. [Ġazel] 

5. [Ġazel] 

6. [Ġazel] 

7. [TercįǾ-i Bend] 

8. [Ġazel] 

9. [Ġazel] 

10. [Ġazel] 

11. [Ġazel] 

12. [Ġazel] 

13. [Ġazel] 

14. [MurabbaǾ] 

15. [Ġazel] 

16. [MurabbaǾ] 

17. [MurabbaǾ] 

18. [MurabbaǾ] 

19. [MurabbaǾ] 

20. [Ġazel] 

21. [ĶıŧǾa] 

22. [Ġazel] 

23. [Ġazel] 

24. [Ġazel] 

25. [Ġazel] 

26. [Ġazel] 

27. [ĶıŧǾa] 

28. [Ġazel] 

29. [Ġazel] 

30. [Ġazel] 

31. [Ġazel] 

32. [MurabbaǾ] 

33. [Ġazel] 

34. [MurabbaǾ] 

35. [Ġazel] 

36. [Ġazel] 

37. [Ġazel] 

38. [Ġazel] 

39. [Ġazel] 

40. [MurabbaǾ] 

41. [Ġazel] 

42. [MurabbaǾ] 

43. [Ġazel] 

44. [Ġazel] 

45. [Ġazel] 

46. [MurabbaǾ] 

47. [Ġazel] 

48. [Ġazel] 

49. [TercįǾ-i Bend] 

50. [Ġazel] 

51. [ĶıŧǾa] 

52. [Ġazel] 

53. [Ġazel] 

54. [ĶıŧǾa] 

55. [Ġazel] 

56. [Ġazel] 

57. [Ġazel] 

58. [ĶıtǾa] 

59. [ĶıŧǾa] 

60. [Ġazel] 
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61. [Ġazel] 

62. [Ġazel] 

63. [MurabbaǾ] 

64. [Ġazel] 

65. [Ġazel] 

66. [Ġazel] 

67. [Ġazel] 

68. [Ġazel] 

69. [Ġazel] 

70. [Ġazel] 

71. [Ġazel] 

72. [Ġazel] 

73. [Ġazel] 

74. [Ġazel] 

75. [Ġazel] 

76. [Ġazel] 

77. [MurabbaǾ] 

78. [Ġazel] 

79. [Ġazel] 

80. [Ġazel] 

81. [Ġazel] 

82. [TercįǾ-i Bend] 

83. [MurabbaǾ] 

84. [Ġazel] 

85. [TercįǾ-i Bend] 

86. [Ġazel] 

87. [Ġazel] 

88. [Ġazel] 

89. [Ġazel] 

90. [Ġazel] 

91. [Ġazel] 

92. [Ġazel] 

93. [Ġazel] 

94. [Ġazel] 

95. [Ġazel] 

96. [Ġazel] 

97. [Ġazel] 

98. [Ġazel] 

99. [Ġazel] 

100. [Ġazel] 

101. [Ġazel] 

102. [MurabbaǾ] 

103. [Ġazel] 

104. [Ġazel] 

105. [Ġazel] 

106. [MurabbaǾ] 

107. [Ġazel] 

108. [Ġazel] 

109. [Ġazel] 

110. [Ġazel] 

111. [MurabbaǾ] 

112. [Ġazel] 

113. [Ġazel] 

114. [Ġazel] 

115. [Ġazel] 

116. [MurabbaǾ] 

117. [MurabbaǾ] 

118. [Ġazel] 

119. [Ġazel] 

120. [Ġazel] 

121. [Ġazel] 

122. [Ġazel] 

123. [Ġazel] 

124. [Ġazel] 

125. [Ġazel] 

126. [Ġazel] 

127. [Ġazel] 

128. [Ġazel] 

129. [MurabbaǾ] 

130. [Ġazel] 

131. [Ġazel] 

132. [Ġazel] 

133. [Ġazel] 

134. [MurabbaǾ] 

135. [MurabbaǾ] 

136. [Ġazel] 

137. [Ġazel] 

138. [Ġazel] 

139. [Ġazel] 

140. [Ġazel] 

141. [MurabbaǾ] 

142. [Ġazel] 

143. [MurabbaǾ] 

144. [Ġazel] 

145. [ĶıŧǾa] 

146. [Ġazel] 

147. [Ġazel] 

148. [Ġazel] 

149. [ĶıŧǾa] 

150. [Ġazel] 

151. [Ġazel] 

152. [Ġazel] 

153. [Ġazel] 

154. [Ġazel] 

155. [MurabbaǾ] 

156. [Ġazel] 

157. [Ġazel] 

158. [Ġazel] 

159. [Ġazel] 
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160. [Ġazel] 

161. [MurabbaǾ] 

162. [Ġazel] 

163. [Ġazel] 

164. [Ġazel] 

165. [Ġazel] 

166. [Ġazel] 

167. [Ġazel] 

168. [Ġazel] 

169. [MurabbaǾ] 

170. [MurabbaǾ] 

171. [Ġazel] 

172. [Ġazel] 

173.    

174. [MurabbaǾ] 

175. [Ġazel] 

176. [Ġazel] 

177. [ĶıŧǾa] 

178. [Ġazel] 

179. [Ġazel] 

180. [TercįǾ-i Bend] 

181. [Ġazel] 

182. [Ġazel] 

183. [MurabbaǾ] 

184. [Ġazel] 

185. [ĶıŧǾa] 

186. [Ġazel] 

187. [Ġazel] 

188. [Ġazel] 

189. [Ġazel] 

190. [Ġazel] 

191. [Ġazel] 

192. [ĶıŧǾa] 

193. [MurabbaǾ] 

194. [MurabbaǾ] 

195. [Ġazel] 

196. [ĶıŧǾa] 

197. [Ġazel] 

198. [Ġazel] 

199. [Ġazel] 

200. [Ġazel] 

201. [ĶıŧǾa] 

202. [Ġazel] 

203. [MurabbaǾ] 

204. [Ġazel] 

205. [TercįǾ-i Bend] 

206. [Ġazel] 

207. [ĶıŧǾa] 

208. [Ġazel] 

209. [Ġazel] 

210. [Ġazel] 

211. [Ġazel] 

212. [Ġazel] 

213. [Ġazel] 

214. [Ġazel] 

215. [Ġazel] 

216. [Ġazel] 

217. [Ġazel] 

218. [Ġazel] 

219. [Ġazel] 

220. [Ġazel] 

221. [Ġazel] 

222. [Ġazel] 

223. [Ġazel] 

224. [Ġazel] 

225. [Ġazel] 

226. [Ġazel] 

227. [MurabbaǾ] 

228. [Ġazel] 

229. [Ġazel] 

230. [Ġazel] 

231. [Ġazel] 

232.   

233. [MurabbaǾ] 

234. [Ġazel] 

235. [MurabbaǾ] 

236. [Ġazel] 

237. [Ġazel] 

238. [Ġazel] 

239. [Ġazel] 

240. [Ġazel] 

241. [Ġazel] 

242. [TercįǾ-i Bend] 

243. [TercįǾ-i Bend] 

244. [TercįǾ-i Bend] 

245. [Meŝnevį]
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3.2. TENKİDLİ METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YOL 

1. Dîvân’da şiirler baştan sona dîvândaki sıraları gözetilerek numaralandırılmıştır. 

Numaraların yanında da şiirlerin nazım şekli parantez içerisinde gösterilmiştir.  

Örnek:  2 [Ġazel] 

2. Dîvân’ın elde bulunan nüshası tek olduğu için varak numaraları bu nüshadaki 

numaralandırma esas alınarak sayfaların sol kenarında verilmiştir. 

3. Dipnotlarda gösterilen kelime veya ibareler, metin içerisinde büyük harfliyse 

dipnotta da büyük, metin içerisinde küçük harfliyse dipnotta da küçük harfle yazılmıştır.  

4. Metinde vezin hatalarının düzeltilmesi ve anlamın daha açık ve anlaşılır 

olabilmesi için yapılan eklemeler köşeli parantezle belirtilmiştir.  

5. Vezni aksayan mısralar “Mısrada vezin aksamaktadır.” şeklinde dipnotta 

belirtilmiştir. 

6. Metin içerisinde geçen Arapça ibareler italik yazılmıştır. Anlamları tırnak 

içerisinde dipnotta belirtilmiştir. 

7. Metinde geçen âyetlerin mealleri ve Kur’ân-ı Kerim’deki yerleri “(Öyleyse 

yalnız) beni anın ki (ben de sizi anayım).” (Bakara, 2/152) şeklinde dipnotta gösterilmiştir. 

8. Farsça tekrar eden kelimeler arasına giren ekler kısa çizgi (-) ile yazılmıştır. 

Örnek: dem-ā-dem, dem-be-dem, fenā-ender-fenā 

9. Dîvân’da geçen mā, lā, bilā, źį, fį Arapça ön ekleri ile; tābe, der, ber, bį, bā, nā, 

ez, be, pür Farsça ön ekleri kelime birleştirilirken kısa çizgi (-) kullanılmıştır.  

10. Farsça ve/veya Arapça kelimelerle yapılmış birleşik kelimeler ve kesik 

tamlamalarda da kısa çizgi (-) kullanılmıştır.  

Örnek: gül-Ǿizār, śaĥib-rıżā, gül-rūy,  kūh-res, şāh-bāz, ser-firāz, gül-sitān, ŝābit-

ķadem, dil-gūşā, žāhir-perest, pįr-perver, tā-ezel, sāde-diller, ĥasta-dil vb. 

11. Farsça kelimelerdeki vav-ı ma’duleler ˇ ile gösterilmiştir. 

Örnek: ħˇāb, ħˇāh, ħˇāhiş, ħˇār 

12. Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış fakat ekler ayrılmamıştır. 

Örnek: Ĥasan, Ĥüseynin, Muĥammeddir 

13. Vezne uyması için tarafımdan yapılan ses düşmeleri kesme işareti (‘) ile 

gösterilmiştir. 

Örnek: n’ide, ziyād'eyle, n’oldı, n’ola, n’olur, ne’ñ, ĥażr’oldılar 

14. İmâle ve zihâflar metinde gösterilmemiştir. 
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15. Metinde ب harfi ile yazılan -ub zarf-fiil eki Türkçede kelimelerin “b” ile 

bitmeme kuralına uyarak -ıp/-ip/-up/-üp şeklinde yazılmıştır.  

16. Sonu şeddeli Arapça kelimeler kendinden sonra sesli ile başlayan bir ek veya 

kelime almışsa şeddeli aksi halde şeddesiz okunmuştur. 

Örnek: sırr içinde, sırrı, sırr-ı, sırra, sırdan 

Bazı yerlerde ise şeddeli okunması gereken kelimeler vezni bozmamak adına 

şeddesiz okunmuştur.  

Örnek: sır-ı, sıra, sırı 

17. Vezinler şiirlerin başında italik harflerle belirtilmiştir. 

18. Nefs, emr, ‘ilm, bahr gibi kelimeler, bulundukları mısra’ın vezne uyması için 

nefis, emir, ‘ilim, bahir şeklinde yazılmıştır. 

Örnek: Terk idüp dār-ı fenāyı ĥažž-ı nefisden geçüp 

Žāhirā pertevidir evvel Ǿilim bir şems durur 

19. Metinde hem ا hem de ى ile yazılmış olan ma’nâ kelimesi, ى sesinin kelime 

sonunda â şeklinde okunmasından dolayı ma’nâ olarak yazılmıştır. Bunu esas alarak, 

sugrâ, kübrâ, ednâ kelimelerinde de aynı kural uygulanmıştır. 

20. Metinde hem derd, hem de dert şeklinde yazılmış olan kelimenin derd şekli 

tercih edilmiştir. 

21. Emin olunmayan kelimelerin yanına (?) konulmuştur. 

22. Okunamayan kelimelerin yerine (...) işareti konulmuştur. 

23. Metinde kelimeye bitişik olarak yazılan ile, iken, imiş, idi, ise gibi kelimeler 

başlarına kısa çizgi (-) konularak yazılmıştır. 

24. 18. yüzyıla ait metinlerde Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinin ne şekilde 

gösterileceği konusunda araştırmacılar arasında bir birlik bulunmamaktadır. Bu çalışmada, 

konuşma dilindeki değişikliklerin yazı dilini de etkilediğini düşünerek eklerdeki ünlülerde 

oldu, benim, gidip, geldiği, senin vb. şeklinde normalleştirme yoluna gidildi. Bu 

normalleştirme kafiye ve redif uygunluğu dikkate alınarak yapıldı. Buna karşın ünsüzlerde 

çıkdı, yapdı, degül vb. şeklinde metne bağlı kalınmıştır. Kelime köklerindeki ve bazı 

edatlardaki (içün, niçün, gerü, gice, kapu vb.) ünlülerin eski şekilleri korunmuştur.  
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3.3. TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

Fethü’d-dîn Ahmed Dîvânı’nın tenkidli metni hazırlanırken ilmî eserlerin 

transkripsiyonunda uygulanan kurallar takip edilmiştir. Metnin kuruluşunda takip edilen 

transkripsiyon harfleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

 ş  ش     a, e, ı, i, u, ü ا

 ś  ص      a, ā ا

 ż, đ  ض      ǿ  ء

 ŧ  ط      b  ب

 ž  ظ      p  پ

 Ǿ  ع      t  ت

 ġ  غ      ŝ  ث

 f  ف      c  ج

 ķ  ق      ç  چ

 k, g, ñ  ك      ĥ  ح

 l  ل      ħ  خ

 m  م      d  د

 n  ن      ź  ذ

 v (o, ü, u, ü)  و      r  ر

 h (e, a)  ه      z  ز

 y (ı, i, ì)  ی      j  ژ

 lā  لا      s س
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3.4. TENKİDLİ METİN (DÎVÂN) 

  



    1[ĶıŧǾa] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
[45a] 1 ǾIşķıñla bu dil ħāś olup lutfuñla ħāśśü’l-ħāś olup  
  ǾIşķ  baĥrine ġavvāś olup ŧalsam n’ola yā Rabbenā 
 
 2 Aĥmed  kuluñ girdi yola  źātıñ-ile  vaĥdet bula 
  Maĥva varıp maĥvına gelsem n’ola yā Rabbenā  
 
    2 [Ġazel]  
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 İster iseñ aśl-ı ferǾ[iñ]den ħaber senden saña 
  Ol ne sırdır eyleyem vaśfın ezelden ben saña 
 
 2 Nūr-ı aǾžamdan tevellüd eyledi rūĥuñ seniñ 
  Oldu Ǿizzet cennet içre ĥūr [u] ġılmāndan saña 
 
 3 Emre istiħdāma noķśān eylediñ ĥikmet ile 
  Añla kimdir geydiren ġaflet pirāhenden saña 
 
 4 Gerçi var źātıñda esrār-ı ilāhįden eŝer 
  Dil hevāya meyl idince sedd olundu ten saña 
 
 5 İştiyāķla bir zamān düşdüñ hevā sevdāsına 
  İstegiñ bulmaķla geldi meskenet andan saña 
 
 6 Aña niçe ħānmānından cüdā düşmüş göñül 
  Gūyiyā bir cāmeyi geydirdi āteşden saña 
 
 7 Duydu maĥbūs olduġuyçün fürķat-i āŝār ile 
  Oldu yüzünden cismiñ ķalǾa-ı āhenden saña 
 
 8 Çoķ devirlerden bu derdiñ istedik dermānını  
  Cümle yüzden çāre olmaz didiler bizden saña 
 
 9 Derd-i Ǿışķla baş açıķ hem sįne Ǿuryān gördüler 
  Hep erenler didiler yardım ola Ĥaķdan saña 
 
 10 Baĥr-i luŧfundan temevvüc eyledi feyż-i İlāh 
  Oldu iķbāl-i şefāǾat ol Muĥammedden saña 
 

  

1/1b ǾIşķ: ǾIşķıñ   
1/2a  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn   
1/2a  yola: bu yola   
1/2a  źātıñ-ile: źātıñla 
1/2b,  2/7b Mısra’da vezin aksamaktadır.     
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[45b] 11  Cān virip cānānı  bulmaķ ķaśdını ķıldıñ o dem 
  ǾĀlem-i lāhūta irmek oldu çün cāndan  saña 
 
 12 Cümleye ĥāl-i selāmet yoķ olunca Aĥmedį  
  Var olunmaķ ĥālini Ĥaķ ķıldı müstaĥsen saña 
 
    3 [TercįǾ-i Bend] 
  MüstefǾilün müstefǾilün 
 
    I 
  Ey ħālıķ [ü] perverdgār  
  ǾIşķıñ baña bir yādgār 
  Görsem seni ben āşkār  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    II 
  Şol nefsimi rūĥ eylesem  
  Hem rūĥumu şāh eylesem 
  Ķāfdan Ķāfa ĥükm eylesem  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    III 
  Ķılsañ velāyetle kibār  
  Hįç ķalmasa dilde ġubār 
  Virseñ baña bir źülfikār  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    IV 
  ǾIşķıñ düşürdüñ cānıma  
  Cānım virem cānānıma  
  Maĥrem olam  sulŧānıma  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    V 
  Virsem saña cān u teni  
  Maĥv eylese źātıñ beni 
  MaǾnā-ile bulsam seni  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    VI 
  ǾĀşıķ ile maǾşūķ gibi  
  MaǾşūķuna maķbūl gibi 
  Sevseñ beni maĥbūb gibi  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā  

11a cānān: canān 
11b  cān: can 
12a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
IV-2 cānān: canān 
IV-3 olam: olsam 
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    VII 
  Dostuñ Muĥammed Muśtafā  
  ǾĀşıķlara baĥr-i vefā 
  Anıñ ile sürsem śafā  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    VIII 
  Dervįşimiñ mevǾūdları  
  Hem śıdķ-ile maǾhūdları 
  Źātıñ ola maķśūdları  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    IX 
  Dost bildiler anlar beni  
  İstekleri benden seni 
  Dirler baña Rabbim ķanı  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    X 
  Fermānıña ķālū belį∗  
  Teslįm idip cān u dili 
  Bi’l-cümlesi olsa velį  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    XI 
  Deryā-yı Ǿışķ cūş eylese  
  Hep anları ġarķ eylese 
  Birlik demi maĥv eylese  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    XII 
  Anlar-ile girdim yola  
  Hįç baķmayıp śaġa śola 
  Virseñ rıżā Aĥmed  ķula  
  Ne’ñ eksilir yā Rabbenā 
 
    4 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[46a] 1 Ey göñül ġayr-ile ülfet itme dir sulŧān saña 
  Bir kerįmü’ş-şāna bend olduñ ider iĥsān saña 
 
 2 Her ne müşkil var ise āfāķ [u] enfüsden eger 
  Çekme ġam maķśūduñ üzre fetĥ ider Sübĥān saña 

  

∗ “(Onlar da) ‘Evet, (şahit olduk ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” (A'râf, 7/172) 
XII-1 Aĥmed: Fethüddįn 
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 3 Bu fenā gülzārına meyl eylemez Ǿāşıķ olan 
  Bāġ-ı vaĥdet bülbülüyseñ gül-i ter bürhān saña  
 
 4 Açdılar cānuñ gözüñ seyr eylediñ mevcūd ne-var 
  Çünki ŧuyduñ gizli sırrı ķaŧreler Ǿummān saña 
 
 5 Ger ķor ise vechiñ üzre Fātiĥā āyātını 
  Buldular tevfįķ-i Ĥaķdan oldular mihmān saña 
 
 6 Yedd-i ķudret çünki geydirdi velāyet tācını 
  Cümle eşyā ķaldırıp barmaķ ider įmān saña 
 
 7 Sırr-ı Aĥmedį  KaǾbe vaślında saǾy eyler iken 
  ǾĮd-i ekber oldu cānıñ źebĥ ider ķurbān saña 
 
    5 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 ǾĀlem-i dünyāya gelmek bil ki ġurbetdir saña 
  Aślıñı farķ itmek isterseñ bu furśatdır saña 
 
 2 Nefsiñe meyl eyleyip de dalma devlet çāhına 
  Nefsiñi bilmek murādın eyle devletdir saña 
 
 3 Derdiñe bu Ǿarśada hįç kimseden yoķ fāǿide 
  Ĥaķdan um iĥsānıñı her demde şefķatdir saña 
 
 4 Men Ǿaref∗ sırrın dilerseñ mürşidiñ ŧut dāmenin 
  Her ne nuŧķ eylerse icrā eyle Ǿizzetdir saña 
 
 5 Sür yüzüñ dergāha dāǿim iste sırr-ı vuślatı 
  Ġayrıdan meyliñi kes gör kim ne niǾmetdir saña 
 
[46b] 6 Her maķāmı reh-beriñ insān-ı kāmildir velį 
  Gösteren ol dost cemālin[i] duy Aĥmeddir  saña 
 
    6 [Ġazel] 
  MefāǾįlüñ mefāǾįlüñ mefāǾįlüñ mefāǾįlüñ 
 
 1 Zihį esrār-ı ĥikmetden olundu kenz-i kān peydā 
  Zihį kāndan nihān içre olundu pür-Ǿıyān peydā 
 
 2 Görünce vaĥdetiñ esrārını mirǿāt-ı ĥüsnünde 
  O vechiñ Ǿışķ [u] şevķinde olundu kün fekān∗∗ peydā 

  

7a  Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
∗ “Kendini bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992: 122) 
5/6b  Aĥmeddir: Fetĥü’d-dįn Aĥmedden 
∗∗ “(Bir şeyi dilediği zaman onun emri o şeye ancak) ‘Ol!’demektir. O da hemen oluverir.” (Yâsîn, 36/82) 
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 3 O nūr-ı maķśūd-ı Mevlā ķoyup ķandįl-i Ǿışķ içre  
  Baķıp ŧāvūs-ı ķudsįden olundu cümle cān peydā 
 
 4 ǾAŧā [vü] luŧf olundu enbiyā ervāĥına ol dem 
  Velįler intisābından olundu Ǿāşıķān peydā 
 
 5 Bulup bir ĥāl merātibce ki her cān mažhariyyetden 
  Kimi ħāliś kimi nāķıś olundu kāmilān peydā 
 
 6 Görünen naķş-ı śūretden yine tevĥįdiñ envārı 
  Bu sırra vāķıf olmaķdan olundu Ǿārifān peydā 
 
 7 Bu Ǿālem žāhir olmuşdur kemāl-i luŧf-ı baĥrinden 
  Bu arż u Ǿarş-ile kürsį olundu āsmān peydā 
 
 8 Münezzehdir mekān [u] hem zamāndan źāt-ı aǾlāsı 
  Anıñçün bir mekān içre olundu hem zamān peydā 
 
 9 Ķamu źį-rūĥ olan gelmeñ merātibce bu dünyāya 
  Murādı Ĥaķ žuhūrundan olundu kārbān peydā 
 
 10 Tecellį şevķiñ āŝārı nebįlerle velįlerdir 
  Görünüp bu cihān içre olundu nāzikān (?) peydā 
 
 11 Bi-ĥamdi’llāh ezel baĥrinde luŧfa ġarķ olup Aĥmed  
  Ki bundan ĥāl-i dūnįden olundu rāyegān peydā 
 
    7 [TercįǾ-i Bend] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  ǾĀşıķ iseñ gel berü[ye] ey dede 
  Dost bulunmaz dönmek ile tekkede 
[47a]  Niçe biñ yıl ķāǿim olsañ Mekkede 
  Ŧavf-ı yāre irmez-iseñ vāh saña 
 
    II 
  Ķāǿil olmaz dost seniñ bu farķıña 
  Aślıñı bul raġbet itme ferǿiñe 
  Derde düş dermān ararsañ derdiñe 
  Derd-i yāre irmez iseñ vāh saña 
 
    III 
  Derddir sermāye bu yolda hemān 
  Ķahr-ı nefs it aña virme hįç amān 
  Vaśl olunca sen de añla bir zamān 
  Vaśl-ı yāre irmez iseñ vāh saña 
 

11a  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
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    IV 
  ǾAķla uyma Ǿışķa uy kim bulasıñ 
  Men Ǿaref∗ sırrını sen de bilesiñ 
  Dost yüzün ādem yüzünden göresiñ 
  Baĥr-i źāta irmez iseñ vāh saña 
 
    V 
  Cümleden Ǿārį olup ķanad açıp 
  Lā-mekāna perr urup pervāz açıp 
  Diñle Aĥmed  ber-murādlıķdan giçip 
  Nā-murāda irmez iseñ vāh saña 
 
    8 [Ġazel] 
  MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 
 1 ǾIşķ yolunuñ reh-beri açdı bu sırrı baña 
  Dost yolunuñ serveri ķıldı bu emri baña 
 
 2 Terk-i Ǿalāǿiķ ķılıp  źikr ile meşġūl olup 
  Şems-i ĥaķāǿiķ doġup Ǿaks ola nūrı baña 
 
 3 Dār-ı fenādan giçip ŧūr-ı beķādan içip 
  Aġ[ı] ķaradan seçip şer ile ħayrı baña 
 
 4 Cānıma cānānımıñ  derdlere dermānımıñ 
  Bir ola sulŧānımıñ luŧf-ile ķahrı baña 
 
 5 Menzil-i Ǿadne girip āh-ı enįsim görüp 
  Cümlesi ħayrān olup cennet ü ĥūrį baña 
 
[47b] 6 Kendü bilem anda degil sende yā bende degil  
  Bil ki mekānda degil ķıldı bu remzi baña 
 
 7 Cümle erenler gelip nūr-ile ķalbim ŧolup 
  Birbirine žarf olup naķl ola sırrı baña 
 
 8 Buldu göñül źātını cānıma cānānımı  
  Ĥükm-i Süleymānımı virdi o mühri baña 
 
 9 Aĥmedį  elden ele cemǾ-ile cemǾin bula 
  Luŧf-ile geldi dile Yūnus [u]  Mısrį baña  

∗ “Kendini bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992: 122) 
V-1 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
2a Terk-i Ǿalāǿiķ ķılıp: Terke Ǿalāǿiķdan giçip 
4a cānānımıñ: canānımıñ 
6a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8a cānānımı: canānımı 
9a  Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
9b  [u]: hem 

137 
 

                                                           



    9 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñül bil geldi Ĥaķdan derd saña dermān baña  
  Her ne yüzden gösterir ġurbet saña erkān baña 
 
 2 Miĥneti rāĥat bilince geldi çoķ ĥāl başıña 
  Oldu bu çarħ-ı sitem riķķat saña devrān baña 
 
 3 Ħilķat-i meźmūmu giçdiñ nefs-i śāfį didiler 
  Ol ecilden virdiler śafvet saña iĥsān baña 
 
 4 Baş egip bu rāh-ı Ǿışķda niçe źilletler çekip 
  Ĥaķķı iķrār oldu çün devlet saña įmān baña 
 
 5 Sen śoyunduñ her iżāfāt [u]  ķuyūdātdan bugün 
  Śundular Ǿışķ cāmını Ǿişret saña ĥayrān baña 
 
 6 Açdılar mirǿāt-ı maǾnā dostu gördün çün Ǿıyān 
  Ayıdaġıdan (?) doġan şefķat saña vicdān baña 
 
 7 Nefs-i śāfį rūĥ-ı śāfį Ǿaķl-ı küll bir sır durur 
  Baħş olup birlik  demi Ǿizzet saña mihmān baña 
 
 8 Ķudret-i künc-i ezelden baĥr-i Ǿışķı cūş idip 
  Şöyle iǾŧā eyledi ĥikmet saña Ǿirfān baña 
 
 9 ǾĀlem-i ġaybı şehādetden taśarruf virdiler 
  Cümle mevcūdāt içün ķudret saña seyrān baña 
 
 10 Mažhariyyet oldu çün Ĥaķķe’l yaķįnden āşkār 
  Anıñ içün didiler Aĥmed  saña her ān (?) baña 
 
    10 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[48a] 1 Emr-i Ĥaķ geldim cihāna vaĥdet ilinden ġarįb 
  Bir yüze oldum muķābil gördüm ol yüzden ķarįb 
 
 2 Ol ki dostdan ġayrıya meyl itmedi rūz-ı ezel 
  ǾAhd [ü] mįŝāķında aślā bulmadı furśat ķarįb 
 
 3 Aĥsen-i taķvįm ki ol maǾşūķdan oldu münǾakis 
  Vech-i źātıñ oldu mirǿāt-ı mücellāsı ĥabįb 

  

5a  iżāfāt [u]: iżāfātı 
7b  birlik: bürdelik 
10b  Aĥmed: Fethüddįn Aĥmedįn 
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 4 Men Ǿaref∗ sırrına mažhar olmaġa vardır delįl 
  Olmaya hįç ķalb evinde derd-i maǾşūķdan ķarįb 
 
 5 Evvel iķrār śoñra inkār eylemekden yā ilāh 
  Śaķla Ǿāşıķlar duǾāsın  eyle luŧfuñdan muǾcįb 
 
 6 Ger taǾab çekse ne mānį olmayan teslįm-i Ĥaķ 
  Virse cān şimdi ne aśśı çekdi elinden ŧabįb 
 
 7 Kim ki Aĥmed  dāmenin[i] ŧutdu açdı bāb-ı Ǿışķ 
  Lā diyen sürdüre illā olmadı Ǿışķdan naśįb 
 
    11 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
  
 1 Göñlümüñ burcunda ŧoġdu bir Ǿacāǿib māh-ı tāb 
  Cānımıñ içinde ķondu bir güher Ǿālį cenāb 
 
 2 Şevķ ŧutdu on sekiz biñ Ǿālemi başdan başa 
  Her ŧarafdan ŧoġdu gūyā niçe yüz biñ āftāb 
 
 3 Cümle mevcūdātı bir bir gördü bu cānım gözü 
  Keşf-i iĥlāl oldu cümle ķalmadı aślā ĥicāb 
 
 4 Bir Ǿaceb Ǿālem daħı gördüm anıñ hįç ĥaddi yoķ 
  Pertev-i evvel imiş dost vechine olan niķāb 
 
 5 Yüz sürüp dergāha ķıldım derd-i dilden Ǿarż-ı ĥāl 
  Ĥamdü li’llāh geldi Ĥaķdan luŧf-ile oldum ħıtāb 
 
 6 Sırr-ı vaĥdet bir baĥirdir ķāle gelmez vaśfı hįç 
  Cümle Ǿālem źātınıñ Ǿindinde gūyā bir ĥabāb 
 
 7 Cānını her kim virir bu sırra vāķıf olmaġa 
  Ol maķāma irişenler görmeye bir dem Ǿaźāb 
 
[48b] 8 Ĥaķķa vāśıllar didiler iki Ǿālemde hemān 
  Sırr-ı tevhįdiñ firāķından ziyād olmaz Ǿiķāb 
 
 9 Çünki ķurtulmuş Ǿalāǿiķdan özü Ǿāşıķlarıñ 
  Anlar içün iki Ǿālemde olur mu hįç ĥisāb 
 
 10 Ǿİlm-i bāŧından ħaber ister olursa Aĥmedį  
  Ħoşça  teǿvįl eyle tā kim kimseden çekme Ǿitāb 
 

∗ “Kendini bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992: 122) 
10/5b  duǾāsın: duǾāsını// muǾcįb: mucįb 
7a  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
11/10a  Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
10b  Ħoşça: Ĥoşça 
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    12 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Uyandır ķalbimi fażlıñla yā Rab 
  Bezendir cān[ım]ı feyżiñle yā Rab 
 
 2 Nice bu ķarañulıķ göñülde  
  Ki yandır şehr-i Ǿışķıñla yā Rab 
 
 3 Bu şān-ile geyem tāc-ı velāyet 
  Velįlerde olan iźniñle yā Rab 
 
 4 Ķamu maǾdenleriñ kānını bulsam 
  Ĥaķįķat içre esrārıñla yā Rab 
 
 5 Ezelden ħavf [u] ĥaşyetden giçirdiñ 
  Saña Ǿāşıķları şānıñla yā Rab 
 
 6 Varıp āsān-ı vech üzre śırāŧı 
  Giçem maķbūl olanlarıñla yā Rab 
 
 7 Gelince maĥşer içre Faħr-i Ǿālem 
  Ķamuya luŧf [u] iĥsānıñla yā Rab 
 
 8 RefǾ olup Ǿuśāt-ı müǿminįne  
  Ne deñlü emr [ü] fermānıñla yā Rab 
 
 9 O dem daǾvet olununca cināna 
  Girem bi’l-cümle ebrārıñla yā Rab 
 
 10 Cinānıñdan görünce mest [ü] ħayrān 
  Olam ol demde dįdārıñla yā Rab 
 
 11 Bu Aĥmed  ķuluñuñ cānānı cānı 
  Boyansın źāt-ı tevĥįdiñle yā Rab 
 
    13 [Ġazel] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
[49a] 1 Bulsam diyen maǾşūķun[u] Ǿāşıķ içün olmaz ĥicāb  
  ǾArż eylemiş ĥācātın[ı] olmuş duǾālar müstecāb  
 
 2 Dünyā demi zencįrini ŧaķmaz olar gerdānına 
  Baķmaz nefis  ibrāmına hergiz olar çekmez Ǿitāb  

2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
11a  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn//cānān: canān 
2b  Baķmaz nefis: Baķmaġız nefs 
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 3 Ol dost içün girmiş yola varmış Ǿaceb elden ele 
  Cānın virip cānān bula refǾ olmuş ol cāndan ĥicāb 
 
 4 Fānįye hįç meyl itmeyen Ǿömrün hebāya virmeyen 
  Dünyā vebāli olmayan çekmez cehennemden Ǿaźāb 
 
 5 Dāǿim fenā ķaydın çeken Ǿömrün hemān itlā iden 
  Hep varını koyup giden anlar içün çoķdur Ǿiķāb 
 
 6 Nefsin bilen olmaz şaķį her kim śorar bu manŧıķı 
  Hįç ŧurmasın bulsun Ĥaķı budur aña şāfį cevāb 
 
 7 Aĥmed  saña virmiş Ħudā çün luŧfunu itmez cüdā 
  ŞerǾ-i Resūlden mā-Ǿadā olmaz ķula rāh-ı śevāb 
 
    14 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün 
 
   I 
  Baña her dürlü iĥsānıñ 
  Nice şükrün idem yā Rab 
  Dem-ā-dem niǾmet-i źātıñ 
  Nice şükrün idem yā Rab 
 
   II 
  Ezelden Ǿahd [ü] mįŝāķım 
  Saña ķulluķ ide źātım 
  Ki şimdi olmuşum ķāǿim 
  Nice şükrün idem yā Rab 
 
   III 
  ǾAnāśır mülkü  ŧarlıķdan 
  Giçirdiñ cümle varlıķdan 
  Ħalāśım bį-baśarlıķdan 
  Nice şükrün idem yā Rab 
 
   IV 
  Göñül bu cāna Ŧūr oldu 
  Tekellüm tercemān oldu 
[49b]  Bu cān cānānını  buldu  
  Nice şükrün idem yā Rab 

  

7a  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
III-1 mülkü: mülkünü    
IV-3  Cānānını: canānını 
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   V 
  Seķāhum Rabbuhum∗ ħamrın 
  İçip gūş eyledim emriñ 
  Cūş itdi kerem-i baĥriñ 
  Nice şükrün idem yā Rab 
 
   VI 
  Ķamu Ǿālemleriñ varı 
  İdip iĥsānını Bārį 
  Şükür itmek ķuluñ kārı 
  Nice şükrün idem yā Rab 
 
   VII 
  Baña luŧf [u] ġanįmetdir 
  Seni bilmek ne niǾmetdir 
  Ķuluñ bį-çāre Aĥmeddir  
  Nice şükrün idem yā Rab 
 
    15 [Ġazel] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
 1 ǾIşķıñ temennā eylerim her dem-ā-dem sāǿil olup 
  Dün gün seni fikr eylerim çün nefsime fāǾil olup 
 
 2 Giryān olup gözüm demi görseñ bilirsiñ derdimi 
  Açsañ göñülde virdimi görsem anı nāǿil olup 
 
 3 Rūĥü’l-ķudüsdür mā-cerā Ǿālem ŧolu tābe-serā 
  Yoķ kimsede çün [ü]  çerā bir ĥükmüñe ĥāǿil olup 
 
 4 Mestim[i] ezel eyledim hįç bir yaña śalınmadım 
  Hem Ǿışķ yolun yañılmadım dünyāya ben māǾil olup 
 
 5 ǾĀşıķlara dünyā ĥarām Ǿuķbā daħı olmaz merām 
  ǾIşķ baĥrine ġarķım müdām her cānibim sāĥil olup 
 
 6 Zāhid bunu farķ itmedi Ǿışķıñ yolun terk itmedi 
  Çün nefsini ĥarķ itmedi ferĥaşları zāǿil olup 
 
 7 Cān bu baĥiri bulsalar evvelki Ǿahdi bilseler 
  ǾĀlem ķamu dost olsalar bir vech-ile ķābil olup 
 
[50a] 8 ǾĀşıķları cān virdiler Ǿilm-i ledünnü bildiler 
  Dil mülküne ĥażr’oldular   maķśūdları ĥāśıl olup 

  

∗ “Rabbleri onlara (tertemiz bir içecek) içirecektir.” (İnsân, 76/21) 
VII-3  Aĥmeddir: Fetĥü’d-dįn Aĥmeddir 
3b  çün [ü]: çüni 
8b  ĥāżır oldular: ĥażr’oldular 
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 9 Gördü cemāliñ enbiyā buldu viśāliñ aśfiyā 
  Açdı źülālüñ  evliyā dost cevrine ķāǿil olup 
 
 10 Aĥmed  ķapuñda bir gedā ķıldı münācātın edā 
  Ķılamasın śamt u śadā Ǿışķıñ ile kāmil olup 
 
    16 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Göñül ķurbiyyet itmeklik Ħudāya 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet  
  Sebeb ola bu yolda cān fedāya 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 
 
    II 
  Saña fetĥ eyledim esrār-ı muġlaķ 
  Ĥaķįķatde nefisdir źāt-ı muŧlaķ 
  Göñülde küntü kenziñ∗ sırr[ı] el-ĥaķ 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 
 
    III 
  Ki cānıñ bir śadefdir lā-mekānı 
  Nice žāhir olup dürr-i maǾānį 
  Bilem derseñ ĥaķįķat kün fekānı∗∗ 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 
 
    IV 
  Bir āyetdir işitdim āftābdan 
  Bu ins ü cin yaradıldı o tābdan  
  Murād-ı Ĥaķ Ǿibādet maǾrifetden  
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 
 
    V 
  Ne iĥsān oldu bir avıç bu ħāke 
  Ki rāciǾ aśla her şey pāk-i pāke 
  İrişdiren seni ol źāt-ı pāke 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 

  

9b  zülāliñ: źilāliñ 
10a  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 
I-2  maĥabbet: maĥabbetdir (Murabba’ın diğer bendlerinin son mısraǾları da aynı durumdadır.) 
∗ “Ben (gizli) bir hazîneydim.” (Yılmaz, 1992: 98) 
∗∗ “(Bir şeyi dilediği zaman onun emri o şeye ancak) ‘Ol!’demektir. O da hemen oluverir.” (Yâsîn, 36/82) 
IV-2  tābdan: tābından 
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    VI 
  Bu elfāž u maǾnā saña benden 
  Anı śanma žuhūr eyler bu tenden 
[50b]  Açılan cān cihānına bu cāndan 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 
 
    VII 
  Erenlerdir bulan dostuñ viśālin 
  Viśāliyle bulup Ǿışķıñ kemālin 
  Bu cān içre gören Allāh cemālin 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 
 
    VIII 
  Maĥabbet didigim Allāhı sevmek 
  Yolunda baş-ile hem cānı virmek 
  Ĥaķāǿiķla bunuñ iŝbātın itmek 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 
 
    IX 
  CemįǾ-i reh-nümālar iķtidāsı 
  Ħudāvendi cihā[nıñ] muķtedāsı 
  Bu Aĥmed  dir ki Ǿışķıñ intihāsı 
  Maĥabbetdir maĥabbetdir maĥabbet 
 
    17 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Elā ey seyyid [ü] maĥbūb-ı Mevlā 
  ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat 
  Ķapuñ muĥtācdır ednā vü aǾlā 
  ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat 
 
    II 
  Boyandıķ cānda nār-ı ĥasretiñe 
  Ulaşdık dilde şān [u]  Ǿizzetiñe 
  Źerrece  bārgāh-ı ĥażretiñe  
  ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat 
 
    III 
  Gelen dünyāya Ādemdir ķıdemden 
  Ķamu cānlar gider Ǿuķbāya andan 
  Çalınca śūr-ı İsrāfįl o demden 
  ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat 

  

IX-3  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįñ 
II-2  şān [u]: şānı 
II-3  Źerrece: Zerrece 
II-3 Mısra’da vezin aksamaktadır. 
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    IV 
  Ķabirden ķalķacaķ yüzler sürerler 
  Śırāŧ-ı müstaķįm üzre giderler 
[51a]  CemįǾ-i ümmetiñ senden dilerler 
  ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat 
 
    V 
  Münādį ĥażrete daǾvet idince 
  Başı açıķ yalın ayaķ gidince 
  ŻaǾįf ümmetler Ǿiśyānın bilince 
  ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat 
 
    VI 
  Şu vaķtin ayrılır cānım ki tenden 
  Çekip dervįşlerim el cümle benden 
  O demde Aĥmedį  maķśūdu senden 
  ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat 
 
    18 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Gel ey ŧālib Ħudā luŧfun dilerseñ 
  ŞerįǾatsiz olan efǾāl[i] terk it 
  Śırāŧ-ı müstaķįm üzre giderseñ 
  ŞerįǾatsiz olan aǾmāl[i] terk it 
 
    II 
  ŞerįǾatdir velįler başı tācı 
  Anıñla buldular derde Ǿilācı 
  Ŧutanlar çün Resūlu’llāh duǾācı 
  ŞerįǾatsiz olan aķvāl[i] terk it 
 
    III 
  Bu yolda nefsiñi ķurbān iderseñ 
  ǾUbūdiyyetde maķbūlün śorarsañ 
  Rıżāǿu’llāh[ı] śıdķ-ile ararsañ 
  ŞerįǾatsiz olan idħāl[i] terk it 
 
    IV 
  Śaķınma cānıñı hergiz cefādan 
  Ki zįrā olmayasıñ dūr śafādan 
  Ħudādan ķorķ ĥayā it Muśŧafādan 
  ŞerįǾatsiz olan įśār[ı] terk it 

  

VI-3  Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 

145 
 

                                                           



    V 
  Ebū Bekr [ü]ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį cān 
  ŞerįǾatsiz olurlar mıydı bir ān  
[51b]  Yola gel cürmüñü Ǿafv eyle sulŧān 
  ŞerįǾatsiz olan imhāli terk it 
 
    VI 
  Baśįret gözünüñ ilĥād tozudur 
  Silen anı şerįǾatiñ özüdür 
  Degül benden bu sırrımıñ sözüdür  
  ŞerįǾatsiz olan aĥvāli terk it 
 
    VII 
  Diyeler olmaya ehl-i şeķāvet 
  Ĥabįbu’llāh ķıla Ĥaķdan şefāǾat 
  Bulam dirseñ kemāl-ile saǾādet 
  ŞerįǾatsiz olan icmāli terk it 
 
    VIII 
  Murādı Aĥmedį  bundan iǾānet 
  Recāsı cümleye dostdan Ǿināyet 
  Rıżā-yı Ĥaķķı taĥśįle nihāyet 
  ŞerįǾatsiz olan ikmāli terk it 
 
    19 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Ŧarįķat içre ĥaķ erkānı bilmek 
  Ne devletdir ne devletdir bu devlet 
  Ĥaķįķat içre şol Ǿirfānı bilmek 
  Ne devletdir ne devletdir bu devlet 
 
    II 
  Çıķardı Ādemi cennet içinden 
  Nice fürķat çekip yandı içinden 
  Yine Ǿafv eyleyip giçmek śuçından 
  Ne şefķatdir ne şefķatdir bu şefķat 
 
    III 
  ǾAnāśır bendin urdu emr-i Sübĥān 
  Ķarışmışken aña hem nefs ü şeyŧān 
  Ķılınmaķ cürmümüz çün Ǿafv [u] ġufrān 
  Ne rifǾatdir ne rifǾatdir bu rifǾat 

  

VI-3  sözüdür: sözü müdür 
VIII-1  Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
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    IV 
  Bize cennetde virdi ĥūr [u]  ġılmān 
  Ĥabįbu’llāh elinden kevŝer iĥsān 
[52a]  Tecellį ay cemālin ķılmaķ ey cān 
  Ne niǾmetdir ne niǾmetdir bu niǾmet 
 
    V 
  Degişmiş źātını zāhid ŝevāba 
  Çalışır saǾy ider dāǿim ĥicāba 
  Ki görmek kendüyü lāǿiķ Ǿaźāba 
  Ne ĥikmetdir ne ĥikmetdir bu ĥikmet 
 
    VI 
  Gel imdi ĥāliñe eyle nedāmet 
  Ħudānıñ luŧfuna yoķdur nihāyet 
  Bizi ķılmaķ rıżāsına hidāyet 
  Ne ķudretdir ne ķudretdir bu ķudret 
 
    VII 
  Ķamu maħlūķ ile itmişken ülfet 
  Derūn içre Ǿıyān olmuş ĥaķįķat 
  Bu Aĥmed  ķuluna keŝretde vaĥdet 
  Ne Ǿizzetdir ne Ǿizzetdir bu Ǿizzet 
 
    20 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Açıldı gülşen-i feyż-i ĥaķįķat 
  Ķuruldu meclis-i bezm-i ĥaķįķat 
 
 2 Erenler muntažırdır sāķį cāna 
  Döner peymāne-i Ǿışķ-ı ĥaķįķat 
 
 3 Kime śunsa virir ol naķd-i cānın 
  Olur mestāne-i ħamr-ı ĥaķįķat 
 
 4 Kudūret ķalmaya aślā göñülde 
  Yaķar pervāne[yi] şemǾ-i ĥaķįķat 
 
 5 Ŧaşar oldum kerem baĥri hem emvāc 
  Leŧāfetle eser bād-ı ĥaķįķat 
 
 6 Ĥicāb anıñ ħilāfında olamaz 
  Gelir žāhir olur şems-i ĥaķįķat 

  

IV-1 ĥūr [u]: ĥūrį    
VII-3  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 
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 7 O şemsiñ Ǿaksine her kim muķābil 
  İĥāŧ’eyler  anı nūr-ı ĥaķįķat 
 
[52b] 8 Girenler ķorķudan āzār olurlar 
  Selāmet dārıdır şehr-i ĥaķįķat 
 
 9 Varanlarda bulunmaz ġayrı sevdā 
  Bilinir anda maķśūd-ı ĥaķįķat 
 
 10 Bu ĥāl üzre vücūduñ maĥv iderseñ 
  Alır Aĥmed  seni źāt-ı ĥaķįķat 
 
    21 [ĶıŧǾa] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 Gel cānı  ķoma tende tā kim olasın bende 
  Yalvarma  ħudāvende ġufrāna olur bāǾiŝ 
 
 2 Sırrı bulsañ sende gözde olmaya perde 
  Düşmüşsüñ  eger derde dermāna olur bāǾiŝ 
 
 3 Bildiñ ise  dünyāyı terk eyle bu ġavgāyı 
  İtmek kuru daǾvāyı Ǿiśyāna olur bāǾiŝ 
 
 5 Dünyā varını yaķmaķ nefsiñ ķalǾasın  yıķmaķ 
  Allāh emirin  ŧutmaķ iĥsāna olur bāǾiŝ 
 
 6 Mevlā isimin  sürmek vaślı gülünü dermek 
  ǾIşķ meydānına girmek cevlāna olur bāǾiŝ 
 
 7 Cevre ola gör ķāǿil böyle olunur kāmil 
  Bir ķaŧre iken vāśıl Ǿummāna olur bāǾiŝ 
 
 8 ǾUşşāķa fażįletler Ĥaķ yola Ǿazįmetler 
  Aĥmed  bu naśįĥatler her cāna olur bāǾiŝ 

  

7b  İĥāŧ’eyler: İĥāŧa eyler 
10b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
21/1a  cānı: cānıñ 
1b  Yalvarma: Yalvarmaķ 
2b  Düşmüşseñ: Düşmüş iseñ 
3a  Bildiñ ise: Bildiñse 
5a  ķalǾasın: ķalǾasını 
5b emirin: emrini 
6a  isimin: ismini 
8b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįniñ 
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    22 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ħudānıñ kenz-i esrārı mužahher olmaġa bāǾiŝ 
  Muĥammeddir ki efǾāli muħallaķ olmaġa bāǾiŝ 
 
 2 Bu Ǿālem ümmetiyçündür ki anıñ Ǿizzetiyçündür 
  Muĥammed ĥürmetiyçündür muǾažžam olmaġa bāǾiŝ 
 
[53a] 3 Virilir feyżleri Ĥaķdan alırlar ne raĥmetden 
  Bu ümmet ġayrı ümmetden mükerrem olmaġa bāǾiŝ 
 
 4 İrişdi cümleniñ Ǿilmi Ħudāya ķullarıñ Ǿazmi 
  CemįǾ-i ümmetiñ ķalbi muŧahher olmaġa bāǾiŝ 
 
 5 Muĥammed cümleden aǾlā tenezzül bulmaya ķaŧǾā 
  Olunan Ādeme esmā muǾallem olmaġa bāǾiŝ 
 
 6 İderseñ sözlerim idrāk yaradıldı ķamu emlāk 
  Anıñ Ǿışķı ŧoķuz eflāk müdevver olmaġa bāǾiŝ 
 
 7 Göründü aña kenzu’llāh Muĥammeddir emįnu’llāh 
  Nebįlerle veliyyu’llāh muķarreb olmaġa bāǾiŝ 
 
 8 Aña ķurbān olan Aĥmed  bulur dilinde hem Ǿizzet 
  Anıñ içün sekiz cennet müzeyyen olmaġa bāǾiŝ 
 
    23 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñül gel cümle maĥlūķātla eyle imtizāc 
  Ħālıķıñ Ǿindinde ĥāżır bulasın bir taħt [u] tāc 
 
 2 Cümlede mevcūd olan bir sırr-ı aǾžamdır velį  
  İntisāba Ǿilm [ü] iĥsānıñ ola her dürlü bāc 
 
 3 Kimseniñ göñlünü yıķma anı yapmaķ güç olur 
  Bir yire cemǾ olması mümkin mi kesr olsa zücāc 
 
 4 Düşse gökden yir bulur illā göñülden düşeniñ 
  Didiler eslāf anıñçün derdine olmaz Ǿilāc 
 
 5 Yalıñız yügreklik itmeklik dilerse ol kişi 
  Her ne deñlü saǾy iderse kesbine olmaz revāc 
 
 6 Cümleye Ĥaķdan Ǿaŧā oldu Muĥammed māyesi 
  Ger ŧoyunmazsa giçer vaķti anıñ her demde ac 
 

22/8a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 
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 7 Merd olup meydāna gir merdānelikle Aĥmedį   
  Žāhir ü bāŧında Ĥaķdan ġayra olma iĥtiyāc 
 
    24 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
 
[53b] 1 Ey göñül rāz-ı nihānıñ āşkār olmaz mı hįç 
  Derd-ile yanan bu cānıñ vaśl-ı yār olmaz mı hįç 
 
 2 Bunca dem dost źülfüne ber-dār olup Manśūrveş 
  Her nažar ķıldıķça ĥāliñ çün şiǾār olmaz mı hįç 
 
 3 Vaśl içinde bu ne fürķatdir çekersiñ anı sen 
  Fürķat içre olsa vaślıñ cān niŝār olmaz mı hįç 
 
 4 Cān atarsıñ nār-ı Ǿışķa çün Ĥalįlu’llāh gibi 
  Yandıran ol nār-ı cismiñ gül-Ǿizār olmaz mı hįç 
 
 5 Şöyle mest olduñsa huşyār olmadıñ her dāǿimį 
  İçdigiñ ol cām-ı Ǿışķıñ bir ħumār olmaz mı hįç 
 
 6 Cümle mevcūdāta sırrıñ ŧolduġun bilmiş iken 
  Cümle diller içre źātuñ iǾtibār olmaz mı hįç 
 
 7 Ħaŧŧ-ı ķudret ķıldı tevcįh-i luŧf-ile vāśıllıġıñ 
  Hep erenler içre ķadriñ der-kenār olmaz mı hįç 
 
 8 Sırr içinde gizli terk-i maĥrem iken Aĥmedį  
  Her ne deñlü olsa derdiñ iħtiyār olmaz mı hįç 
 
    25 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün (faǾlün) 
 
 1 Rāh-ı Ǿışķa gitmek isterseñ bu dünyādan giç 
  Bezm-i Ǿışķa irmek isterseñ var Ǿuķbādan giç 
 
 2 ŞerǾ-i pāk-i Muśŧafāyı nefsiñe sedd eyleyip 
  Feyż-i Ĥaķķı ister iseñ Menn [ü] Selvādan giç 
 
 3 Ĥıżr ile hem-dem olup Ǿilm-i ledünnü ĥāśıl it 
  Ķılma Mūsāveş teǾāruż Ŧūr-ı Sįnādan giç 
 
 4 Terk-i tecrįd iħtiyār it münezzeh ol bir zamān  
  Ķavm [u] ķardaş u ķabįle hem aĥibbādan  giç 
 
 

23/7a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
8a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
25/4a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
4b aĥibbādan: aĥibbā cemǾinden 
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 5 Gice gündüz rūyuñ üzre şöyle aķ śular gibi 
  Aślıña sen ķavuşunca bunca deryādan giç 
 
 6 Ķanda varsañ anda bir dürlü taśarruf görünür 
  Aç gözüñ kim aldanıp ķalma o ħayāldan giç 
 
[54a] 7 Eglenip keşf ü kerāmetle yoluñdan ķalmayıp 
  Ķarşıña her ne gelir  śuġrā [vü] kübrādan giç 
 
 8 Reh-beriñ olsun Muĥammed dāmenin pek  ŧut hemān 
  Ħāk-i pāyden gözüñ ayırma cemǾ-i cemǾden giç 
 
 9 Yüz sürüp dergāha Aĥmed  maĥv olunca cümleten 
  Dosta vāśıl ol yürü lā vü illādan giç  
 
    26 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Rāh-ı Ĥaķķa kim giderse māye olmuşdur śalāĥ 
  ŞerǾ-i pāke śor kim ikrām-ile bulmuşdur felāĥ 
 
 2 Kim mücāhid girdiler meydān-ı Ǿışķa derd-ile 
  Nefsine ġālib olanlar źikri ķılmışdır silāĥ 
 
 3 Meyl[i] dünyādan kesenler şol devāma saǾy ider 
  Źikr ile ķalbi evinde ĥāśıl olmuş inşirāĥ 
 
 4 Çünki vardır yüreginde derd uyutmaz Ǿāşıķı 
  Derd-ile yanmaķla nefse ġālib olmuşdur revāĥ 
 
 5 ǾĀşıķ olmaķlıķ dilerseñ giç bu aġ u ķaradan 
  Dersini Ĥaķdan alanlar-çün açılmışdır levāĥ 
 
 6 Farķına varmaz bu remziñ Ǿışķa yoldaş olmayan 
  ǾIşķ-ile meǿlūf olanlar saǾįd olmuşdur śıĥāĥ 
 
 7 Cennet-i Ǿirfāna bunda dāħil olmuşsañ eger 
  Gicesi yoķdur ki cennet içre olmuşdur śabāĥ 
  
 8 İrdiler bād-ı śabāya derd-ile įķāž olan 
  Dost ķapusu Aĥmed  içün bil ki olmuş iftitāĥ 

  

25/7b gelir: gelirse 
8a pek: peyk 
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
9b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
26/8b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
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    27 [ĶıŧǾa] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ĥaķ resūlüñ ķapusunda cümlemiz muĥtāc iken 
  Ķadrini bilmek odur kim eyleye iĥsān śıĥāĥ 
 
 2 NiǾmetiñ şükrünü bilmek vācib oldu ķullara 
  Lāǿiķ oldur her zamān eyleye sulŧān milāĥ 
 
[54b] 3 Ol Ebū Bekr ǾOŝmān-ı zi’n-nūreyn daħı  
  Lāǿiķ [ol]dur her zamān eyleye sulŧān milāĥ 
 
 4 Ol ne maķbūl źāt-ı nūrdur ki ŧolmuş cümleye 
  ǾArş u kürsį hem melekler eyleye seyrān  metāĥ 
 
 5 Muntažırdır žāhir ü bāŧında istiķbāline 
  Cennet içre ĥūr u rıđvān eyleye ġılmān metāĥ 
 
 6 Yoluna cān virmişler cānāna  vāķıf olan 
  Olmaya aślā münāsib eyleye nādān metāĥ 
 
 7 Derdli olmayan kişiden umma dermān ķandadır 
  Derdliden śor sen anı kim eyleye dermān metāĥ 
 
 8 Ķıl şefāǾat źerre iķrārı daħı olanlara 
  Kendüne inśāf idende eyleye įmān metāĥ 
 
 9 Kim ŞefįǾü’l-müźnibįniñ vech-i źātın göreniñ 
  Ķanda baķsa görünen şemǾe ile ol cān metāĥ 
 
 10 Nice ķurbān olmasın  ol şāhı bu Aĥmed ķula 
  Dört kitāb içre tekellüm eyleye Sübĥān metāĥ 
 
    28 [Ġazel] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
 1 Gel sözüme diñle beni Ǿaķlıñ alır seyrān-ı çarħ 
  Aldatmasın Ǿāşıķ seni göñlüñ alır ĥayrān-ı çarħ 
 
 2 ǾĀķil bu dünyāyı n’ider cümle gelen ķoyup gider 
  ǾÖmrüñ günü tiz tiz giçer mālıñ alır mįrān-ı çarħ 
 
 3 DaǾvā-yı ġılmān iden dirseñ ĥamūl Furķāna ben 
  Uymaz iseñ Ķurǿāna sen ķāliñ alır ŧūfān-ı çarħ 
 

27/3a, 4a, 6a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
27/4b seyrān: sereyān 
6a cānāna: canāna 
10a olmasın: olmasınlar//Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed   
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 4 İrmek Ĥaķa įmān-ile Ǿahdiñ budur sulŧān-ile  
  Bulmaz iseñ vicdān-ile ĥāliñ alır Ǿirfān-ı çarħ 
 
 5 Mürşide teslįm ü rıżā ķılmış-iken Ǿahd ü beķā 
  İķrārıñı itme hebā mālıñ alır arslan-ı çarħ 
 
 6 Telķįn idip tevĥįd saña dost yoluna hem reh-nümā 
  Uymaz iseñ n’itsin saña cānıñ alır Ǿiśyān-ı çarħ 
 
[55a] 7 ǾĀşıķ iseñ diñle bunu cehl ile ol Ĥaķķıñ ķulu 
  Yoķsa giçer furśat günü başıñ alır ŧuġyān-ı çarħ 
 
 8 [Ey] Aĥmed[į]  ĥaķdır sözüñ Ĥaķķa olup ŧoġrı özüñ 
  DaǾvet iderse añsızın varıñ alır devrān-ı çarħ 
 
    29 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Bir naśįĥat eyleyem Ĥaķķ üzre olsañ ĥiśśemend 
  Cān [u] dilden diñleseñ inśāf-ile ķılsañ pend 
 
 2 Gice gündüz ĥırś-ı dünyānıñ Ǿaceb meǾlūfun 
  İtmiş-iken murġ-ı rūĥuñ bu Ǿanāśır ķayd [u] bend 
 
 3 Almayıp kendüñ hevādan hem esįr-i nefs iken 
  Ĥaķķa ķarşu müddeǾį olmaķ neden yā derdmend 
 
 4 Kendü kendüñ  hem bu eŧvārıñ yürü var terkin it 
  Kārbān-ı Ǿışķ içinde olasıñ bir ser-bülend 
 
 5 Vāśıl olmaķ kāmiliñ ķabżına girmekle olur 
  ǾIşķ zencįrin seniñ boynuña eylerse kemend 
  
 6 Var başı terk it yolunda yüzüñü ħāk idegör 
  Ehl-i Ǿirfān işiginde bulunur himmet bülend 
 
 7 Dünyā vü Ǿuķbā murādından derūnuñ ķaŧǾ idip 
  Dost yolunda kimseye olmaķ gerekdir serdmend 
 
 8 Her taśarruf varlıġından ķurtulup Aĥmed  gibi 
  Cānıña cānān ilinden geyesiñ bir ħoş nemend 

  

28/8a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 
29/4a kendüñ: kendüñe 
8a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 
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    30 [Ġazel] 
  MüstefǾilün fāǾilün müstefǾilün fāǾilün 
 
 1 Teslįm olan kāmile raŧb-ı Ǿale’l-Ǿitimād 
  Terbiyye-i ŝāliŝe nuŧķ-ı Ǿale’l-inķıyād 
 
 2 Emrini pek diñleye gizlileri söyleye 
  Varını terk eyleye Ǿazm-i Ǿale’l-imtidād 
 
 3 Rūĥ ola ĥakįm  hemįn Ǿaķl ola andan emįn 
  Nefsde ola tābiǾįn [kelām-ı]  Ǿale’l-infisād 
 
[55b] 4 Nefs ola Ǿaķla mużāf Ǿaķıl ola rūĥa ġılāf 
  Rūĥda bula Ǿışķ-ı śāf feyż-i Ǿale’l-istinād  
 
 5 Rūĥ ķıla andan sefer Ǿışķdan ola çün ħaber 
  İstemeye hįç nefer ķurb-ı Ǿale’l-ictihād 
 
 6 Ĥażrete dāħil olur rūĥda daħı maĥv olur 
  Vāĥid-i muŧlaķ olur sırr-ı Ǿale’l-iştihād 
 
 7 Buldu hemān śaġlıġı gitdi göñül ŧarlıġı 
  Ķıldı Ĥaķķıñ varlıġı luŧf-ı Ǿale’l-ittiĥād 
 
 8 Maĥva gelir ol kişi maĥż-ı ħayırdır cünbişi  
  Ĥaķķ-iledir her işi ķuŧb-ı Ǿale’l-infirād 
 
 9 Aĥmedį  dost fażlıdır vāśıl olan aślıdır 
  Žāhir olan emridir ĥükm-i Ǿale’l-inķıyād 
 
    31 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 ǾĀşıķlara dost yoluna bürhān-ı Muĥammed 
  Derdlilere dermān olan iĥsān-ı Muĥammed 
 
 2 Ümmetleriñiñ maŧlabı yüz  ħākiñe sürmek 
  Ķurbān olayım yoluña ey kān-ı Muĥammed 
 
 3 Açılsa göñül źātıña yüz olsa muķābil 
  Bulur o göñül Ǿışķ-ile Ǿirfān-ı Muĥammed 
 
 4 Sırrıñdaki esrārı gören cümle velįdir 
  ǾAynıñda olan manžar-ı Raĥmān-ı Muĥammed 
 
 

30/3a ĥakįm: ĥākįm 
3b kelām-ı: Elyazması nüshada silik olan bu kelime için metin tamiri yapılmıştır. 
9a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn 
31/2a yüz: yüzü    
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 5 RefǾ eyle ĥicābım göreyim gül yüzüñü kim 
  Derdli dilemek yoluna dermān-ı Muĥammed 
 
 6 Bulan seni buldum dise Allāh Ǿaceb mi 
  Buyurmadı mı şānıña ĥāķān-ı Muĥammed 
 
 7 Źātıyla śıfāt resmine ol ķudret-i Mevlām 
  Ķıldı seni her cānlara cānān-ı Muĥammed 
 
 8 Ger ŧoġdu ĥaķāǿiķ güneşi nūr yüzüñden 
  İķrārı saña Aĥmediñ  įmān-ı Muĥammed 
 
    32 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
[56a]  Yā ilāhį girmişim derdiñle Ǿışķıñ rāhına 
  Bir ġarįbim her murādım isterim Allāh meded 
  Kimse maĥrem olmamışdır yüz süren dergāhıña 
  Bir ġarįbim her murādım isterim Allāh meded 
 
    II 
  Ŧoymuşum rūz-ı ezelden Ǿışķ-ile mihmānlıġım 
  Ol baĥirde maĥv iken ben var imiş sulŧānlıġım 
  Şimdi bildim ġurbet ilde zār-ı ser-gerdānlıġım 
  Bir ġarįbim her murādım isterim Allāh meded 
 
    III 
  Emr idip iķlįm Ǿademden gelmişim devrān-ile 
  Cümle źį-rūĥuñ maķāmın görmüşüm seyrān-ile 
  Reh-berim her demde mā-zāġa’l-baśar∗ sultān-ile 
  Bir ġarįbim her murādım isterim Allāh meded 
 
    IV 
  ǾĀlem-i kevn [ü] fesādıñ yoķ imiş hįç rāĥatı 
  Kim geliser aña her dem gitmek imiş Ǿādeti 
  Çarħ-ı dūnuñ irtiĥāle fevt olunmaz sāǾati 
  Bir ġarįbim her murādım isterim Allāh meded 
 
    V 
  Derdimiñ dermānına geldim bugün bį-çāreyim 
  Dem-be-dem başdan ayaġa derd-ile pür-pāreyim 
  Yüz sürüp geldim ķapuña Aĥmed-i  bį-çāreyim 
  Bir ġarįbim her murādım isterim Allāh meded 

  

8b Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ    
∗ “Göz (gördüğünden) şaşmadı (ve onu aşmadı).” (Necm, 53/17) 
V-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    33 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Gösterdi bu şeb şānını maǾnāda Muĥammed 
  Ķıldı hemān iĥsānını bālāda Muĥammed 
 
 2 Fetĥ oldu o dem ķudret-ile bāb-ı Medįne 
  TaǾlįm idüben Ǿilmini İsrāda Muĥammed 
 
 3 Sürdüm yüzümü ĥasret-ile pāy-ı Resūle 
  Beźl itdi hemān ħūnunu meǿvāda  Muĥammed 
 
 4 Dostuñ ġamı ġālib olacaķ Ǿāşıķı maġlūb 
  Bildirdi o dem kim gelir imdāda Muĥammed 
 
[56b] 5 Źātıyla śıfāt farķını taĥķįķe ir[er]señ 
  Ol ĥüccet-ile bürhān-ı āmāde Muĥammed 
 
 6 Hem cānıma cānān nažarı Ǿaks olununca 
  İsm oldu nihān sırr-ı müsemmāda Muĥammed 
 
 7 Çün baķdıġı dem luŧf-ile Aĥmed  nažarıyla 
  Maĥv oldu ķamu aldı bu isnāda Muĥammed 
 
    34 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  Yā ilāĥį bį-nihāyet luŧfuñu 
  İtmesin mi derdmend Aĥmed-āmįz 
  Ķaŧre iken sırr-ı vaĥdet baĥriñi 
  İtmesin mi derdmend Ǿāşıķ-āmįz 
 
    II 
  Server-i enbiyānıñ ħātemi  
  Eylesem ķurbān yolunda cānımı 
  Görmek içün ravża-ı sulŧānımı 
  İtmesin mi derdmend Ǿāşıķ-āmįz 
 
    III 
  SürǾat idip rāh-ı Ǿışķa gitmege 
  Ĥamd idip dergāha yüzler sürmege 
  Hem cemāl-i pākini görmeklige 
  İtmesin mi derdmend sāliķ-āmįz 

  

33/3b meǿvāda: meǿvāyda    
7a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
II-1 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    IV 
  Ĥāžırįniñ cürmünü ķıldıñ muǾāf 
  Cümle ĥüccāc-ile vaķfede ŧavāf 
  Ol ĥaķįķat KaǾbesin  itmek ŧavāf 
  İtmesin mi derdmend Ǿāşıķ-āmįz 
 
    V 
  Kim ki olmuşdur ķapunuñ sāǿili 
  Cümle Ǿāşıķıñ çü sensiñ śāĥibi 
  Ol rıżāñıñ ŧālibi Aĥmed  gibi 
  İtmesin mi derdmend Ǿāşıķ-āmįz 
 
    35 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
[57a] 1 Ĥaķķıñ yoluna cānın  viren var olacaķdır 
  İķrārı olan mürşidine yār olacaķdır 
 
 2 Bir cān ki ezel Ǿışķ oduna uġrasa cānı 
  ǾĀlemde o kim derd-ile bįmār olacaķdır 
 
 3 Dostuñ ki celāliyle eger yaralanırsa  
  Bilsin ki cemāli ile tįmār olacaķdır 
 
 4 Tevĥįd-i ene’l-Ĥaķ∗ dimeniñ vāśılı her kim 
  Manśūr gibi Ǿışķ dārına ber-dār olacaķdır 
 
 5 Her varlıġını Ĥaķķa viren Ǿāşıķ-ı śādıķ 
  Sulŧān ile bir gizlice bāzār olacaķdır 
 
 6 Ol tāc-ile taħtın bıraġan rāh-ı Ħudāda 
  Dil Mıśrına esrār ile hünkār olacaķdır 
 
 7 Şol dem açılır Ǿışķ-ile āyįne-i ķalbi 
  Ol anda görüp źātını bįdār olacaķdır 
 
 8 Bu Ǿışķ-ı ilāhįde [ey] Aĥmed  saña her dem 
  Dervįşiñ olan śāĥib-i esrār olacaķdır 

  

IV-3 KaǾbesin: KaǾbesini    
V-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
35/1a cānın: cānını    
3a yaralanırsa: yaralarsa    
∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
8a  Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį 
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    36 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Göñül bu derde dermānıñ ķamuya reh-nümādan śor 
  Dilerseñ cāna cānānıñ Muĥammed Muśŧafādan śor 
 
 2 O şāhıñ sırr-ı MiǾrācın śaķın bį-gāneden śorma 
  Anı dürr-i maǾānįyle ǾAliyyü’l-Murtażādan śor 
 
 3 Bu yolda baş [u] cānından geçip vāśıl olan Ĥaķķa 
  Maķāmıñ bilmek isterseñ şehįd-i Kerbelādan śor 
 
 4 Derūn içre ħaber almaķ dilerseñ faķru faħrįden∗ 
  Bu faķrıñ leźźetin maǾnāda erbāb-ı ġınādan śor 
 
 5 Velįler ictimāǾından nedir ĥāśıl olan dirseñ 
  Muvaĥĥid Ǿayn-ı źāt olmaķ anı śāĥib-rıżādan śor 
 
 6 Bu cemǾe irmek isterseñ gerekdir Ǿışķ-ı sulŧānį 
  Hem Ǿışķ eŧvārını ancaķ maķām-ı muķtedādan śor 
 
[57b] 7 Nihāyet sırr-ı aħfāya ħaberdir mübtedā bunda 
  Dilerseñ Aĥmediñ ĥālin  maķām-ı müntehādan śor 
 
    37 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Fedādır mürşide cānım fedādır 
  Ķapusun beklemek Ǿayn-ı śafādır 
 
 2 Saña vaśf itdigim kevneyn-i sulŧān 
  Göñül añla Muĥammed Muśŧafādır 
 
 3 Odur mirǿāt olan nūr-ı cemāle 
  O yüzden görünen vech-i beķādır 
 
 4 Ħudā virdi aña sırr-ı beķāyı 
  Ķamu Ǿāşıķlara baĥr-i vefādır 
 
 5 Ķudūmuñ baśdıġı ol yir ne ķutlu 
  O cān giryān gözüm ol ħāk-i pādır 
 
 6 Aña uyanlara cānıñ niŝār it 
  Bilirsiñ pāk [ü] ŧāhir bį-riyādır 
 
 7 Eşigin bekleyen buldu saǾādet 
  Ķapusunda niçe şāhlar gedādır 
 

∗ “Yoksulluk benim övüncümdür, (ben onunla övünürüm).” (Yılmaz, 92: 49) 
36/7b  Aĥmediñ ĥālin: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ ĥālin yürü var 
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 8 Olaldan sırrına maĥrem bu göñül 
  Ķamu Ǿuşşāķ içinde muķtedādır 
 
 9 Maķāmın Aĥmediñ  bilmek dilerseñ 
  Sözü Ǿirfān özü sırr-ı Ħudādır 
 
    38 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün faǾlün (fāǾilün) 
 
 1 Ben bu yoluñ sırrına ķurbān-ı bürhānım bugün 
  Cān śadefiñ dürrüne Ǿummān-ı bürhānım bugün 
 
 2 Ħamr-ı ezelden içip cān u cihāndan geçip 
  Perde-i źātım açıp seyrān-ı bürhānım bugün 
 
 3 Arada var bir beden derdini çekmek neden 
  Sırr-ı ene’l-Ĥaķķa∗ ben meydān-ı bürhānım bugün 
 
[58a] 4 Tende vefā ķılmaya ŧāķati yoķ ĥamleye 
  Maĥva varıp cümleye sulŧān-ı bürhānım bugün 
 
 5 İster isen Ĥaķķı sen maĥv ola kim cān u ten 
  Cümle źį-rūĥa ben iĥsān-ı  bürhānım bugün 
 
 6 Toħm-ı maǾānį virip kendümü yaġma ķılıp 
  Dānelerim cemǾ olup  ħarmān-ı bürhānım bugün 
 
 7 Dosta giden illere Ǿāşıķ olan ķullara 
  Āgāh olan dillere  Ǿirfān-ı bürhānım bugün 
 
 8 Cānlara ten tende cān bülbüle gül gülde ān  
  Cümlede itme gümān raħşān-ı  bürhānım bugün 
 
 9 Vaĥdet-ile cümlede deryā olup ķaŧrede 
  Mevcūd olup źerrede tābān-ı  bürhānım bugün 
 
 10 Gitdi göñülden gümān oldu cemālim Ǿıyān 
  Cümleye źātım hemān sırr-ı bürhānım bugün 
 
 11 Ben bu sözüñ Yūnusun cānda ararken bulup 
  Didi saña Aĥmed[į]  mihmān-ı bürhānım bugün 
 

37/9a  Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįniñ 
∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
38/5b  iĥsān: sırr-ı iĥsān 
6b  olup: olup ben de 
7b  dillere: dillere bunda 
8b  raħşān: sırr-ı raħşān 
9b  tābān: māh-ı tābān 
11b  Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 
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    39 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Bu cānlar cān ilinden Ǿālemi devrāna gelmişler 
  O devr-ile kimi ĥayvān kimi insāna gelmişler 
 
 2 Çün insān śūretinde ķābiliyyet var iken her ān 
  Ne sırdır kim kimi münkir kimi įmāna gelmişler 
 
 3 Muĥammed dünyāda źāt [u] śıfātıyla görünmüşken 
  Kimi iķrār idip anı kimi bį-gāne gelmişler 
 
 4 Hem ol sulŧānımıñ Ǿışķı  bu deñlü enbiyāya kim 
  Muķaddem geldigi anıñ içün Ǿirfāna gelmişler 
 
 5 Bir ān-ile ulu dergāha yüz sürmek murādıyla 
  Ki bunca pādşāhlar ķul olup sulŧāna gelmişler 
 
 6 CemįǾ-i enbiyāǿ ü evliyā ervāĥ-ı cānıñda 
  Saña Ǿazm eyleyip ey Aĥmed[į]  cānāna gelmişler 
 
    40 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
[58b]  Dost cemālin şemǾine müştāķ olan  
  Derd-i Ǿışķ-ile müdām pervānedir 
  Cānı teslįm eyleyip cānān bulan 
  Maĥv olup dergāhına mihmānedir 
 
    II 
  Himmet eyler kim yaķįn olsa aña 
  Döndürür oldum yüzün Ĥaķdan yaña 
  Eyler iseñ cānı teslįm olsaña 
  Cām-ı Ǿışķdan śunduġu peymānedir 
 
    III 
  Kim elinden bādeyi nūş eyleyen 
  Her ne nuŧķ eylerse anı diñleyen 
  Gice gündüz źikr-i Ĥaķķı söyleyen 
  Śanmasınlar ol kişi bį-gānedir 

  

39/4a  Ǿışķı: Ǿışķa//enbiyāya: enbiyā tā 
6b  Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 

160 
 

                                                           



    IV 
  Śūretā olmaz nişānı bil anıñ 
  Gösterilse ĥavśalañ almaz seniñ 
  Ķısmeti yoķ zāhir ü bį-gāneniñ 
  Görse anı dir ki bu dįvānedir 
 
    V 
  Cümle diller içre bulmuş Ǿizzeti 
  Ĥaķķ aña virmiş velāyet devleti 
  ǾĀlem içre öyle cān ey Aĥmedį  
  Ķıymetin bilenlere bir dānedir 
 
    41 [Ġazel] 
  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  
 
 1 Ey göñül sende Ħudā her ne ki mihmān eyler 
  Anı bir vaķt ola kim mihr-i dıraħşān eyler 
 
 2 Cümle eşyāda füyūżāt-ı ilāhįden eŝer 
  Gösterip dürlü leŧāfet ile elvān eyler 
 
 3 Ādemiñ bundaki nisvān-ile cemǾiyyetin 
  Görme ħor cünbüşünü anda ne pinhān eyler 
 
 4 Raĥm-ı māderde olan nuŧfeye Ǿibretle  baķıp 
  Gör nice ĥikmet-ile ķaŧreyi Ǿummān eyler 
 
[59a] 5 Toħm-ı maǾnāya virip resm-i ĥaķįķatde olan 
  Źātını dilde ķoyup śūretin insān eyler 
 
 6 Vaķti itmām olunup fetĥ ola dünyā ķapusu 
  Her ne isterse anı luŧf-ile iĥsān eyler 
 
 7 Meyli āsāyiş-i dünyāya olup bunca zamān 
  Ki anıñ müşkilini[ñ] fetĥini āsān eyler 
 
 8 Anı tevfįķe yaķįn eyleyip ol Ǿışķa ezel 
  Dosta reh-ber yoluna cānını ķurbān eyler 
 
 9 Şöyle teslįm-i rıżāya egilir baş anıñ 
  Bildirip sırr-ı maǾānį özün Ǿirfān eyler 
 
 10 Çün Ǿināyet yemminiñ mevci žuhūr eyleyecek 
  Dilde mirǿātın açıp vāśıl-ı cānān eyler 

  

V-3 Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį 
4a Ǿibretle: Ǿibret-ile    
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 11 Baķma ħor kimseye vir ki Ħudānıñ olacaķ  
  Bir gedā [vü] ķul iken Ǿālemde sulŧān eyler 
 
 12 Aĥmedį  baħşı Ǿināyet saña Ĥaķdan olalı 
  Yārla sırrıñ  vāśıl olan śıdķla įmān eyler 
 
    42 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  Devr-i eyyām eyleyip ĥaşr-ı maĥremdir gelen 
  Añla ey dil cümle varı aġladan mātem  gelen 
  Bu Ǿıyāndır dost rıżāsıyçün şehįd-i cān olan  
  Cümle ħalķı zārı zārı iñleden mātem gelen 
 
    II 
  Kerbelāda mā-ı zehri eşķıyānıñ śunduġu 
  Ol Ĥasan Ĥażretleri nūş-ile teslįm olduġu 
  Şāh Ĥüseyniñ ol güzel gāh gülleri ķan ŧolduġu 
  Yir [ü] gökde Ǿarşı kürsį iñleden mātem gelen 
 
    III 
  Ĥulle gönderdi cinānından Ħudā anlara bil 
  Vaķt-i Ǿįd anı teb[ā]şįr eyledi şöyle celįl 
  Sürħ vedādır ĥilyeni şāh  istedikde Cebrāǿil 
  Ol ħaberle Muśŧafāyı iñleden mātem gelen 
 
    IV 
[59b]  İki şāhıñ böyle ĥāli emr-ile tebşįr olup 
  Ĥikmet-ile Fāŧma aña göñlü ĥasretle ŧolup 
  Ĥükm-i ħallāķ-ı ezel icrāsına teslįm olup 
  Tañrı arslanı ǾAlįyi iñleden mātem gelen 
 
    V 
  Ĥasret-ile cümle-i źį-rūhu ol dem aġladıp 
  Evliyāya emr-ile dergāhına el baġladıp 
  ǾIşķ-ı sūzān içre Aĥmed  cān göñülden taġladıp 
  Derd-ile her dem seni ķan aġladan mātem gelen 

  

11a olacaķ: olacak    
12a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
12b sırrıñ: sırrıña    
I-2 mātem: mātemdir (Murabba’ın diğer bendlerinin son mısraǾları da aynı durumdadır.)   
III-3 şāh: şāhın    
V-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
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    43 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Noķŧa-ı źātıñ göñlümüñ içre bir Ǿummān olur 
  Bir nažar ķılsañ ķamu derdlilere dermān olur 
 
 2 Çün śalāt-ı pākiñi ķįl-ile  evrād eyleyen 
  Ol kişiye nūr-ı vechiñ görmege bürhān olur 
 
 3 Derd-i Ǿışķıñla yanan Ǿāşıķlarıñı görseler 
  Münkiriñ inkārı artar müǿmine įmān olur 
 
 4 Yandırır ĥasret odu Ǿāşıķlarıñ her rūz [u] şeb 
  Gözü giryān sįne Ǿuryān cigeri biryān olur 
 
 5 Źāt-ı pākiñ sevgisiyle cān [u] baş[ı] terk idip 
  ǾĀlem içre saña her dem ķul olan sulŧān olur 
 
 6 Yā Resūla’llāh meded ķılsañ bu Aĥmed  bendeñi 
  Žāhir ü bāŧında anıñ her işi āsān olur 
 
    44 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün faǾlün 
 
 1 Saña ey śūfį bu ĥāl-ile śafā virmezler 
  Böyle śala śarıla derde devā virmezler 
 
 2 Yürü Ǿibret-ile śafā-baħşın[ı] cāndan gör kim 
  Degme bir ehl olana nūr [u] żiyā virmezler 
 
 3 Kāmiliñ ķabża-ı ķudretle işi her ānda 
  Aña ķarşu ŧurana bunda ġınā virmezler 

 
[60a] 4 Bu yola kim ki girer faķr-ile faħr itmez ise 
  Geyecek egnine bir köhne Ǿabā virmezler 
 
 5 Ki Ĥaķıñ miĥnetini rāĥat idenler her ān 
  Dü cihānda aña her ĥālde cefā virmezler 
 
 6 Śūretā elin alıp şeyħine iķrārında 
  Bį-vefālıķlar iden cāna vefā virmezler  
 
 7 Bıraġıp rāĥatı her gāh seĥer vaķtinde 
  Uyanıķ olmayana bād-ı śabā virmezler 

  

43/2a ķįl-ile: ķįle    
6a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
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 8 Ĥırś-ı maǾnāda Fetĥü’d-dįn Aĥmedin irişen maĥremdir  
  Yoķsa ħulyā ile Ǿirfān-ı Ħudā virmezler 
 
    45 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ey Allāhım ne sırdır bu seniñ Ǿışķıñda her iller 
  Cihānı ķaplamış bir Hū seniñ źikriñde hem diller 
 
 2 Yir [ü] gök Ǿışķ-ile ŧolmuş ulu dergāha yol bulmuş 
  Özün ŧoġrı saña ŧutmuş boyun egmekde sünbüller 
 
 3 Yuyup içmez olup śāǿim seniñ Ǿışķıñ ile ķāǿim 
  Ĥabįbiñ dostuna dāǿim serin virmekde ol güller 
 
 4 Rıżāda olduġun anı bilip her dem ider zārı 
  Ŧuyup ol yüce dildārı görüp virdikde bülbüller 
 
 5 İrenler vaĥdet-i sırra girip devrān-ile źikre 
  Görüp Ǿuşşāķı derd içre duħul itmekde cāhiller 
 
 6 Çün uymaz nefsiñ eline açılmış ķalbde āyįne 
  Ĥabįbiñ ħāk-i pāyine yüzün sürmekde Ǿāmiller 
 
 7 Olanlar Ĥaķķ-ile sāǿil yolunda ķalmayıp ĥāǿil 
  Bulup bir mürşid-i kāmil özün bilmekde Ǿāķiller 
 
 8 Bulup evŧā[nı] ġurbetden neler çekdi bu fürķatden 
  Ŧuyup Ǿirfān[ı] Aĥmedden  göñül virmekde kāmiller 
 
    46 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün  
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
[60b]  İlāhį luŧfuña irmek  
  Ne devletdir ne devletdir bu Ǿizzet 
  Bu Ǿışķıñ yoluna girmek  
  Ne devletdir ne devletdir bu Ǿizzet 
 
    II 
  Çekerken derd-i fürķatden  
  Yanarken nār-ı ĥasretden 
  Görünmek rūy-ı ķudretden  
  Ne devletdir ne devletdir bu Ǿizzet 
 
 
 

44/8a Mısra’da vezin aksamaktadır.    
8b Aĥmedden: Fetĥü’d-dįn Aĥmedden    
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    III 
  Çekip el dār-ı dünyādan  
  Alıp her meyli eşyādan 
  Çün açmaķ perr ü bālādan  
  Ne devletdir ne devletdir bu Ǿizzet 
 
    IV 
  Varıp dergāhıñı bulmaķ  
  Saña dāǿim boyun burmaķ 
  Yoġ olup anda var olmaķ  
  Ne devletdir ne devletdir bu Ǿizzet 
 
    V 
  Bu Aĥmed  cūd baĥiriñden  
  Ŧoyunmaķ ħavfı vaślıñdan 
  Hem içmek cām-ı Ǿışķıñdan  
  Ne devletdir ne devletdir bu Ǿizzet 
 
    47 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ehl-i Ǿışķı ħalķ-ı Ǿālem kendüne aġyār görür 
  Ĥaķķa Ǿāşıķlar ise aġyār içinde yār görür 
 
 2 Cām-ı Ǿışķı nūş iden abdālları mestdir müdām 
  Ķanda baķsa ġayrı yoķ źāt-ı Ĥaķķı var görür 
 
 3 Bāŧınında kim ki çalmışdır ene’l-Ĥaķ∗ nevbetin 
  Zülf-i dostda kendü[nü] Manśūrveş ber-dār görür 
 
 4 Derd-i Ǿışķa düş olanlar śanmañız keŝretdedir 
  Baķdıġınca cümle yüzden bir yüzü tekrār görür 
 
 5 ǾIşķ eri dünyā  vü mā-fį-hāya ķılmaz iǾtibār 
  Anıñ-içün bunda zāhid Ǿāşıķı bįmār görür 
 
 6 ǾĀşıķānıñ Ǿaķl u fikrin dost hevāsı ķaplamış 
  Ĥaķķ-içün bu kāǿinātı vāķıf-ı esrār görür 
  
 7 Her kimiñ  rāh[ı] Ĥaķadır Ǿışķdır sermāyesi 
  Bir nažımla źevķ-i dilden cān ilin her yār görür 
 
 8 Bir güneş ŧoġmuş ŧolanmaz cān ilinden dāǿimā 
  Aĥmedį  āgāh olanlar vaĥdet-i dįdār görür 
 

V-1 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
47/5a dünyā: dünyāy    
7a kimiñ: kimiñi    
8b Aĥmedā: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
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    48 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[61a] 1 Dost ilin her kim diler gelsin ziyāret bendedir 
  Ehl-i derd olanlara Ĥaķdan icāzet bendedir 
 
 2 Rāh-ı Ĥaķķa gitmege bir dil ki telķįnim ala 
  El ele el Ĥaķķa taǾbįr-i inābet bendedir 
 
 3 ǾĀlemiñ faħri Muĥammedden özüm ayurmadım 
  Naķl-ile geldi baña sırr-ı siyādet bendedir 
 
 4 Terk-i terk itmek gerek bu sırra vāķıf olmaġa 
  Derd-i Ĥaķdan ġayrıya Ǿilm-i ferāġat bendedir 
 
 5 Resm olunan rūyum üzre Fātiĥā āyātıdır 
  Çün ezelden kenz-i maħfįyim emānet bendedir 
 
 6 Ger dilerseñ yüregiñ zaĥmına merhem urayım 
  Ben ki Loķmānım bu derde çün śadāķat bendedir 
 
 7 ǾArş  [u] kürsį nüh felekler dāǿim eylerler ŧavāf 
  Cümle Ǿuşşāķ KaǾbeyim dār-ı selāmet bendedir 
 
 8 Açılan dergāha şol miĥrāb benim vechimdedir 
  Ŧapşırır her kim özün bilsin emānet bendedir 
 
 9 ǾĀşıķa maǾşūķ tecellį ķılsa mirǿātı benim 
  Sırr içinde görünen gizli velāyet bendedir 
 
 10 Derd-i Ǿışķda kim dilerse kenz-i mübhemden ħaber 
  İsteyi gel cāna cānāndan ĥikāyet bendedir 
 
 11 Ķıl iŧāǾat eyleyem ben vāķıf-ı esrār seni 
  Sırr-ı Ǿışķdan Ǿālem-i ġayb [u] şehādet bendedir 
 
 12 Cān ilinden daǾvet eylerseñ gelir Aĥmed  saña 
  Eyleyem dil mülküne cāndan icābet bendedir 

  

7a ǾArş: ǾArşı    
12a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
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    49 [TercįǾ-i Bend] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
    I 
  ǾIşķıñla özüm sürǾat idip geldi penāha 
  Sürdüm yüzümü muǾterifim küll-i günāha 
  Luŧf ile Ǿuyūb setr idici ķurb-ı ilāha 
  Yā Rab mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
[61b]  Bir kez nažarıñ derdime biñ dürlü devādır 
 
    II 
  Vaślıña iren dergāhıña ķıldı dilekler 
  Źikriñde ķamu arż u semā devr-i felekler 
  Cāndan acıyıp derdime maķbūl-i melekler 
  Yā Rab mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
  Bir kez nažarıñ derdime biñ dürlü devādır 
 
    III 
  Ĥālimde benim ķalmadı tedbįr ü teǿemmül 
  ǾIşķıñla göñülden de güźār ķıldı taǾallül 
  Şānıñda eyledi hemān dil Ǿazm-i tevekkül  
  Yā Rab mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
  Bir kez nažarıñ derdime biñ dürlü devādır 
 
    IV 
  Her ķanda nažar eyler-isem yoķ baña hem-dem 
  Cānım vireyim olsa benim derdime maĥrem 
  Ancaķ sana ķaldı ki bulam yarama merhem 
  Yā Rab mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
  Bir kez nažarıñ derdime biñ dürlü devādır 
 
    V 
  Ben eylemişim ĥażrete tefvįż-i umūrum 
  Evķāt mürūr oldu ķamu cürm-i Ǿubūrum 
  Ol şāh-ı Rüsül ĥakkı içün Ǿafv-ı ķuśūrum 
  Yā Rab mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
  Bir kez nažarıñ derdime biñ dürlü devādır 
 
    VI 
  Nefsimle cihād eyler-iken bükdü gümānım 
  Ħavfım sebebi tįre-demim ĥāl-i zebānım 
  Hįç kimse benim diñlemedi küll-i amānım 
  Yā Rab mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
[62a]  Bir kez nažarıñ derdime biñ dürlü devādır 

  

III-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    VII 
  Aĥmed  ķuluñuñ ķalmadı taĥmįli śabūrda 
  Nisyān-ile meǿlūf oluban bezm-i ĥamūlda 
  Ĥażretde amānım ola mı ħayr-ı ķabūlde 
  Yā Rab mürüvvet dilegim Ǿafv-ı ħaŧādır 
  Bir kez nažariñ derdime biñ dürlü devādır 
 
    50 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Bu cānım içre cānımdan gelen emri Muĥammeddir 
  Olur žāhir beşāretden bu gün devri Muĥammeddir 
 
 2 Anıñ źātıñ gören Ǿāşıķlarıñ kevn ü mekān içre 
  Tekellüm eyleyen dillerde ol sırrı Muĥammeddir 
 
 3 Ezelden zübde-i ādem olan ħalķ-ı Ǿažįm üzre 
  Ĥaķa müǾmin olan cāna göñül varı Muĥammeddir 
 
 4 Be-küllį Ǿālemiñ cānı vücūd iķlįminiñ şāhı 
  Ŧutan eflāk-ile şems ü ķamer nūrı Muĥammeddir 
 
 5 Yolunda cān fedā olsun diyenler žāhir ü bāŧın 
  Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį yārı Muĥammeddir 
 
 6 Eĥādįŝ-i nübüvvetle buyurmuş faħri kim aña 
  Bu remziñ bāŧınıñ añla ġınā baĥri Muĥammeddir 
 
 7 Göñülden mevc uran deryā-yı ĥikmetdir ĥaķįķatden 
  Śadefdir on sekiz biñ Ǿālemiñ dürri Muĥammeddir 
 
 8 İrişmiş luŧfuna Aĥmed  şefāǾat vāśılı olmuş 
  Dü Ǿālemde ķamu Ǿāşıķlarıñ faħri Muĥammeddir 
 
    51 [ĶıŧǾa] 

  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Açıldı on sekiz biñ Ǿālem   Ǿilmi 
  Göründi luŧf-ile seyrān menimdir 
 
 2 Ķomuşum baş [u] cānım dost yolunda 
  Gelen gelsin bu gün meydān menimdir 
 
[62b] 3 Görünen śūretā hep cümle aġyār 
  O aġyār içre yār mihmān menimdir 
 

VII-1 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn    
50/8a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
51/1a Ǿālemiñ: Ǿālem    
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 4 İĥāŧ’itmiş  beni bir sırr-ı aǾžam 
  İçünde dürrüyüm Ǿummān menimdir 
 
 5 Baña mirǿāt olur źerrāta baķsam 
  Görünen cān içinde cān menimdir 
 
 6 O ān içre daħı bir ān görürüm 
  Dirim anıñ içün her ān menimdir 
 
 7 Yir-ile gök arasında ne kim var 
  Çü virdi ĥükmün ol Yezdān menimdir 
 
 8 Anıñla ķapmışım tevĥįd ŧopunu 
  Göñülde ĥāl olan çevgān menimdir 
 
 9 Ben oldum cümleniñ pįr-i muġānı 
  Ne kim var Ǿışķ-ile mestān menimdir 
 
 10 Ķuyūdātdan olan ġāzį ħavāśdır 
  Özün farķ eyleyen insān menimdir 
 
 11 Süleymān mülkünüñ şāhı ben oldum 
  Elimde mührü var sulŧān menimdir 
 
 12 Bugün Loķmānıyım bu bārgāhıñ 
  CemįǾ-i eşyādan reyĥān menimdir 
 
 13 Dilersem cümle mevtāyı dirildem 
  Ķamuya nefħ olan ol cān menimdir 
 
 14 Olan cārį-yi emr Aĥmed  dilinden 
  Ħudādır ĥükm-ile fermān menimdir 
 
    52 [Ġazel] 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 ǾIşķ odu düşdü ki göñlümüñ işin efġān ider 
  Rūz [u] şeb eźkārı anıñ bülbülü ħayrān ider 
 
 2 Ġam yükün yüklen yürü YaǾķūbveş Ǿāşıķ iseñ 
  Bil seni kim ĥüsn-i Yūsuf mālik-i KenǾān ider 
 
[63a] 3 Çünki maǾşūķ derdi eyler şeş cihātıñ tārmār  
  Rūĥ-ı ķudse emr-i ĥaķķāniyyeti iĥsān ider 
 
 

51/4a İĥāŧ’itmiş: İĥāŧa itmiş    
14a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
52/3a Tārmār: tāremār    
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 4 Źāt-ı vaĥdet baĥrine mülĥaķ olur ĥāliñ o dem 
  Baħş idip ĥükm [ü] rıżāsıñ cānını cānān ider 
 
 5 Derdini dermān bilen añlar bu remziñ ĥālini 
  Pįr yüzünden źātın iķrār źübde-i insān ider 
 
 6 ǾĀşıķa maǾşūķunuñ hem luŧf baĥri cūş idip 
  Maĥv idip bir ķaŧre iken Aĥmedį  Ǿummān ider 
 
    53 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Gelip bir murġ dile aĥvāl-i ekvāndan ħaber söyler 
  Nice devrān idip her varı seyrāndan ħaber söyler 
 
 2 Ezelki ħānmānından cüdā düşdügünü bilmiş 
  Ħudānıñ emrini śımaķla Ǿiśyāndan ħaber söyler 
 
 3 Çıķıp cennet serāyından niçe biñ dürlü keyfiyyet 
  Neler çekmiş ġarįb başında ŧūfāndan ħaber söyler 
 
 4 Yanıp şol nār-ı ĥasretle ķamu eşyāyı devr itmiş 
  Selāmet dārınıñ evśāfın insāndan ħaber söyler 
 
 5 Bulup bir nüsħa-ı kübrā bil anda bāġbān olmuş 
  İrişmiş çün bahār içre gülistāndan ħaber söyler 
 
 6 Ne kim mevcūd-ı Ǿālemde görüp her miŝlin ādemde  
  Daħı Ĥaķķa bulup iķrārın įmāndan ħaber söyler 
 
 7 Muķadder dersini görmüş ararken levĥ-i maĥfūžda∗ 
  Olup u olacaķ der-kār ĥakįmāndan ħaber söyler 
 
 8 Geçip andan öte sulŧān-ı Ǿışķıñ dāmenin ŧutmuş 
  Anıñla ķābe ķavseyni ev ednādan∗∗ ħaber söyler 
 
 9 İrişmiş lā-mekān śaĥnında yüz dergāhına sürmüş 
  Görüp her varı hem şol Ǿarş-ı Raĥmāndan ħaber söyler 
 
 10 Kerem baĥrine ġarķ olmuş cemālu’llāhı gördükde  
  Geyip dost varlıġıñ her luŧf [u] iĥsāndan ħaber söyler 
 
[63b] 11 Elinden ceźbe-i  feyżiñ şarābın nūş idip Aĥmed 
  İle ayılmayıp her anda sulŧāndan ħaber söyler 
 
 

52/6b Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
∗ “(O) korunmuş bir levhadır.” (Burûc, 85/22) 
∗∗ “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az (oldu).” (Necm, 53/9) 
53/11a ceźbe-i cezbe-i//Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 
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    54 [ĶıŧǾa] 
  MüfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün 
 
 1 Emr-i Ħudādan virilen rūz-ı ezel baħş olunan 
  ǾIşķ-ı ilāhį  dinilen ħilķat-i insāna gelir 
 
 2 Bulduġu tevfįķ  kişiniñ ehl-i dile maǾlūm olur 
  ǾIşķ odu kim cāna düşer himmet-i şeyħāna gelir 
 
 3 Gör anı kim yüreginiñ yarasını bildi ise 
  Teslįm olur mürşidine ĥikmet-i Loķmāna gelir 
 
 4 Merhem-ile yarasını bulur anıñ çāresini 
  Pāk ide dil-ħānesini ĥażret-i mihmāna gelir 
 
 5 Virdi Ħudā feyż-i ŧarįķ dost Muĥammed Ǿaleyh 
  Lāǿiķ olan feyż-i Ĥaķa ĥiźmet-i pįrāna gelir 
 
 6 Evvel[i] iķrār idüben śoñrası inkār ideni 
  Seyf-i ŧarįķ kesdi anı meyyiti meydāna gelir 
  
 7 Sırr-ı tarįķi buluna dost yoluna cān virene 
  Ölmeden evvel ölene nefħa-ı rūĥāne gelir 
 
 8 Maĥv-ı vücūd eyleye ol ķalmaya hįç śaġ-ile śol 
  Mažhar-ı tevĥįd ile ol źāt-ile bir dāne gelir 
 
 9 Gör ne virir Ĥaķ ķuluna kim ola ķurbān yoluna 
  Her ne ki mevcūd buluna devr ile ol cāna gelir 
 
 10 ǾĀşıķa bürhān didigim śādıķa įmān didigim 
  Sırr-ile ol cān didigim Aĥmedį  cānāna gelir 
 
    55 [Ġazel] 

  MüfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün 
 
 1 ǾĀşıķa iĥsān olunur luŧf [u]Ǿaŧā vaķt-i seĥer 
  Ŧālibe furśat bulunur bezm-i śafā vaķt-i seĥer 
 
 2 Sür yüzüñü ŧuta eliñ uġraya iĥsāna yoluñ 
  Olmaya güç ġāfil diliñ fetĥ saña vaķt-i seĥer  
 
[64a] 3 FerǾe baķıp itme ġurūr aślıña itmekle Ǿubūr 
  Hep uyanıķ ĥūş u ŧuyūr Ǿarş u semā vaķt-i seĥer 
 

54/1b ilāhį: ilāhįdir    
2a tevfįķ: tevfįķiñ    
10b Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįniñ    
55/2b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 4 ǾAķl-ı maǾāş bunda ķalır dost ķoķusu anda gelir 
  Derd-i dile çāre olur Ǿarż-ı recā vaķt-i seĥer 
 
 5 Kim ki uyanıķ buluna ol gide dostuñ yoluna 
  Her ne ki var Ǿafv oluna cürm [ü] ħaŧā vaķt-i seĥer 
 
 6 Cümle ĥicābdan giçilir Ǿāleme raĥmet śaçılır 
  Źevķ-ile dilden açılır bāb-ı vefā vaķt-i seĥer 
 
 7 Sırr-ile erkān sürülür meyyit olan ķalb dirilir 
  ǾĀşıķa her ān virilir feyż-i Ħudā vaķt-i seĥer 
 
 8 Vaķt-i Bilāl-i Ĥabeşį refǾ ola fürķat āteşi 
  Ŧoġdu ĥaķāǿiķ güneşi baĥr-i Ǿalā vaķt-i seĥer 
 
 9 Ǿİlm-i ledün keşf oluna müşkil olan ĥāl biline 
  Gel gidelim cān iline Ǿazm-i beķā vaķt-i seĥer 
 
 10 Baśdı mübārek ķademiñ Aĥmedį  ķıldı keremin 
  Virdi baña dost ħaberin bād-ı śabā vaķt-i seĥer 
 
    56 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Žuhūruñ kāǿināt eşrāfına tefħįr-i inǾamdır 
  Seniñ evśāfıñı taĥrįrde levĥ-i ħayr-ı aķlemdir 
 
 2 Ĥaķįķat vech-i źātıñdan felekler infikāk itmiş 
  Ķarārı olmayıp her rūz [u] şeb tedvįr-i Elĥamdır 
 
 3 Ķamu Ǿāşıķlarıñ almış bu edvārı feleklerden 
  İderler Ǿışķ-ile cevlān murādı sırr-ı erĥamdır 
 
 4 Seniñ manżūruñ Ǿaks olmuşlarıñ medĥinde ben Ǿāciz 
  Mübārek ķademiñ  baśdıġı ħāk iksįr-i aǾžamdır 
 
 5 Ķademiñ  baśdıġı yirde müsāfirlik muķarrerdir 
  Müşerref ķıldıġıñ āzād olur tefsįr-i aǾlemdir 
 
 6 Eger sįnemdeki ħāke ŧoķunmuşsa ķudūmuñ kim 
  Daķāyıķ bį-Ǿaded ĥāśıl olur tefhįm-i efhemdir 
 
[64b] 7 İşigiñ ħākine rūyum sürüp kendüm virip anda 
  Cesāret Ǿarż-ı ĥācātım ki dest zįrā ekremdir  
 
 8 O şāhıñ ķulluġunda müstedām olmaķ diler her kim 
  Velį destinden itmek intisāb tedbįr-i eslemdir 

10a Aĥmede: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįne    
56/4b ķademiñ: maķdemiñ    
5a Ķademiñ: Ķudūmuñ    
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 9 Perįşān göñlüñe bir kez nažar ķılsa eger Aĥmed  
  ŞefāǾat vāśılı olduñ diliñ taǾmįri bu demdir 
 
    57 [Ġazel] 
  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilātün 
 
 1 Dileyen vaśl-ı Ħudā Ǿışķ-ile üstāda śorandır 
  Bulan Ǿışķıñ yolunu derd-ile ol cāna ķıyandır 
 
 2 Eli irmez gücü yitmez cigeri pārelenir  
  Saña vāśıl olamaz Ǿāşıķıñ aĥvāli yamandır 
 3 Ser-i  źülfüñe ber-dār olanıñ hem çāhına ŧalmış 
  Kiminiñ źerre  görünmez gözüne maŧlabı andandır   
 
 4 Nice itsin bu beķā olmayan eşyāya nažar kim 
  Alamaz göñle anıñ şöhretini fānį cihāndır 
 
 5 Yedd-i ķudret kime śunmuş ise peymāne-i Ǿışķ 
  Gelemez kendüne Ǿışķ derdine göñülü vįrāndır 
 
 6 Bu ne derddir śūfį śala sel-ile cāmiǾa śanmaz 
  Giremez meclis-i Ǿirfāna anıñ ĥāli yamandır 
 
 7 Begenir kendüzini źevķ [ü] riyā göñlüne ŧolmuş 
  Gice gündüz dögünür ŧaşlar-ile fikri gümāndır 
 
 8 Bileyim dir ise zāhid bu erenler yine dirler 
  Yürüyüp sırr-ile lāhūta varıp Ĥaķķı bulandır 
 
 9 Didiler ĥaķķıña Aĥmed  yüzü aķ alnı açıķdır 
  Śoyunup terki daħı terk ideli ħaylį zamāndır 
 
    58 [ĶıtǾa] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Gülşen-i vaślı açılıp gül cemālin gösterip 
  ǾAndelįbi zār [u] giryān eyleyen dost derdidir 

  

56/9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
57/2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
3a ser-i: seriñe    
3b źerre: zerre    
3b,  5a Mısralarda vezin aksamaktadır.    
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
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[65a] 2 Görünüp Yūsuf yüzünden iñleden YaǾķūbu kim 
  Yūsufu hem vażǾ-ı zindān eyleyen dost derdidir 
 
 3 İbn-i Edhem māl u mülkün tāc [u] taħtın terk idip 
  Derd ile teslįm-i pįrān eyleyen dost derdidir 
 
 4 Görünüp Leylā yüzünden iħtiyārsız göñlünü 
  Baġlayıp Mecnūnu ĥayrān eyleyen dost derdidir 
 
 5 Nūş idip maĥbūb dehānından şarāb-ı lem yezel∗ 
  Ol ene’l-Ĥaķ∗∗ sırrın iǾlān eyleyen dost derdidir 
 
 6 Bį-tereddüd dost yolunda baş u cān ķılan fedā 
  Bildi Manśūr anı pinhān eyleyen dost derdidir 
 
 7 Benligiñ bend ü belāsından ħalāś iden seni 
  Varlıġıñ şehrini vįrān eyleyen dost derdidir 
 
 8 Sırr-ı Ǿışķından görünüp baĥr-i źātı Aĥmedį  
  Ķaŧre iken anı Ǿummān eyleyen dost derdidir 
 
    59 [ĶıŧǾa] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Ezel cāmın saña ben śunmadım mı 
  Virilen saña Ǿışķ peymānesidir 
 
 2 Nažar ķıl Ǿālem-i ervāĥa bir kez 
  Kamu ol bādeniñ mestānesidir 
 
 3 ǾAnāśır görünüp bu Ǿālem içre 
  Beş on gün dünyānıñ mihmānesidir 
  
 4 Bilirsin kim n’içündir ķurı ġavġā 
  Bu ħalķı gezdiren bir dānesidir 
 
 5 Ķanı yā itdigiñ ol Ǿahd ü mįŝāķ 
  O Ǿahde ŧurmamaķ bį-gānesidir 
 
 6 Gülistān-ı viśāl-i yār açıldı 
  Bu dem mirǿāt-ı Ĥaķ dil-ħānesidir 
 
 7 Degül lāǿiķ kişi zühde ŧayanmaķ 
  Enbiyānıñ bu Ǿışķ vįrānesidir  
 
 

∗ Yok olmaz, kalıcı, bâkî, ebedî, Allâh’ın sıfatlarından biri. (Parlatır, 2006: 967) 
∗∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
58/8a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
59/7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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[65b] 8 Ŧarįķatdir saña bundan murādım 
  ŞerįǾat cümleniñ şehānesidir 
 
 9 Olur ĥāśıl şerįǾatle ĥaķįķat 
  Ķamunuñ kesb içün kār-ħānesidir 
 
 10 Kemāl ižhār içün śanma bu nuŧķu 
  Tekellümden nažar imǾānesidir 
 
 11 Bu mümkin bāŧına görmek görünmek 
  Görüşmedi žāhir imkānesidir 
 
 12 İderseñ luŧf-ile teşrįf eger sen  
  Sitānbul Ǿāşıķıñ meydānesidir 
 
 13 Ki zįrā bundadır ol ķuŧb-ı aķŧāb 
  Bütün dünyā anuñ seyrānesidir 
 
 14 Girersiñ Ǿışķ-ile meydānesine 
  Göñüller her ŧaraf çevgānesidir 
 
 15 Vücūduñ maĥv idip teslįm idersiñ 
  Ķabūliyyet bunuñ ķurbānesidir 
 
 16 Ĥaķįķat içre Aĥmed[i]  śorarsañ 
  Bu Aĥmed Ĥātemiñ evzānesidir 
 
    60 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ħālıķı źikr eyleyen diller meźkūrun bulur  
  Ĥaķķa dāǿim ĥamd iden ķalbinde Maĥmūdun bulur 
 
 2 Eyleyip teftįş tefaĥĥuś iǾtiķādı kāmiliñ 
  İsteyenler ol bį-Ǿilm maǾlūmun bulur 
 
 3 Dürlü istiġnā ile Ǿışķın virip Ǿaķlın bulan 
  ǾAks idip bu Ǿışķ-ı Leylā bil ki Mecnūnun bulur 
  
 4 Zāhid iķrār idipde bu Ǿışķı bilmediñ 
  ŦaǾn iden Ǿāşıķlar[ı] cānında maŧǾūnun bulur 
 
 5 Ger ġażab tįr-i ķażādan çıķsa dönmeñ lā-maĥāl 
  Ġayr[ı] teǿsįr eylemez illā ki maġżūbun bulur 
 
[66a] 6 Her kesį ider cihānda defter-i aǾmālini 
  Der-kenār olduķda maĥşer içre mektūbun bulur 
 

59/16a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
60/1a,  2b,  4a,  9b Mısralarda vezin aksamaktadır.   
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 7 Nefsin  ıślāĥ eyleyip maǾnā yüzünden şübhesiz 
  Sırr ilin iŝbātı küll-i sırr-ı nāsūtun bulur 
 
 8 Rūĥ diler Mevlāyı her dem şeş  cihetden sedd olan 
  Bį-cihet Ǿāşıķ olan elbetde maǾşūķun bulur 
 
 9 Naķş-ı śūret Ǿālemine iltifātı olmayan 
  Āşiyānı olanda murġ-ı lāhūtun bulur 
 
 10 Çünki yoķdur Ĥaķdan özge kāǿinātıñ śāĥibi 
  Aĥmedį  geçersen eger cümle maķśūdun bulur 
 
    61 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 ǾIşķıñ ġamını kim ki çeker ĥaķķı Yemendir  
  Vaślıñ demine lāǿiķ olan çünki umandır 
 
 2 Öyle o ki rāĥat ideyim dir cihānda 
  ǾĀşıķlara dünyā dinilen dār-ı miĥendir  
 
 3 Dünyā ile Ǿuķbāyı daħı terk iden el-ĥaķ 
  MaǾnā-yı ĥaķįķatde biten sırr-ı semendir 
 
 4 Şol źāt-ı mükerrem ĥarr-ı maǾnā-yı ġulāmı (?) 
  Veyse’l-Ķarānį mevlūdu iķlįm-i Yemendir 
 
 5 Çün maǾnā-yı ādem dinilen şān-ile san mı (?) 
  Āyįne-i dilden yoħ-ise ki görinendir  
 
 6 Açılsa ne ħoş ŧālibe āyįne-i Ǿarşıñ 
  Źātıñ görünen cennet [ü] firdevs-i ŝemendir 
 
 7 Dost yoluna cān baħş idici Ǿāşıķ u śādıķ 
  Źātıñla bu Aĥmed  ĥüsünüñ bildi ĥasendir 
 
    62 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Kāmiliñ her ŧarzı ŧavrı aĥsen-i tedbįr olur 
  Ĥükme rāżı olduġuyçün her işi taķdįr olur 
 
 

60/7a nefsin: nefsini    
8a şeş: şįşe    
10b Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį tez    
61/1a ǾIşķuñ ġamını kim ki: Ey dōst Ǿışķıñ ġamını her kim   
2b miĥendir: miĥnetdir    
5b görünendir: görünen midir    
7b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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[66b] 2 Sāde-diller bilmediler kāmiliñ miķdārını 
  Anıñ-içün iǾtiķādı zāhidiñ taķśįr olur 
 
 3 Cān virip bu rāh-ı Ĥaķda kāmil ola bir kişi 
  Ħalķ içinde bir zamān ilĥādına tebşįr olur 
  
 4 ǾĀlem içre cān[a] raĥmet ķalbe rāĥatdır velį 
  Kimseler kāmil yüzünden śanmañız tekdįr olur 
 
 5 Dost yolunda cümle varın virdigiyçün anlara 
  Luŧf-ile miǾmār-ı Ǿışķda sevgisi maǾmįr olur 
 6 Kendüzin maĥv eyleyip de sālikiñ her gördügü 
  ǾIşķ-ile maǾnā yüzünden bir Ǿaceb taǾbįr olur 
 
 7 ǾIşķla bir yüzden āġāz  eylese çāre bülbülü 
  ǾĀşıķıñ ķalbi içinde der-Ǿaķab teǾşįr olur 
 
 8 Āh sįn çekdikçe maǾşūķuñ yolunda Ǿāşıķıñ 
  Būte-i Ǿışķ içre iksįrini  taķŧįr olur 
 
 9 Źāt baĥrinden tecellį eyledikçe Aĥmedā  
  Cümle vāśıllar diliñde bir ulu tekbįr olur 
 
    63 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Saña vaśf eyleyem o çehār-ı yārı 
  Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir 
  Bį-şübhe Resūlüñ yār-ı ġārı 
  Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir 
 
    II 
  Ezel faślında gelmişler žuhūra 
  Ŧurup erkān-ile anda ĥużūra 
  Sebeb onlar ola Ǿafv u ķuśūra 
  Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir 
 
    III 
  Ķamu ķullar gelir maĥşer yirine 
  Ki çāre eylemezler birbirine 
  Getiren anları luŧf-ı ķarįne 
  Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir 

  

62/7a āġāz: āġāze    
8b iksįrini: ikŝirini    
9a Aĥmedā: Fetĥü’d-dįn Aĥmedā    
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    IV 
[67a]  Bu ümmet ĥālini cāndan śoranlar 
  Füyūżātın Ǿuśāt içün virenler 
  Śırāŧ-ı müstaķįm üzre ŧuranlar 
  Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir 
 
    V 
  Ķamu Ǿāśįler içün aġlaşanlar 
  ǾUśāt-ı müǿminįn[i] söyleşenler 
  Cürümler Ǿafv[ı] içün bekleşenler 
  Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir 
 
    VI 
  Açılır ol vaķit cennet ķapusu 
  ǾAceb ķudret ile olmuş birisi 
  İdenler cümleye cennet ŧapusu 
  Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir 
    
    VII 
  Adım Aĥmed  gelir rūĥ-ı erenler 
  Resūlüñ pāyine yüzler sürenler 
  Ulu dergāh-ı Mevlāya varanlar 
  Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir 
 
    64 [Ġazel] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
 1 Ey dil bu cānlar fi’l-aśıl Ĥaķķ Ǿışķına mihmāneler 
  Seyyāĥ  olup ol Ǿışķ-ile ayrılmayıp hemyāneler 
 
 2 Bu Ǿāleme kim geldiler ger enbiyāǿ ü evliyā  
  Maķśūd nedir bundan bilmedi ol bį-gāneler  
 
 3 Ǿİlm-i ledün taǾlįminiñ  oldu göñül ders-ħānesi 
  Ŧāliblere feyż olmaġa açdı yolu birāneler 
 
 4 Āħirden açdım ben mūyı evvelden içdim Ǿışķ meyi 
  Ķıldılar istiķbāl beni Ĥaķķı seven dostāneler 
 
 5 Yandım ezel Ǿışķ nārına o āteşiñ źevķi nedir 
  Bunda ħaber virmeklige geldim size pervāneler 

  

VII-1 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmede    
64/1b Seyyāĥ: Seyyāh//hemyāneler: ĥamyāneler 
2a evliyā: evliyālar    
2b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
3a taǾlįminiñ: taǾallüminiñ    
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 6 Dost źülfüne ber-dār olan düşdü ene’l-Ĥaķ∗ baĥrine 
  Baŧnı śadef menzil olup hem düşmede devrāneler 
 
[67b] 7 Bir ceźbedir ħalķ[ı] çeker cān gözünüñ sermāyesi 
  Çün muntažır ceźb itmede  her gūşede mey-ħāneler 
 
 8 Ol meclise dāħil olan varlıġını Ĥaķķa virir 
  Ol dost śunar vaślı içün dolu dolu peymāneler 
 
 9 [Ey] Aĥmed[į]   vuślat bulan nūş eyledi Ǿışķ cāmını 
  Kim men reǿānį∗∗ sırrına irdi bu dem mestāneler 
 
    65 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Cām[ı] nūş ideliden āb-ı ĥayvān istemez 
  ǾAndelįb vaśl-ı dįdārįde gülistān istemez 
 
 2 Pertev-i nūr-ı cemāliñ görmege müştāķ olan 
  Olsa iķbāl cennet içre ĥūr [u]   ġılmān istemez 
 
 3 İstemez illā ki źātıñ derdmendi pür-rıżā 
  Ol rıżā-yı ķaŧre olsa baĥr-i Ǿummān istemez 
 
 4 ǾĀşıķıñ ancaķ murādıdır ķapuñda dāǿimā 
  Ĥāl olup bulsa ķıdem mülk-i Süleymān istemez 
 
 5 Ŝemme vechu’llāhı∗∗∗ vicdān-ile bir cān bulsa ger 
  İtseler Ǿarż-ı taśavvuf dilde Ǿirfān istemez 
 
 6 Şol ki Ǿirfān istemez didigime ŧaǾn eyleme 
  Bir güher  tekmįl olunca ebr u bostān istemez 
 
 7 ǾArż idip noķśānıñı ġam çekme Fetĥü’d-dįn Aĥmed  
  Dil bulunca maķśūdun tekmįl-i noķśān istemez 

  

∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
64/7b ceźb itmede: cezb itmek    
9a [Ey] Aĥmed[į]: Fethüddįn Aĥmed    
∗∗ “Beni gören (gerçekten Hakk’ı görmüştür).” (Buhârî, Tabir: 10; Müslim, Rüya: 2; Darimî, Rüya: 4) 
65/2b ĥūr [u]: ĥūrį    
∗∗∗ “(Nereye dönerseniz) Allâh’ın yüzü işte oradadır.” (Bakara, 2/115) 
6b güher: gevher (Metin üzerinde harekelendirilmiştir.)   
7a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    66 [Ġazel] 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Göñül ķatında Ǿanķāyım baña hergiz zevāl olmaz 
  ǾAķıl fehm eylemez bülbülü Ǿışķa hįç mecāl olmaz  
 
 2 Vücūd iķlįmine ĥükm eylemek maķśūdudur ammā 
  ǾAlāǿiķ bendini çāk itmeden özge kemāl olmaz 
 
 3 Yürü var sen Ǿaķıl tedbįriñ eylemekligin śaķın 
  Meşiyyetden  ħaber bilsem diyü yañlış ħayāl olmaz 
 
[68a] 4 Bu Ǿışķ meydānıdır el-ĥaķ geçenler baş [u] cānından 
  Olar vāsılıdır ammā viśālinden suǿāl olmaz 
 
 5 Bu ŧıfl-ı  maǾnevį kimiñ ki ŧoġmaz idi geh bunda 
  Ĥaķįķatde anıñ ismi elif mįm ile dāl olmaz 
 
 6 Muĥaķķaķ ādem-i maǾnā rumūzuñ fehm iden Ǿāķil 
  Ki bundan özge Mevlāya daħı böyle kemāl olmaz 
 
 7 Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmed bu sırra vāķıf olmuş kim  
  Ŧālib-i śādıķ bundan özge ber-kemāl olmaz 
 
    67 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Gel ey ŧālib bu cān derdine kimse çāre-zār olmaz 
  Bu dünyā furśatı her demde bil ŧolu ŧırāz olmaz 
  
 2 Nedir bu bį-ĥayānıñ devr-i merr-ile (?) vücūduñ çün 
  Ezelden ķıymetiñ çoķ olmuş olsa [bile] az olmaz 
 
 3 Tevekkül ŧavrınıñ taǾrįfin itmek ħalķa müşkildir 
  Ne deñlü ifrāǾ (?) olsa iltifātıñ şāh-bāz olmaz 
 
 4 Yoluñda śādıķ ol dāǿim ħilāfından ĥaźer  eyle 
  Ķabūl itmez erenler rāh-ı Ĥaķda hįle-bāz olmaz 
 
 5 Kemāl-i śıdķ-ile şeyħe gerek  teslįm-i cān itmek 
  Ki her kim başın egmezse bu yolda ser-firāz olmaz 

  

66/3b Meşiyyetden: Źāhid meşiyyetden    
5a ŧıfl-ı: ŧıfla    
7a ,7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
67/4a ĥaźer: ĥazer    
5a gerek: gerek ki    
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 6 Eger kim men Ǿaref∗ sırrına irmek ĥaķķıñ olmazsa 
  ǾIyāndır herkese esrār yapılan keşf-zār olmaz 
 
 7 Göñülde feyż-i Sübĥānı maĥabbetle olur ĥāśıl 
  Bu ān-ile varıp maǾşūķa Ǿāşıķ bį-niyāz olmaz 
 
 8 Dilerseñ kendü Ǿaķlıñla viśāl-i dosta irmeklik 
  Direm anıñ-içün rāh-ı rıżādan dürlü nāz olmaz 
 
 9 Murādıñ dosta irmekse yüzüñ sür yirlere yoħsa 
  Budur āŝār-ı nuŧķum cümleye üstād nāz olmaz 
 
 10 Kemāl-i şefķatiñ varsa mülke ey Fetĥü’d-dįn Aĥmedim her dem  
  Ki ķadriñ bilmeyen Ǿindinde saǾyiñ āmiyāz (?) olmaz 
 
    68 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[68b] 1 Derd-i Ǿışķa düş olan Ǿālemde iķbāl istemez 
  Rūz [u] şeb zār eylemekden ġayr[ı] bir ĥāl istemez 
 
 2 Şöyle kim āvāre olmuş cān u göñlü dost-ile 
  Bį-riyādır ħalķ içinde Ǿaraķ u şāl istemez 
 
 3 İltimāsı yoķdur anıñ cennet [ü]   ĥūrį içün 
  Bir rıżādır maķśūdu hicrān [u] įśāl istemez 
 
 4 Ĥikmet-ile ħaŧŧa ķudret śādır olsa ĥaķķına 
  Anı icrā itmede bir źerre  imhāl istemez 
 
 5 Bāŧınında mažhar olmuş maǾnā-yı Ķurǿān ile 
  Sırrını bulmuş özünde ķįl ü hem ķāl istemez 
 
 6 Lā-mekāndan şöyle ŧoġmuşdur ĥaķįķat güneşi 
  Ġarķ olunmuş pertevine şems ü eşkāl istemez 
 
 7 Luŧf-ı Ĥaķla bu maķāmı ĥāśıl itmek Aĥmedį  
  Cān u dilden saǾyiñ olsun yoķsa ihmāl istemez 
 
    69 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñül rūz-ı ezel geldi ise ol cānımız 
  Aślını farķ eylemez bildirmese cānānımız 
 

∗ “(Kendini) bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992: 122) 
67/10a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
68/3a cennet [ü]: cenneti    
4b źerre: zerre    
7a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
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 2 Cümleye reh-ber içün gönderdi Ĥaķ mürşidleri 
  Añlamazdıķ rāh-ı Ĥaķķı açmasa pįrānımız 
 
 3 Kim yumardı dünyede bāzār-ı keŝretden gözün 
  Baĥr-i vaĥdetden füyūżāt virmese įmānımız 
 
 4 ǾĀlem-i lāhūta ŧayyār olmaġa ķādir mi var 
  Murġ-ı rūĥ[a] perr ü bāl açdırmasa mihmānımız 
 
 5 Nūr-ı źāt-ı kibriyāyı intisāb mümkin mi hįç 
  Feyż-i aķdesden bu dilde doġmasa Ǿirfānımız 
 
 6 Dost ķapusun kim bulurdu ķalsa hergiz başına 
  ǾĀlemiñ faħri Muĥammed olmasa bürhānımız 
 
 7 Ümmetiñ ĥāli n’olurdu  śūr çalındıķda hemān 
  Luŧf-ile maĥşer yirine gelmese sulŧānımız 
 
[69a] 8 Ĥālimiz efġān olurdu baş açıķ yalın ayaķ 
  Ol ĥabįbiñ ĥürmetiyçün Ǿafv ola  noķśānımız 
 
 9 Ŧolam (?) Fetĥü’d-dįn Aĥmed yiriñ illā cemāl  
  Kim görürdü Ǿarż-ı dįdār itmese Sübĥānımız 
 
    70 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Biz ezelden cām-ı Ǿışķı dost elinden içmişiz 
  Ol zamāndan mest olup Ǿışķ-ı Ħudādan ŧolmışuız 
 
 2 Secde itmek Ādeme fermān-ı Ĥaķķ itdi žuhūr 
  Nūr-ı Yezdān sırrını Ādem yüzünden görmişiz 
 
 3 Her ne var aǾlā vü esfel žāhir ü bāŧın ķamu 
  On sekiz biñ Ǿālemiñ sırrını Ǿarşdan  görmişiz 
 
 4 Gelmişiz kevn-i mekāna emr olup devrān-ile 
  Bu fenāya Ǿālem-i dār u beķādan gelmişiz 
 
 5 Fürķat-i āŝār ile yanmışlarız abdālveş 
  Seyāĥat itmeklige ķālū belādan∗ almışız  
 
 
 

69/7a n’olurdu: ne olurdu    
8b ola: olmasa    
9a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
70/3b Ǿarşdan: Ǿarş üstünden    
∗ “(Onlar da) ‘Evet, (şahit olduk ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” (A'râf, 7/172) 
5b almışız: gelmişiz    
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 6 Bir muǾažžam ħalvet   oldu bu Ǿanāśır ħırķası (?) 
  Cümle mevcūd Ǿaks idip mirǿāt-ı dilden açmışız 
 
 7 Bu cihānıñ ġurbet içre Ǿizzetin terk eyleyip 
  Almışız ol derd ü Ǿışķ  biz fenādan geçmişiz 
 
 8 Lā-mekāndan Ǿazmimiz ancaķ bizim şimden girü 
  Dosta Fetĥü’d-dįn Aĥmed cān içre cāndan bulmışız  
 
    71 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Cānımıza feyż[i] iĥsān eyledi dildārımız 
  Perde olan dost yolunda ķalmadı hįç varımız 
 
 2 Ĥamdü li’llāh luŧf-ı Ĥaķķa mažhar olduķ biz bugün 
  Kendü bilen terk idip dost oldular aġyārımız 
 
 3 Yār ile yār olmaķ içün Ǿahd [ü] mįŝāķ-ı ezel 
  Pįr yüzünden āşkār gördük ezel iķrārımız 
 
[69b] 4 Ġaflet-ile her ne deñlü işledimse maǾśiyet  
  Cürmümüz çün maġfiretle eyledi Ġaffārımız 
 
 5 Nefs elinden Ǿāciz olup ıżŧırāblar çekdigim 
  İnşirāĥ-ı śadra tebdįl oldu hep efkārımız 
 
 6 Žāhir oldu ķalb evinde bį-Ǿaded rūĥ Ǿaskeri 
  Yıķdı nefsiñ ķalǾasını çünki vāh [u] zārımız 
 
 7 Kārbān-ı Ǿışķ içinde rāh-ı Ĥaķķa gitmege 
  Menzil-i maķśūda irmek Ǿışķ-ile bāzārımız 
 
 8 Rāzıñı nādāna açma Fetĥüdįn  Aĥmed śaķın 
  Küntü kenziñ∗ baĥrine irdi bizim esrārımız 
  
    72 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Ĥaķdan geliriz Ǿāleme her dürlü iǾŧāyız 
  Derdlilere dermān-ile biz śadr-ı şifāyız 

  

70/6a ħalvet: ĥalvet    
7b derd ü Ǿışķ: derde Ǿışķ    
8b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
71/4a maǾśiyet: maǾśiyyet    
8a Fetĥüdįn: Fetĥü’d-dįn    
∗ “Ben (gizli) bir hazîneydim.” (Yılmaz, 1992: 98) 
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 2 Birlikde olup dāmen-i Ǿışķ-ile dem-ā-dem 
  Āfāķ-ile enfüsde daħı arż u semāyız 
 
 3 Bu žulmet Ǿanāśırda görüp baķma ĥaķįre 
  Ķudret-ile andan görünen vech-i beķāyız 
 
 4 Taśvįr ile hem śūret-i Raĥmānįye lāǿiķ 
  Sįretde hemān mažhar olan kenz-i ħafāyız 
 
 5 Esmāyla teźekkür olunan źāt-ı müsemmā 
  Envār-ı baśįretle tecellā-yı güşāyız 
 
 6 İķrār-ile teslįm olana cennet-i dįdār  
  İnkār-ile meǿlūf olana rūz-ı cezāyız 
 
 7 Biz ol mey-i Ǿışķıñ ķadeĥin dostuñ elinden 
  Nūş eylemişiz biz ezel-i mest-i śaķāyız  
 
 8 Envār-ı  hüviyyetden açıp perr ile bāli 
  Esrārı taĥķįķe iren sırr-ı Ħudāyız 
 
 9 Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmed yoluna maŧlab-ı aǾlā  
  Ġayrı ne gerek cānına biz sırr-ı beķāyız 
 
    73 [Ġazel] 
  MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 
[70a] 1 Ŧālib iseñ Ĥaķķa sen vir yoluna reǿs  
  Bekle kemāl ķapusun  ġayrıya meyliñi kes 
 
 2 Vaĥdet ilinden seni daǾvet iderler cānı 
  Dost yoluna bil anı gitmeye merkeb feres  
 
 3 Yegce ķoyup nefsiñe menzįl alıp nesliñe 
  Muntažır-ı Raĥmānıñ dilde ķoma ħār u ħes 
 
 4 Cümle ricāl dirilip feyż-i Ħudā virilip 
  Hep ulular dirilip eyleseler bir nefes 
 
 5 Gözden aķıtmaz yaşı başa çıķarmaz işi 
  Yolda ķalır ey kişi nice olan kūh-res 
 
 

72/6a dįdār: dįdārını    
7b śaķāyız: śaķķāyız    
8a Envār-ı: Enver-i    
9a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
73/1a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
1b ķapusun: ķapusunda    
2b feres: ü feres    
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 6 Nefsiñe virme amān ķalbiñ uyandır hemān 
  Ĥaķķı görünce Ǿıyān ķalmaya bu ten ķafes 
 
 7 Kesme śaķın zārıñı terk idip aġyārıñı 
  Aĥmed  alıp yārıñı çıķmaġa eyle heves 
 
    74 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ŧālib iseñ gel açıldı sırr-ı Sübĥāndan bu ders 
  Ĥāżır olmuş hep erenler feyż-i Raĥmāndan bu ders 
 
 2 Hem müderris hem müǾeddį [hem]  mużāf-ı mürşidiñ 
  Medrese ķalbiñ durur añla Ǿirfāndan bu ders 
 
 3 Nūr-ı esved üzre ebyaż bu vücūduñ ħaŧŧı hemān 
  Oķıyan Ǿuşşāķ-ı Mevlā maġz-ı Kurǿāndan bu ders 
 
 4 Ĥarf[i] śavtsızdır bunu oķuyanlar bį-zebān 
  MaǾnāsıdır ŝemme vechu’llāha∗ vicdāndan  bu ders 
 
 5 ǾArş [u] kürsį nüh felekler ġayrı eşyā cümleten 
  Dāħil olmaz ĥāśiye  insāna bürhāndan bu ders 
 
 6 Žāhirā pertevidir evvel Ǿilim bir şems durur 
  Zāhidā hįç keşf olunmaz gizli Ǿummāndan bu ders  
 
 7 Evvel  āħir žāhir ü bāŧında maǾdūd her ne var 
  Źikr ide baĥr-i ezel ādemdir erkāndan bu ders 
 
[70b] 8 Pįr yüzünden sen de iķrār eyler iseñ gel berü 
  Kim maķardır anıñ içün Ǿayn-ı įmāndan bu ders 
 
 9 Hem mülāzım ķapusunda niçe biñ üftādeler 
  Fetĥ-i bāba muntažırlar bezl-i iĥsāndan bu ders 
 
 10 Ŧaşrasında müstaǾid görünseler yoķ śafā 
  İçi śāfį olmadıķça aña pinhāndan bu ders 
 
 11 Derd-i fürķatde yanan yanmaya her rūz [u] şeb 
  Vāśıl olmaķ ķābil olsa derde dermāndan bu ders 
 
 

73/7b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
74/2a [hem]: Aĥmed    
∗ “(Nereye dönerseniz) Allâh’ın yüzü işte oradadır.” (Bakara, 2/115) 
4b vicdāndan: vicdanla esrārdan    
5b ĥāśiye: ĥāśiyye    
7a Evvel: Evveli    
11b dermāndan: dermāndır    
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 12 Kim ki girse bir daħı cihānıñ vārına 
  Aĥmed  içün ķayd olunmuş fażl-ı iĥsāndan bu ders   
 
    75 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Şol ŧālib-i Ĥaķ dostunu nāgāhį bulurmuş 
  Derdlileri dermānına vallāhi bulurmuş 
 
 2 Ǿİrfān-ı ĥaķāǿiķ demine irmege ŧālib 
  Telķįn dileyen bir dil-i āgāhı bulurmuş 
 
 3 Śabr ile tevekkül ķapusun bekleyen Ǿāşıķ 
  Şol faħr ile eyleyen ol şāhı bulurmuş 
 
 4 O şāha uyup nuŧķuna ķurbān olan erler 
  Sulŧānım ile Ĥaķķa giden rāhı bulurmuş 
 
 5 Göz yaşlı ciger ķan ola hem cān [u] göñülden 
  Aĥmed  yürü var isteyen Allāhı bulurmuş 
 
    76 [Ġazel] 
  MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 
 1 İbtidādan doġan nūr-ı Muĥammed imiş  
  Feyż-i beķādan gelen nūr-ı Muĥammed imiş 
 
 2 Her ne ķadar ıśŧıfā ŧoġdu ķamuya śafā 
  Cümleye śāĥib-vefā nūr-ı Muĥammed imiş 
 
 3 İtdi çün Ǿarż-ı Ħudā ümmet içün cān fedā 
  Eyleyen ol dem nidā nūr-ı Muĥammed imiş 
 
[71a] 4 Secde idip yüz süren cümlemizi dirgüren 
  Dosta bizi irgüren nūr-ı Muĥammed imiş 
 
 5 Śundu meyi cürǾasız oldu gözüm perdesiz 
  Gördüm anı şübhesiz nūr-ı Muĥammed imiş  
 
 6 Pertev-i nūr-ı Ĥaķķı seyr idelim bir daħı 
  Cāndan olan ey aħį nūr-ı Muĥammed imiş 
 
 7 Fetĥü’d-dįn Aĥmedįye olan derdine tįmār olan 
  Źātına dįdār olan nūr-ı Muĥammed imiş 
 
 

74/12b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed// iĥsāndan: iĥsāndır   
74/3a, 4a, 10a, 11a, 12a Mısralarda vezin aksamaktadır.  

75/5b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
76/1a,  7a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    77 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Cemāliñ Ǿāşıķı bį-çāre ķuldur 
  Biri bābıñ bulup iĥsāna gelmiş 
  Seni bulmaķ murādı doġrı yoldur 
  Bilip iķrārını įmāna gelmiş 
 
    II 
  Sivā-yı śavmların ķılmış nedāmet 
  Habįbiñden diler dāǿim şefāǾat 
  Gözü giryān ciger biryān temāmet 
  Özün teslįm idip ķurbāna gelmiş 
 
    III 
  Fedā itmiş cihānda cümle varın 
  Ki terk itmiş vücūd-ı ħāk dāmenin 
  Virip Ǿışķıñ yolunda baş [u] cānın 
  Girip Manśūrveş meydāna gelmiş 
 
    IV 
  ǾAcāǿib ŧutmuş ola muĥkem elinden 
  Diler her müşkiliñ Fetĥin dilinden 
  Bu Aĥmed  ķuluñ[u] yā Rab yüzinden 
  Umup vaślın bu gün sulŧāna gelmiş 
 
    78 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñül Ǿışķa düşen ülfetden olmuşdur ħalāś 
  İstegi Ĥaķ ġayrıya minnetden olmuşdur ħalāś 
 
[71b] 2 ŞemǾ-i źātında uyandırmış çerāġ-ı göñlüne 
  Nūş idip āb-ı ĥayāt žulmetden olmuşdur ħalāś 
 
 3 Kenz-i lā-yefnāya mālik oldular śābir olan 
  Faķr-ile faħr eyleyen ķılletden olmuşdur ħalāś 
 
 4 ǾIşķ nārı cāna düşmüş ki vücūdun terk idip 
  Derd-i dostdan źevķ olan Ǿilletden olmuşdur ħalāś 
 
 5 ǾĀşıķ oldur istimāǾ itmez ki zāhid ŧaǾnını 
  Terk-i nāmūs eyleyen źilletden olmuşdur ħalāś 
 
 6 Bāķį olan salŧanatdan sırr-ile Ǿārif olan 
  Dünyā vü fānį olan Ǿizzetden olmuşdur ħalāś 
 

IV-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    

187 
 

                                                           



 7 Kendüñ içün bil muĥaśśal manŧıķıñ įhāmını 
  Aĥmedā vaĥdet  bulan keŝretden olmuşdur ħalāś 
 
    79 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Cām-ı Ǿışķ[ı] nūş iden pįrāndan olmuşdur ħalāś 
  Çün ezelden mest olan devrāndan olmuşdur ħalāś 
 
 2 Pįr-i Ǿışķıñ dāmenine nefsini teslįm idip 
  Ķaŧrede  gizli olan Ǿummāndan olmuşdur ħalāś 
 
 3 Ĥaķdan özge ĥākimi yoķ añlamış dil mülkünüñ 
  FāǾil-i muŧlaķ olan sulŧāndan olmuşdur ħalāś 
 
 4 Baş eger her kim ki mā-zāġa’l-baśar∗ sulŧānına 
  ŞerǾ-i pākin ĥükm iden fermāna olmuşdur ħalāś 
 
 5 MaǾnāsın añlar göñülden festeķįm∗∗ āyātınıñ 
  Emr-i istiħdām iden Ķurǿāna olmuşdur ħalāś 
 
 6 Çün eĥādįŝde ŝābitdir ki taķrįr itdigim 
  Bunda Ǿirfānı olan bürhāna olmuşdur ħalāś 
 
 7 Cāhil ü Ǿālim daħı Ǿāmil içün vardır helāk 
  Ol helāk olmaz dili Raĥmāna olmuşdur ħalāś 
 
 8 Her ne görse Ĥaķdan ayru görmez ol iħlāś-ile 
  Hem ulü’l-ebśār olan her cāna olmuşdur ħalāś 
 
[72a] 9 Derdmend Aĥmed  bu yolda bulmadı ġayrı hüner 
  Ĥāliniñ içindeki cānāna olmuşdur ħalāś 
 
    80 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Çün bahāristāna irmek āh [u] efġāndan ġaraż  
  Bülbülüñ gül-rūy görmek hem gülistāndan ġaraż 
 
 2 ǾĀşıķānıñ Ǿilm-i ĥikmetden ħaberdār olsalar 
  Źāt-ı Ĥaķķı añlamaķdır Ǿilm [ü] Ǿirfāndan ġaraż 

  

78/7b Aĥmedā vaĥdet: Fetĥü’d-dįn Aĥmedā vaĥdetden    
79/2b Ķaŧrede: Ķaŧrelerde    
∗ “Göz (gördüğünden) şaşmadı (ve onu aşmadı).” (Necm, 53/17) 
∗∗ “(Öyle ise emrolunduğun gibi) dosdoğru ol.” (Hud, 11/112) 
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 3 Kim ezel Ādem yüzünden źātını iķrār iden 
  Bunda iŝbāt eylemekdir vaśf-ı įmāndan ġaraż 
 
 4 Ādemiñ vechinde yazılmış hüva’llāh∗ āyeti  
  Gösterip mirǿāt-ı vechi nefs-i insāndan ġaraż 
 
 5 Ol serāy-ı lį maǾa'llāhdan∗∗ gelir ħiŧāb-ı irciǾį∗∗∗ 
  Eylemek diler  tekellüm anı sulŧāndan ġaraż 
 
 6 Eylemiş insānı elest ķudretin ižhār içün  
  Ĥükm iden Ķāfdan Ķāfa mühr ü Süleymāndan ġaraż 
 
 7 Ĥaķķı ister cümle eşyā aç gözüñ Ǿāşıķ iseñ 
  Bunları görmek durur dünyāya seyrāndan ġaraż 
 
 8 Dāǿimā deryāya irmekdir murādı ķaŧreniñ 
  Dürr-i bį-hemtāyı bulmaķ baĥr-i Ǿummāndan ġaraż 
 
 9 MünǾakis olmaķ içün yoķdur ķarār [bu] źerrede  
  Ol ĥaķįķat güneşidir şems-i tābāndan ġaraż 
 
 10 Baķmayıp leźźāt-ı dünyādan elin ķaŧǾ eylemek 
  Cennetiñ źevķini ŧuymaķ ĥūr [u]   ġılmāndan ġaraż 
 
 11 Cennet içre rāĥat itmez arż-ı dįdār isteyen 
  Şol cemālu’llāhı gör ceźb-i  insāndan ġaraż  
 
 12 Aĥmedā  dost dergāhında maĥv olunmaķdır murād 
  Ĥaķķ-ile Ĥaķķ olmaķ ancaķ ķurb-ı Raĥmāndan ġaraż 
 
    81 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
[72b] 1 Ezelden Ǿışķ-ile dil yāra merbūŧ 
  Anıñ-çün cānımız dildāra merbūŧ 
 
 2 Cihāna gelmişiz gerçi Ādemden 
  İlin bulmaķ bu dem envāra merbūŧ 

  

∗ “(De ki:) ‘O Allâh’tır, (bir tektir)’.” (İhlâs, 112/1) 
∗∗ “Benim Allâh ile (öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de gönderilmiş bir nebî öyle bir yakınlığı elde edebilir).” 
(Yılmaz, 1992: 115) 
∗∗∗ “(Sen O’ndan râzı, O da senden râzı olarak Rabbine) dön!” (Fecr, 89/28) 
80/5b diler: diller    
9a źerrede: zerrede    
10b ĥūr [u]: ĥūrį    
11b ceźb-i: cezb-i    
11b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
12a Aĥmedā: Fetĥü’d-dįn Aĥmedā    
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 3 Resūle ümmet olduķ luŧf-ı Ĥaķla 
  Bi-ĥamdi’llāh göñül envāra merbūŧ 
 
 4 Śabā źevķin dilermiş Ǿāşıķ-ı zār 
  O źevķ ancaķ begüm esĥāra merbūŧ 
 
 5 Bugün rāĥat ķoķusun terk idenler 
  Olur yarın özü dįdāra merbūŧ 
 
 6 Ķurulmuş dünyāda bāzār-ı keŝret 
  Göñül vaĥdet ile āvāre merbūŧ 
 
 7 Cihān içre bu  ħalķıñ kimi aǾmā 
  Kimi cāndan görür her vara merbūŧ 
 
 8 Kimi emvāl ile her semti maǾmūr 
  Kimi mecrūĥ dil-i śad pāre merbūŧ 
 
 9 Cehennem kāfire rabŧ olduġuyçün 
  Ki cennet źevķleri ebrāra merbūŧ 
 
 10 Bu Ǿirfān içre esrārın dilerseñ 
  Yüzünden şeyħiñe iķrāra merbūŧ 
 
 11 Yolunda cān virip cānānı bulmaķ 
  Olan Manśūrveş ber-dāra merbūŧ 
 
 12 Bu vaĥdet sırrını ŧuymaķ göñülden 
  Özü maķbūl olan bįdāra merbūŧ 
 
 13 Oñulmaķ derdiñ isterseñ bu cāndan 
  Yed-i cānān-ile tįmāra merbūŧ 
 
 14 Gel ey Aĥmed  cemāl-i dostu görmek 
  Ki cān içre ulü’l-ebśāra merbūŧ 
 
    82 [TercįǾ-i Bend] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
[73a]  Olsa iķbāl[i] cihānıñ yoķ beķāsı n’idelim 
  SaǾy idip dergāh-ı Ĥaķķa bį-tereddüd gidelim 
  Ey ķarındaş gel seniñle Ĥaķ tekellüm idelim  
  Pehlevāndır ol kişi kim eyleye nefsini żabŧ 

  

7a bu: kimi bu    
14a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    II 
  Ten gözüyle görünenler cümlesi aġyār iken 
  Niçesiniñ kendü ĥāli gice gündüz zār iken 
  Her ŧarafdan furśat olup elde vüsǾat var iken 
  Pehlevāndır ol kişi kim eyleye nefsini żabŧ 
 
    III 
  Gör anı kim o şarāb-ı lem yezelden içmesi 
  ǾĀlem-i mülke gelip de anı iŝbāt itmesi 
  Müsteĥaķdır her günü Ǿįd her gice ķadr olması 
  Pehlevāndır ol kişi kim eyleye nefsini żabŧ 
 
    IV 
  ǾĀr [u] nāmūsun bıraķmış źātı ķılmış iħtiyār 
  Eylemez kevn ü fesādıñ şöhretine iǾtibār 
  Yüreginde derd-i Ǿışķdan ġayrı yoķdur iftiħār 
  Pehlevāndır ol kişi kim eyleye nefsini żabŧ 
 
    V 
  Her iżāfāt [u] ķuyūdātdan geçen mihmān bulur 
  Müşkil olmaz kimseye hįç cān viren cānān bulur 
  Ĥaķ rıżāsı üzre Aĥmed  śanma her insān olur 
  Pehlevāndır ol kişi kim eyleye nefsini żabŧ 
 
    83 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  SürǾat-ile Ǿamel iżhār idenler 
  Kemāl-ile olur luŧfunda maĥfūž 
  Vecihi ictināb tehį idenler 
  Kemāl-ile olur emrinde maĥfūž 
 
    II 
  Ŧarįķat fiǾlini icrā idenler 
  Bu ġurbet dārını koyup gidenler 
  Rıżāsıyla niçe źillet çekenler 
  Kemāl-ile olur Ǿizzetde maĥfūž 
 
    III 
[73b]  Yürüyüp maǾrifet bābın açanlar 
  Bu yolda Ĥaķķ içün cāndan geçenler 
  Śunup Ǿışķıñ şarābından içenler 
  Kemāl-ile olur feyżinde maĥfūž 

  

V-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    IV 
  Ĥaķįķate her kim ki irdi  
  Ķamu varın efendisine virdi 
  Cemāl-i pākini  hem anda gördi 
  Kemāl-ile olur rüǿyetde maĥfūž 
  
    V 
  Ķamu Ǿuşşāķınıñ źikri dilinde 
  Kerem senden ne-var ķuluñ elinde 
  Viren varın rıżāǿu’llāh yolında 
  Kemāl-ile olur Aĥmede  maĥfūž 
 
    84 [Ġazel] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
 1 Ŧālib olan Ǿışķ yolunu bilmek gerekdir ibtidāǿ 
  Vāśıllıġıñ ŧavriyyeti itmek gerekdir ibtidāǿ 
 
 2 Bilseñ ĥaķįķat Ǿilmini dün [ü] gün dost sırrını  
  Eşyād’olan  Ĥaķ źikrini itmek gerekdir istimāǾ 
 
 3 ǾUnśurdaki  ġaybiyyeti her şeyde Ĥaķķa niyyeti 
  Göñülde rūĥāniyyeti itmek gerekdir istimāǾ 
 
 4 Dost yoluna varın vire her kim diler Ĥaķķa ire 
  Biñ cān-ile Peyġambere itmek gerekdir ittibāǾ 
 
 5 İrmez eli aǾdāların terk-i cihān ġavġāların 
  Nefsiñ ķamu sevdāların itmek gerekdir inķıŧāǾ 
 
 6 Aĥmed  bulunca bir eri vir yoluna cān u seri 
  Ĥaķķı bulup ġayrıları itmek gerekdir intifāǾ 
 
    85 [TercįǾ-i Bend] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  Çarħ-ı dūnden irtiĥāl[e] geldiñ ey māh-ı śıyām 
  Ĥasretiñle kaldı Ǿālem gitdiñ ey māh-ı śıyām 
[74a]  Yine teşrįfiñle olsa bu göñüller şād [u] kām 
  Ĥasretiñle ķaldı Ǿālem gitdiñ ey māh el-vedāǾ 
 
 

IV-1 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IV-3 pākini: pākine    
V-4 Aĥmede: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįye    
84/2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
2b Eşyād’olan: Eşyāda olan    
3a ǾUnśurdaki: ǾAnāśırdaki    
6a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    II 
  Ĥabs olunmuşdu şeyāŧįn cümle-i śavmıñ ile 
  Bāb-ı cennet açılıpdı vaķt-i temcįdiñ ile 
  Şöyle ŧolmuşdu śafālar dilde tesbįĥiñ ile 
  Ĥasretiñle ķaldı Ǿālem gitdiñ ey māh el-vedāǾ 
 
    III 
  Çün bürūcāt içre taĥvįl vaķtine geldiñ tamām 
  Ĥāliñ olmuşdu ķamunuñ źātına Ħayrü’l-enām 
  İsterim senden şefāǾat cümlemiz yevmü’l-ķıyām 
  Ĥasretiñle ķaldı Ǿālem gitdiñ ey māh el-vedāǾ 
 
    IV 
  Cümle müǿminler göñülden çekdiler āh ĥasretā 
  Şānuñu terġįb idenler didiler āh fürķatā 
  Ķadriñi bilmekde noķśān eylediyse Aĥmedā  
  Ĥasretiñle ķaldı Ǿālem gitdiñ ey māh el-vedāǾ 
 
    86 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Emr olup dünyāya gelmek ķıldılar cānlar yaraġ 
  Śandılar oldu bu cānlar ķurb-ı cānāndan ıraġ 
 
 2 Gördüler Ǿārif olan Ĥaķ ķudretin ižhār içün 
  Žulmet Ǿanāśırda  yaķmış nūr-ı vechinden çerāġ 
 
 3 Ol çerāġıñ pertevine nefsim oldu çün ĥicāb 
  Urdular fürķat odundan sįneme dāġ üzre dāġ 
 
 4 Cān u dil bį-iħtiyār ol Ǿālem-i farķa düşüp 
  Çün Ǿanāśır  ol zamāndan cān [u] göñle oldu bāġ 
 
 5 Dem-be-dem budur dile ĥasret belāsın çekmeden 
  Maĥv olundu yüregimde ķalmadı bir źerre  yaġ 
 
 6 İftirāķıñ āteşiyle gerçi yandım çoķ zamān 
  Didiler ey dil seniñ ķurb-ı sulŧāndır duraġ  
 
 7 Keŝret içre vaĥdeti bulmaķ ne müşkil Ǿāşıķa 
  Eylemek ister göñül maǾşūķ içün cāndır ferāġ 
 
[74b] 8 Pek śaķın varlıķ yüzünden virme furśat nefsiñe 
  Meyl-i dünyāyı ŧıraş it gitmesin elden bu çaġ 
 

IV-3 Aĥmedā: Fetĥü’d-dįn Aĥmedā    
86/2b Ǿanāśırda: anāśırda    
4b Ǿanāśır: anāśır    
5b źerre: zerre    
6b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 9 ǾĀşıķa ŧaǾn itme zāhid ger perįşān olsa da 
  ǾIşķıñ eŧvārında  Ĥaķķı bulmaġa vardır mesāġ 
 
 10 Bu ne devlet źāt-ı Ĥaķķa maĥrem olduķda hemān 
  Ĥamdü li’llāh Aĥmedįniñ  ĥasta göñlü oldu saġ 
 
    87 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 İsteyen cān Ǿömrünüñ varında ider saǾy belįġ 
  Hem beķā içün fenā dārında ider saǾy belįġ 
 
 2 Bį-vefā dünyāya meyl itmek degül Ǿāķil işi 
  ǾĀķil oldur kim beķāda hüner ider saǾy belįġ 
 
 3 Dost odur dāmān-ı Ǿışķa terk iden her varını 
  ǾĀşıķ oldur Ǿışķ-ı Ĥaķ żımnında ider saǾy belįġ 
 
 4 ǾĀşıķıñ Ǿışķ-ile fikrin dost hevāsı ķaplamış 
  Kāmil oldur her nefes Ǿindinde ider saǾy belįġ 
 
 5 Kāmiliñ (...) üzre kim ider teslįm-i dil 
  Anıñ-içün vāśıl-ı cānında ider saǾy belįġ 
 
 6 ǾIşķ-ı Ĥaķla maĥśal-ı  aǾlāya pervāz ide cān 
  Derdmend Aĥmed  içün cānında ider saǾy belįġ 
 
    88 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ŧālibe lāyıķ mı Ĥaķķı bulmadan itmek ŧuzaġ 
  Kim erenler dergāhından olma śaķın sen ıraġ 
 
 2 Vaķtiñi gel ķılma żāyiǾ tende cānıñ var iken 
  Furśatı fevt itme ey dil geçmesin eldeki çaġ 
 
 3 ǾĀşıķ iseñ hįç śaķınma cānıñı pervāneveş 
  ŞemǾ-i źātından seniñ çün üzre  yandır bir çerāġ 
 
 4 Ħiźmet-i pįrān ķılmaķ iħtiyār itmek neden 
  Ol Ħudānıñ manžarında ola anuñ rūyı aġ 

  

86/9b eŧvārında: eŧvārıñda    
10b Aĥmediniñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediniñ    
87/6a maĥśal-ı: muĥaśśıl    
6b Derdmend Aĥmed: Derdmendi Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
88/3b üzre: seniñ üzre    
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[75a] 5 İsteyen dost vaślını her kim esįr-i derd durur 
  İǾtiķādından sįnesine odur her dürlü dāġ 
 
 6 Māyeniñ źevķine mālik olanıñ ĥāli budur 
  Her iżāfāt  [u] ķuyūddan olmaya cānından baġ 
 
 7 Ĥaķ rıżāsın bil ki Aĥmed  eyleyen cāndan ŧaleb 
  Cān virip cānān bulan olmaķ gerekdir ķalbi śaġ 
 
    89 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey sālikān bulmaķ isterseñ rāh-ı Ĥaķda şeref 
  Her ne nuŧķ eylerse şeyĥiñ aç gözüñ itme telef 
 
 2 Nefsi ķaźriñ at ķoşdurursa rūĥuña  
  Gir bu Ǿışķ meydānına anıñla sen ol ber-ŧaraf 
 
 3 Nefsiñi ķurbān ile rūĥa açılır dost  yolı 
  Źāt-ı Ĥaķķı böyle buldu cümle pįrān-ı selef 
 
 4 Ger śunarsa ol zehir peymānesin şeyħiñ saña 
  Sükkeri helvā gibi yud ĥāśıl olsun men Ǿaref∗ 
 
 5 Feyż olur deryā içinde ebr u nįsāndan velį 
  Yumadıķça ĥāśıl itmez bil ki o dürr-i śadef 
 
 6 Ŧal bu vaĥdet baĥrine sen aç dehāndan ķaddine 
  Luŧf-ı Ĥaķ žāhir olunca ĥāśılıñ  dürr-i Necef 
 
 7 Lā-mekān sırrına vāśıl olduġuyçün bu göñül 
  Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ yanında dürrüdür seniñ ħazef  
 
    90 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 ǾĀşıķlara her źerre  tābān[ı] ider teşrįf 
  Kendünü bilen ķaŧre Ǿummān[ı] ider teşrįf 

  

88/6b iżāfāt [u] ķuyūddan: iżāfātı ķuyūtdan 
7a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
89/2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
3a dōst: dōstuñ    
∗ “(Kendini) bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992: 122) 
6b ĥāśılıñ: ĥāśılıñdur    
7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
90/1a źerre: zerre    
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 2 Ǿİlm-ile  şerįǾatden erkān-ı ŧarįķatden 
  Ol kān-ı ĥaķįķatden Ǿirfān[ı] ider teşrįf 
 
 3 İķrārıñı bildiñse cān yoluna virdiñse 
  Derd ehlini bulduñsa dermānı ider teşrįf 
 
[75b] 4 Gel yola Ǿinād itme śaġ u śol[uñ]a baķma 
  DaǾvet oluban Ĥaķķa fermānı ider teşrįf 
 
 5 İbrāĥįm [ü] İsmāǾįl emrine olup ķāǿil 
  Tekbįr-ile Cebrāǿil ķurbānı ider teşrįf 
 
 6 Sāyeñde bu keyfiyyet žāhir ola bį-minnet 
  Fetĥ ola sekiz cennet ġılmānı ider teşrįf 
 
 7 Şeyħiñle olan Ǿahdi mįŝāķıñı bil şimdi 
  Her kim ki boyun egdi fehmānı ider teşrįf 
 
 8 Hem bāŧın u hem žāhir aĥvāle  ola nāžır 
  Aĥmed  bulunan ĥāžır sulŧānı ider teşrįf 
 
    91[Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñül aġyāra baķma sende olan yāra baķ 
  ŻāyiǾ itme vaķitiñi gice gündüz zāra baķ 
 
 2 Ĥaķdan özge kimse maĥrem olmaz seniñ yaraña 
  Ķıl teveccüh derde dermān eyleyen dildāra baķ 
 
 3 Bir gürūh var tā-ezelden źātda  istiǾdād olur 
  ǾĀlem içre ĥāllerine ķıldılar ižhāra baķ 
 
 4 Zāhidā bilmez-iseñ Ǿāşıkıñ sen aĥvālini  
  Gerçi ħˇāb-ı rāĥat içre derd-ile bįdāra baķ 
 
 5 Gör anı kim dost ħiŧābın cān ķulaġı aħź idip 
  Bį-tereddüd tācı taħtı terk iden ħünkāra baķ 
 
 6 Ķorķulardan cümle āzād  olmaķ isterseñ velį 
  Nūr-ı Ǿālem Muśŧafānıñ virdigi aħbāra baķ 

  

90/2a Ǿİlm-ile: Ey dōst Ǿilmle    
8a aĥvāle: aĥvāliñe    
8b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmede    
91/3a źātda: źātında    
4a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6a āzād: āzāde    
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 7 Aġz-ı yārın nūş iden ŧabl-ı ene’l-Ĥaķ∗ nevbetin 
  Çala ol dem iħtiyārsız geldigi ol dāra baķ 
 
 8 Çünki bildiñ dost yolunda cān [u] başa baķmayan 
  İreler maķśūda anlar şübhesiz ol yāra baķ 
 
 9 Ŧoġdu ol şems-i ĥaķįķat Aĥmediñ  źātında kim 
  Gel rıżāsın eyle taĥśįl aç gözüñ dildāra baķ 
 
    92 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[76a] 1 Kenz-i maħfįden virildi ķullara iĥsān-ı Ǿışķ 
  Bil ŧabįbiñ oldu dil  derdlilere dermān-ı Ǿışķ 
 
 2 Sırr-ı źātıñ dergāhına varmaġa reh-ber olan 
  Cānıñı vir kim yoluna bula[sın] cānān-ı Ǿışķ 
 
 3 Ŧālib iseñ baş [u] cānıñ sen fedā ķıl Ǿışķ içün 
  Zįrā oldur dost yolunda cümleye bürhān-ı Ǿışķ 
 
 4 On sekiz biñ Ǿālemiñ envārıdır sırr-ı Resūl 
  Cümle eşyā içre sırrın itdiren pįrān-ı Ǿışķ 
 
 5 Kibr ü kįn [ü] Ǿucb ü riyā źevķ [ü] ŧāǾat derdini 
  Şöyle kim vįrān ider gör kim Ǿaceb vįrān-ı Ǿışķ 
 
 6 Oldu maǾmūr sırr-ile açıldı bįmār-ħānesi 
  Ĥasta-diller merhemidir şübhesiz Loķmān-ı Ǿışķ 
  
 7 Her ne deñlü śādır olsa benden maķbūl olur  
  Olsa tevfįķ-i Ħudādan źerrece  mihmān-ı Ǿışk 
 
 8 Sāķį-i bezm-i elestiñ ħamrını nūş eyleyen 
  Cūş ider göñlü bahārından o dem Ǿummān-ı Ǿışķ 
 
 9 Nuŧķ iden Aĥmed  dilinden hep erenler[dir] bugün 
  Luŧf-ile teşrįf idip ķalbindedir sulŧān-ı Ǿışķ 

  

∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
91/9a Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ    
92/1b dil: ey dil    
7a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
7b źerrece: zerrece    
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    93 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ǿİbret-ile cān gözüñüñ gördügü aĥvāle baķ 
  Dünyā içün ħalķ-ı Ǿālem düşdügü eşġāle baķ 
 
 2 Zāhidiñ zehr-i veraǾı perde olmuş kendüne 
  Nefsine ruħśatla dāǿim itdigi ihmāle baķ 
 
 3 Eksigi yoķ şöyle düzmüş müttaķįler śūretin  
  Aśśı virmez śūreti içindeki ıżlāle baķ 
 
 4 ǾĀķil iseñ nefse uyma sen cihād-ı ekber it 
  Semt-i Mevlādan seniñ-çün geldigi icmāle baķ 
 
 5 Ol cihādıñ ĥāśıla her kim velāyet tācını 
  Başın urdu her ŧarafda bulduġu iclāle baķ 
 
[76b] 6 Śūretā görseñ anı bir derdmend ādem durur 
  Bāŧına kevn ü mekānıñ ķıldıġı iķbāle baķ 
 
 7 Baş [u] cānından giçip teslįm olan ol kāmile 
  ĶaŧǾ bulunca merātib bulduġu idħāle baķ 
 
 8 Fāriġ ü āzāde olup ger olursañ mütteĥal 
  Ol rıżā-yı Ĥaķķa Aĥmed  bulduġu įśāle baķ 
 
    94 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Ķandan gelir emr-ile ol cānı bilen  yoķ 
  Įķāž olunup Ǿışķ-ile cānānı bilen yoķ 
 
 2 Meǿmūr oluban Ǿālem-i mülke nice geldi 
  Cānında bürūcāt-ile devrānı bilen yoķ 
 
 3 Dünyāda hemān bir yemege  geymege māǿil 
  Yolun orucu nefs-ile şeyŧānı bilen yoķ 
 
 4 Ben eylemişim ĥāl-ile teftįş ü tefaĥĥuś  
  Nā-dānı degül farķ-ile yārānı bilen yoķ  
 
 5 Bu kān u yekūn-ile fāżıl [u] alçaķ çoķ 
  MaǾnā-yı ĥaķįķat ile Furķānı bilen yoķ 

  

8b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
94/1a bilen: bilir  (Gazelin 1b ve 2b mısralarında da durum aynıdır.)   
3a yemege: yemekle vü    
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 6 Bildim ki hemān bir laķlaķa vü maķlaķa  
  Erkān-ı ĥaķāǿiķ-ile Ǿirfānı bilen yoķ 
 
 7 DaǾvā-yı velāyet ana  tek ĥaddi bulunmaz 
  İŝbātı nedir ĥükm-ile bürhānı bilen yoķ 
 
 8 Bu sırra irip Ǿışķ-ile kimdir vire cānın 
  Ĥaķ yoluna tekbįr-ile ķurbānı bilen yoķ 
 
 9 Her miĥnete rāĥat idiben cānını dostuñ 
  Derdine doyup źevķ-ile vicdānı bilen yoķ 
 
 10 Cānında olan dürr-i yetįm maĥfažasında 
  Ol mecmaǾ-ı baĥrān-ile Ǿummānı bilen yoķ 
 
 11 Esrār-ı velāyet cürm-i muǾayyene her dem  
  CemǾ olmada birlik ile ol kānı bilen yoķ 
 
[77a] 12 Ķadriñ bilip ey Aĥmed[į]   var ĥāliñ[e] şükr it 
  Sırrıñ gibi vicdān-ile sulŧānı bilen yoķ 
 
    95 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ne mümkin Ǿāşıķıñ kārı ser-firāz-ı cihān olmaķ 
  Budur Ǿāşıķlarıñ varı bu yolda der-miyān olmaķ 
 
 2 Açıp yoķluķ ile sancaķ budur taĥķįķ olan el-ĥaķ 
  Budur Ǿāşıķlarıñ varı bu yolda der-miyān olmaķ 
 
 3 Olur dergāh-ı ĥaķķü’l-ĥaķķ aña dārü’l-amān olmaķ 
  Sülūk ehline nefsinden olur mı ıśnān olmaķ  
 
 4 MürāǾat-ı şerǾ itmezken nefis inśāfa gelmezken 
  ǾAcebd.r Ĥaķķı bilmezken nedir bu şādmān olmaķ 
 
 5 Uyup maġz-ı Kurǿāndan ŧuyup ol źevķ-i Ǿirfāndan 
  Ħaber aldıñsa sulŧāndan olur ķalbe inān olmaķ 
 
 6 Gelip her kim diler yārı ider her rūz [u] şeb zārį 
  Degül bi’llāh dosta dārı zemįn ü āsmān olmaķ 

  

94/6a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
7a ana: anda    
11a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
12a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
95/3b Bu mısra “Cezāl-i rūĥa aślından Ǿanāśır-ı fānį neslinden” şeklinde iken der-kenârda değiştirilmiştir. 
Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 7 Keremlerle olur naśśı velįler sırrınıñ ceźbi  
  Ķamuya Aĥmediñ  ķalbi gerekdir āşiyān olmaķ 
 
    96 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ey Allāhım saña her var olan Ǿāşıķ-imiş el-ĥaķ 
  Dem-ā-dem derd-ile yanıķ olan pes yār-imiş el-ĥaķ 
 
 2 Ezelden Ǿışķa düşenler durup derdiñi çekenler 
  Ħayāl-i vaślıñ[a] cānlar ķamu ber-dār imiş el-ĥaķ 
 
 3 Yanarken nār-ı fürķatde śabra faķr u źilletde 
  Ki cāna cism-i ġurbetde göñül bell’ār imiş el-ĥaķ 
 
 4 Bu cānlar cism-i ülfetden velį maǾnāda ĥikmetden 
  Bu şekli naķş-ı śūretden gör ne dildār-imiş el-ĥaķ 
 
 5 Olan Ĥaķķ emrine ķāǿil yolunda olmaya ĥāǿil 
  Hesābsız cennete dāħil olan ebrār imiş el-ĥaķ 
 
[77b] 6 Be-küllį sırr-ı mevcūda hem iŝbāt-ile nāsūtda 
  Maķām-ı ķuds-i lāhūtda iren bįdār imiş el-ĥaķ  
 
 7 Bu yolda Aĥmediñ  yārı dem-ā-dem eyleyip zārį 
  Ķamu Ǿāşıķlarıñ varı hemān dįdār imiş el-ĥaķ 
 
    97 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 Gel meclis-i sāķįden nūş eyle şarāb-ı Ǿışķ 
  Mestānesi ol dostuñ gelsin bu meǿvā-yı Ǿışķ 
 
 2 Ol bezm-i śafā-baħşa vir cānıñı Ǿāşıķıñ 
  Cānān yürü her dem görsün o cenāb-ı Ǿışķ 
 
 3 Žāhirden evliyā gelmek örümcek aġına beñzetdim  
  ǾArż itme yürü zāhid n’itsin o śabā-yı Ǿışķ 
 
 4 (...) mey-i Ǿirfāna yüz sürerken derūnuñda 
  O  ĥubb-ı Ħudāvendi yazsın o  kitāb-ı Ǿışķ 

  

95/7a ceźbi: cezbi    
7b Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ    
96/7a Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ    
97/3a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
4b O: Ola    
4b o: ol    
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 5 Ħor baķma ħarābāta sen batma ħarābāta 
  Tābūt-ı vücūd fānį girmez bu ķıbāb-ı Ǿışķ 
 
 6 Meyl itme fenādāra baķ  cümle olan vara 
  Yan āteş-i dildāra pervān (...) bāb-ı Ǿışķ 
 
 7 Çün Fethüddįn Aĥmediñ źātıñı dileyen Ǿāşıķ 
  (...) müdām śādır olsun bu (...) Ǿışķ 
 
    98 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ĥāliñ ey ŧālib seniñ evśāf[a] geldiñ añladıñ 
  Baş egip erkān-ile eslāfa geldiñ añladıñ 
 
 2 Nice bir Ǿaķl-ı maǾāşıñ sözüne uyduñ Ǿaceb 
  Ol sebebden menzil-i aǾrāfa geldiñ añladıñ 
 
 3 Çünki geçdiñ ol maķāmı nuŧķ-ı pįri diñleyip 
  Sen bu esrār[ı] henüz inśāfa geldiñ añladıñ 
 
 4 Cümle eşyādan ĥaķāǿiķ dersini farķ eyleyip 
  Anı taĥķįķ itmeg[e] eŧrāfa geldiñ añladıñ 
 
[78a] 5 Ŧālibe lāzım durur her mürşide dil virmemek 
  Anıñ-içün bį-cihet eşrāfa geldiñ añladıñ 
 
 6 Şol  Ǿanāśırdan vücūduñ nice terġįb olduġun 
  Kįmyā-yı nūn [u] ķāfa geldiñ añladıñ  
 
 7 Añladıñ Ǿilm-i ledünnüñ nuŧķ-ı Ĥaķ sermāyesi 
  Ol cevāhir baħş iden  śarrāfa geldiñ añladıñ 
 
 8 Duyduñ ey sālik göñül  Ǿanķāsı Aĥmed[dir] bugün 
  Ol tecellį sırrına sen Ķāfa geldiñ añladıñ 
 
    99 [Ġazel] 
  MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 
 1 Cümle-i maħlūķ gelip bezmine dervįşleriñ 
  İrmedi çün hįç biri Ǿilmine dervįşleriñ 

  

97/6a baķ: baķma    
98/6a Şol Ǿanāśırdan: Şol ki   anāśırdan 
6b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
7b baħş iden: baħş andan    
8a göñül: ol göñül// Aĥmed[dir]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed 
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 2 Vaśf ideyim ben saña çün ķulaġıñ ŧut baña 
  Niceyi (?) Ĥaķ[dan] yaña Ǿazmine dervįşleriñ 
 
 3 Rūz-ı ezel[e] baķıp Ǿışķına dāǿim yaķıp 
  Ķufl-i  ĥaķįķat ŧaķıp cānına dervįşleriñ 
 
 4 Sevdi Ħudā anları ķodu niçe cānları 
  Dervįşe sevenleri ırķına dervįşleriñ  
 
 5 Ǿİbret-ile bir baķın münker idemez yaķįn 
  Kimse dayanmaz śaķın đarbına dervįşleriñ 
 
 6 Dil bula bu dem gibi ecele mübhem gibi 
  Vaśl  ola Edhem gibi şānına dervįşleriñ 
 
 7 Ĥalķ-ı cihān bį-ħaber eyledi Mevlā  nažar 
  İrmedi Ǿaķl-ı beşer ĥāline dervįşleriñ 
 
 8 Fetĥü’d-dįn Aĥmed bir cānım Ǿışķ-ile mihmānım  
  Ben daħı ħayrānım sırrına dervįşleriñ  
 
    100 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ŧālibā sen rāh-ı Ĥaķdan kāna geldiñ bilmediñ 
  Pįr yüzünden śoĥbet-i Ǿirfāna geldiñ bilmediñ 
 
[78b] 2 Tā-ezelden āşnā-yı Ǿışķ-idiñ n’oldu saña  
  Śādır olan Ĥaķķıña fermāna geldiñ bilmediñ 
 
 3 Źāt-iken ol dem śıfāta eylediñ çün kim nüzūl 
  On sekiz biñ Ǿālemi seyrāna geldiñ bilmediñ 
 
 4 Oldu çün cennet maķāmıñ hevāya meyil idip 
  Ol sebebden fürķat [ü] hicrāna geldiñ bilmediñ 
 
 5 Evvel Ǿummānı nüh feleklerden eylediñ kim  güźār 
  Hem Ǿanāśır  menzilin devrāna geldiñ bilmediñ 

  

99/3b Ķufl-i: Ķufle    
4b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6b vaśl: vāśıl    
7a Mevlā: Mevlāsı    
8a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
100/2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
5a kim: bil kim // Mısra’da vezin aksamaktadır.    
5b Ǿanāśır: anāśır    
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 6 Niçe dem maǾden nebāt ĥayvān-ile meǿlūf olup 
  Fażl-ı Ĥaķla śūret-i insāna geldiñ bilmediñ 
 
 7 Çün erenler dergehin bulduñ maǾād u Ǿaķl-ile 
  MaǾrifet bābında sen iĥsāna geldiñ bilmediñ 
 
 8 Geldiñ ene’l-Ĥaķķ∗ ene’llāh∗∗ sırrınıñ dil-ħānesi 
  Ol kelāmu’llāh hem aǾyāna geldiñ bilmediñ 
 
 9 Cān [u] göñülden ĥaķāǿiķ sırrını fehm eylemek  
  Nefsiñi źebĥ itmege ķurbāna geldiñ bilmediñ 
 
 10 Kendüñi maĥv eyleyip ol źāt-ı Ĥaķķı bulmaġa 
  MaǾnā-yı vicdān-ile įmāna geldiñ bilmediñ 
 
 11 Lįk tevfįķin refįķ itdi Ħudāvendim baña 
  ǾIşķ-ile Aĥmed  gibi bir cāna geldiñ bilmediñ 
 
    101 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Var ki ŧālib cān içinde gizli Ǿilme irmediñ 
  Dersini Ĥaķdan alan üstāda küllį uymadıñ 
  
 2 Ben dilerdim cām-ı Ǿışķıñ ħamrını nūş idesin 
  Sen ki ol sāķįye boynuñ meclisinde egmediñ 
 
 3 Farķ-ı śūret Ǿāleminde iddiǾā eyler iken  
  Cümleye reh-ber olan Ǿışķ geldi ķalbe duymadıñ 
  
 4 Śūretā terk üzresiñ maǾnāda keŝretdir işiñ 
  Şöyle bir ālūdesiñ hergiz fenāya doymadıñ 
 
[79a] 5 Bį-vefā dünyā ħayāline ķo derd-i ķāliñi 
  Nefsiñ alıp şol ħayālden źikr-i Ĥaķķa girmediñ 
 
 6 İntisābıñ ĥāśılından imtinānıñ çoķ seniñ 
  Bu yola boynuñ egip erkān-ı pįre gelmediñ 
 
 7 Derd-i Ĥaķla sįne Ǿuryān cigeri biryān olup  
  Yüziñi ħāk eyleyip de derd-iǾışķa doymadıñ 
 
 8 Ben ki maǾşūķuñ yolunda ŧutalım sen Ǿāşıķ ol 
  Aĥmediñ  maķśūdı üzre baş [u] cāna kıymadıñ 
 

∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
∗∗ “Şüphesiz ben, evet, ben (âlemlerin Rabbi olan) Allâh’ım.” (Kasas, 28/30) 
100/9a eylemek: itmek    
11b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
101/8b Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ    
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    102 [MurabbaǾ]  
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  Kenz-i maħfįden žuhūr-ı Faħr-i Ǿālem luŧf-ile 
  Kāǿinātı oldu raǿfet ŧoġduġu sulŧānımıñ 
  On sekiz biñ Ǿālem içre sırr-ı źātı Ǿilm-ile 
  Cümle ħalķa oldu rifǾat ŧoġduġu sulŧānımıñ 
 
    II 
  ǾĀlem-i dünyāya teşrįf eylemek emr-i Ħudā 
  Hem rikābı üzre gelmişdir cemįǾ-i enbiyā 
  Reh-nümādır sırr-ı źātı buldu cümle evliyā 
  Cān [u] dilden oldu şefķat ŧoġduġu sulŧānımıñ 
 
    III 
  Muntažırdır yirde gökde her ne kim mevcūd olan 
  Źātın iķrār eyleyip de ĥażretine yol bulan 
  Çün şefāǾat buldı bir kez dergāhına yüz süren 
  Cümlesine oldu Ǿizzet ŧoġduġu sulŧānımıñ 
 
    IV 
  İştiyāķından açılmışdır göñülde yaralar 
  Cān fedā itmekde ĥāżır derd-ile āvāreler 
  Gelmesine muntažırken niçe biñ bį-çāreler 
  İns ü cinne oldu raĥmet ŧoġduġu sulŧānımıñ 
 
    V 
  BāǾiŝ-i raĥmetle irsāl itdi Rabbü’l-Ǿālemįn 
  Olmaķ istediler enbiyāǿ ü mürselįn  
  Evvelįne āħirįne hem şefįǾü’l-müźnibįn 
  Derde dermān oldu Aĥmed  ŧoġduġu sulŧānımıñ 
 
    103 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[79b] 1 Ġaflet-ile sen bu dünyādan bil neler çekseñ gerek 
  Gelmez ise başa Ǿaķlıñ bil neler çekseñ gerek 
 
 2 Aldıġıñı  rūz-ı ezel al emānet bir daħı 
  Aślına irsāl olunca bil neler çekseñ gerek 
 
 3 Eksigi yoķ şöyle durmuş śanki şöhret Ǿālemiñ 
  Eksigin ķoyup gidince bil neler çekseñ gerek 
 
 4 Sįretiñ ŧaşra dönünce şöhretiñ ķaldı içe 
  Sen anı ŧaşra atınca bil neler çekseñ gerek 

V-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
V-4 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
2a Aldıġıñı: Ol aldıġıñı    
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 5 Ĥaşr u neşr içün ķurulmuşdur śırāŧü’l-müstaķįm 
  Yürüyüp andan geçmeyince bil  neler çekseñ gerek 
 
 6 Ĥażrete gitmeñe el virmez ise ĥāli gayrı  
  İrmez iseñ Fetĥü’d-dįn Aĥmed bil neler çekseñ gerek 
 
 7 Nūr-ı Yezdān esrārına vāķıf olmayan 
  SaǾy idip ol rāhı bulmazsañ bil neler çekseñ gerek 
 
 8 Bil bu rāhıñ cān ilidir sırr-ı Ĥaķ sermāyesi 
  Rāh-ı Ĥaķķa irmez iseñ bil neler çekseñ gerek 
 
 9 Bu Fetĥü’d-dįn vuślat buldu Ĥaķķıñ rāhını 
  Sen aña el virmez iseñ bil neler çekseñ gerek 
 
    104 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Tāzelendi derdi göñlüñ oldu ĥāli iñlemek 
  Źikr ü fikri źevķ [ü] küllįsi müdāmį iñlemek 
 
 2 İñlemekden olsa fāriġ yoķ ķarārı źerrece  
  Yine derdin bulmaķ oldu inşirāĥı iñlemek 
 
 3 Bu cihānıñ Ǿizzet  içre Ǿizzetin Ǿarż eyleseñ 
  İstemez bir ān ayılmaķ ħānmānı iñlemek 
 
 4 Zāhidiñ źevķi riyāsı ŧolmuş iken göñlüne 
  Ol ne ķābil saǾy idip de kārı zārı iñlemek 
 
 5 Sen dilerseñ hem-dem olmaķ nice mümkindir aña 
  Ol boyanmış derde dost[uñ] kārı zārı iñlemek 
 
[80a] 6 Görmüşüm ben cümle eşyā boynunu egmiş Ĥaķa 
  Ĥālli ĥālince ķamunuñ kārı zārı iñlemek 
 
 7 Görmedim bir źerreyi  kim dost anıñla olmaya 
  Anlara olmuş Ǿibādet her zamānı iñlemek 

  

103/5b bil: sen    
5b, 6a, 6b, 7a, 7b, 9a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
104/2a źerrece: zerrece    
3a Ǿizzet: Ǿizzeti    
7a źerreyi: zerreyi    
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 8 Kendüñü sen noķŧa-ı sırdan ħaberdār eyle kim 
  Nār-ı Ǿışķıñ kārı ĥāli iñlemek  
 
 9 Gör nice iñlemesin Fetĥü’d-dįn Aĥmed rūz [u] şeb 
  Yir [ü] gögüñ Ǿarş [u] kürsüñ hāli şānı iñlemek 
 
    105 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 ǾĀşıķ olan gice gündüz ism-i Ĥaķķı sürmek gerek  
  İsteyen cānānı kim cānını virmek gerek 
 
 2 Ŧālib olan źikr-i Ĥakka gice gündüz saǾy idip 
  Źikr ile mirǿāt-ı ķalbiñ pasını silmek gerek 
 
 3 Kalmaya aślā küdūret fetĥ ola dil-ħānesi 
  Her nefesde dost ķoķusu cānına gelmek gerek 
  
 4 Gel bu sırra maĥrem olmak diler-iseñ ey ĥoca 
  Dünyāda ölmezden evvel ĥāśılı ölmek gerek 
 
 5 Dünyānıñ yoķdur beķāsı sende bildik ķāl-ile 
  Ĥāl ile bilmek odur kim anı terk itmek gerek 
 
 6 Ħānemi taǾmįr idenler kendüler  oldu ħarāb 
  Kendüyü maǾmūr idenler andan el çekmek gerek 
 
 7 ǾĀlemiñ faħri Muĥammed faķru faħrį∗ kim didi 
  Ehl-i ĥāl oldur ki faķrı iħtiyār itmek gerek 
 
 8 Bu sülūkuñ intihāsı añla bir deryā deñiz 
  El śalıp ķaǾrına anıñ dürrüne irmek gerek 
 
 9 Źāt-ı Ĥaķķa maĥrem olmaķ degmeniñ kārı degül 
  Luŧf-ı Ĥaķķ olan Fetĥü’d-dįn Aĥmed Ĥaķķıñ ķadrini bilmek gerek  
 
    106 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
[80b]  Derd-i Ǿışķla zaħmnāk sūz-ı dil ħayrān iken 
  Şefķat istimdādına irdim bugün Sübĥānımıñ 
  Vaśl-ı sevdāsıyla yanmaķdan bu cān pervāz iken 
  Ĥikmet istiĥsānına irdim bugün Sübĥānımıñ 
 

104/8b, 9a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
105/1a, 1b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6a kendüler: kendüleri    
∗ “Yoksulluk benim övüncümdür, (ben onunla övünürüm).” (Yılmaz, 92: 49) 
9b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    II 
  Dost elinden ĥükm olunduġu ŧoķundu gūşuma 
  Refrefi āŝārda olan bu dil-i sırdaşıma 
  Sırr-ile oldum ĥaķįķat tācı ķondu başıma 
  RifǾat istiġnāsına irdim bugün Sübĥānımıñ 
 
    III 
  Esdi bir bād-ı kerem kim maĥv olundu bu vücūd 
  Bir nažarla Ǿafv idip noķśānımı luŧf issi cūd 
  Hem ĥayāt-ı cāvidān bulmaķlıġa emr-i ķuyūd 
  Ķudret istiĥkāmına irdim bugün Sübĥānımıñ 
 
    IV 
  Gitdi ķorķu ķalmadı iki cihān[ıñ] ķayġısı 
  Ĥubb-ı dilden źāt-ı Ĥaķdan ġayrınıñ yoķ sevgisi 
  Cānda bir źerre  yoġ-iken ĥūr [u] ġılmān ārzūsı 
  Cennet istiķvāmına irdim bugün Sübĥānımıñ 
 
    V 
  Perdeler refǾ oldu cümle śundu cāmı furūş  
  Nūş idip oldu muǾaŧŧar cān dimāġı mest [ü] hūş 
  Luŧf idip Fetĥü’d-dįn Aĥmede baĥr-ı źātı itdi cūş  
  Vaĥdet istiġrāķına irdim bugün Sübĥānımıñ 
 
    107 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 İsteyen dost vaślını anda śıdķla įmān gerek 
  Çün erenler dergāhında Ǿāşıķa bürhān gerek 
 
 2 Ķıl tecessüs kendüñü sen Ĥaķ Resūlünden saña 
  Rāh-ı Ĥaķķa gitmege bir emr ile fermān gerek 
 
 3 Ol yola gitmekligiñ hem derd durur sermāyesi 
  Derde düşmüş-iseñ eger aña [hem] dermān gerek 
 
 4 Derdiñe dermānı bulmaķ gerçi āsāndır velį 
  Lākin ey ŧālib gözüñe mürşidiñ Loķmān gerek 
 
[81a] 5 Yoluna vir başıñı öñüne ķo [hem] cānıñı 
  Ġam śucun  gidermek-içün sanlı Süleymān gerek 
 
 6 Ħiźmetinde maĥv-ı śarf ol tā bulunca sen seni 
  Andan içrü görünen bir gizlice sulŧān gerek 
 
 7 Źevķ-i küllį bu remiziñ maǾnāsın fehm itmege 
  Źāt-ı Ĥaķķa mažhar olmuş kāmil ü insān gerek 

IV-3 źerre: zerre//ĥūr [u]: ĥūrį 
V-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
5b śucun: śācın    
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 8 Dāǿimā cān içre cāndan ol saña mirǿāt olup 
  Aĥmedā  dil mülküne mālik olan bir cān gerek 
 
    108 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey kemāl-i ķudretiñ bį-çāreye yār eylediñ 
  Benligim maĥv eyleyip Ǿışķıñ-ile yār eylediñ 
 
 2 Ceźbe-i  Ǿışķıñ demi nefsiñ Ǿimārātın yaķıp 
  Ġaflet-i  ŧūl-ı emelden cānı bįdār eylediñ 
 
 3 Niçe bin vįrānı maǾmūr ide  bir manžarlıġıñ 
  Derd-ile vįrān olan ķalbime miǾmār eylediñ 
 
 4 Bį-tekellüf ĥubb-ı sevdāñı ŧaķıp gerdānıma 
  Göñülüm Manśūrveş zülfüñ[e] ber-dār eylediñ 
 
 5 İçerüden içerü[ye] bāba pervāz itdirip  
  Murġ-ı rūĥum Ǿālem-i lāhūta ŧayyār eylediñ 
 
 6 Bu ġarįb bį-çāreyi  maĥzūn iken şād eyleyip 
  Vāśıl olan ķullarıñ yanında serdār eylediñ 
 
 7 Ĥarf-i śavtdan fāriġ ü āzāde oldu Aĥmedā  
  Garķ olup deryā-yı zāta vaśl-ı dįdār eylediñ 
 
    109 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü mefāǾįlün 
 
 1 Ĥamd eyleyelim Ĥaķķa küllį ey cān sen bulabildiñ mi  
  Zebĥ eyleyüben nefsiñe ķurbān  olabildiñ mi 
 
 2 Ne  olduġunu śıdķ-ile teslįm-i rıżānıñ 
  İķrār-ile dost vechine ħayrān olabildiñ mi 

  

107/8b Aĥmedā: Fetĥü’d-dįn Aĥmedā    
108/2a ceźbe-i: cezbe-i    
3a ide: iden    
5a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6a bį-çāreyi: bį-çāreye    
7a Aĥmedā: Fetĥü’d-dįn Aĥmedā    
109/1a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
1b ķurbān: ķurbān ħayrān    
2a Ne: Çün ne    
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[81b] 3 Aħlāķ-ı źemįmede  iken yaķdı bir āhıñ 
  Cān demine cennet ü rıđvān olabildiñ mi  
 
 4 Nūş eyleyip Ǿışķıñ ķadeĥin dostuñ elinden 
  Cāndan geçip ol ĥāl-ile mestān olabildiñ mi 
 
 5 Şol bādeyi ger saña śunan pįr-i muġanı 
  Şeyħim diyüben emrine fermān olabildiñ mi 
 
 6 Evvelde özüñ maĥv idip ol źāt-ı şerįfe 
  Ķulluķda olup emir-i sulŧān olabildiñ mi 
 
 7 Gördüñ bu ĥaķāǿiķ demi bir ķaŧre-i mevcūd 
  Ol ķaŧrede vicdān-ile Ǿummān olabildiñ mi 
 
 8 Aldıñ o cemāl pertevini ķaŧreden el-ĥaķ 
  Her źerrede  sen şems-i dıraĥşān olabildiñ mi 
 
 9 Aldı şu seniñ senligiñi Ŧūr-ı ĥaķįķat 
  Ol źevķ-ile dil mülkine mihmān olabildiñ mi 
 
 10 Duyduñ ki bu dil maǾdenidir Ǿilm-i ledünnüñ 
  Bu Ǿilm-ile sen sırrına Ǿirfān olabildiñ mi 
 
 11 Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmed vuślat buldı didi erenler 
  Dost vechine āyįneyi soran olabildiñ mi 
 
    110 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñüller derdiniñ dermānı Allāh Hū dimek 
  Var bu cānım sırrınıñ Sübĥānı Allāh Hū dimek 
 
 2 Gel berü gel şübhe itme bu kelāmu’llāh durur 
  Feźkurūnį∗ emriniñ fermānı Allāh Hū dimek 
 
 3 Çün ĥadįŝ-i küntü kenziñ∗∗ maǾnāsın[ı] fehm idip 
  Resm-i cānıñ bu imiş mihmānı Allāh Hū dimek 
 
 4 Aġladım dil  mülkiniñ mihmānını görsem diyü 
  Çün Ǿināyet oldu sır  sulŧānı Allāh Hū dimek 
 
 

109/3a źemįmede: źemįmeden    
3b, 11a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8b źerrede: zerrede    
∗ “(Öyleyse yalnız) beni anın ki (ben de sizi anayım).” (Bakara, 2/152) 
∗∗ “Ben (gizli) bir hazîneydim.” (Yılmaz, 1992: 98) 
110/4a dil: çoķ dil    
4b sır: sırdır    
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 5 Śundular cām-ı Ǿışķa fıŧrat-ı evvelde kim  
  Nūş iden ol cürǾadan mestānı Allāh Hū dimek 
 
[82a] 6 Hū hüviyyet vāv velāyet sırr-ı ŧıfl-ı maǾnevį 
  Bil ĥaķįķat mažhar-ı Raĥmānı Allāh Hū dimek 
 
 7 ǾĀrif oldur źikr-i Hūnuñ maǾnāsın dilden duya 
  Eylemiş rūz-ı ezel iĥsānı Allāh Hū dimek 
 
 8 Cümle-i Ǿuşşāķa cāndan söylerim esrārını 
  Göster[ir]miş cānlara cānānı Allāh Hū dimek 
 
 9 Bu iżāfāt [u] ķuyūdāt ellerinden ķurtulup 
  Lā-mekān śaĥnındadır seyrānı Allāh Hū dimek 
 
 10 Bil Ǿıyāndır źāt-ı Ĥaķķıñ vāśılı olmaķlıġa 
  Kim ŧarįķ-i Naķşįdir erkānı Allāh Hū dimek 
 
 11 Ġayrı efkārı dilinden terk idip ey Aĥmedā  
  Şān-ı Ǿuşşāķį budur vicdānı Allāh Hū dimek 
 
    111 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  Źāt-ı Ĥaķķa ŧālib ol mevt gelmeden 
  Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel 
  Bu ġanįmet furśatı fevt olmadan 
  Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel 
 
    II 
  Sen ezel aldıñ emānet bārını 
  Ol emānetle bulursuñ yārını 
  Bunda refǾ itmek gerek aġyārını 
  Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel 
 
    III 
  Bil bu dünyā āħiret aġyārıdır 
  Cümleniñ nefsi ile ceng dārıdır 
  Rūĥa sedd olan bu dünyā varıdır 
  Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel 
 
    IV 
  Ķalb-i müǿmin źāt-ı Ĥaķķı bilmeden 
  Rāĥat olmaz hergiz āgāh olmadan 
  Ķıl tedārik sen bu ilden gitmeden 
  Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel 
 

5a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
11a Aĥmedā: Fetĥü’d-dįn Aĥmedā    
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    V 
[82b]  Eylemezseñ bunda sen Ǿahd ü vefā 
  Āħiretde kanda bulasın śafā 
  Śāĥib olmaz ol Muĥammed Muśŧafā 
  Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel 
 
    VI 
  Ey ķarındaş śıdķ-ile diñle beni 
  Bunda farķ it ķįl-ile cān u teni 
  Ŧut elin terk itmesin Aĥmed  seni 
  Aç gözüñ ġaflet yeter inśāfa gel 
 
    112 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Āh [u] zārlar eylemek Ǿuşşāķa ġurbetden degül 
  Gice gündüz iñlemek bildim ki Ǿilletden degül 
 
 2 Çün görürseñ Ǿālem içre Ǿāşıķ-ı śādıķları 
  Ĥaķdan özge istegi dünyāda devletden degül 
  
 3 Şol ezelden cām-ı Ǿışķı nūş idenler her  zamān 
  Bunda huşyār olmamaķ aślında hicretden degül 
 
 4 Çün olar yanında her dem vaśl [u] hicrān bir imiş 
  Bu Ǿanāśırla görünmek bil ki fürķatden degül 
 
 5 Ey göñül gel śūret-i insānda görseñ herkesi 
  Açma sırrıñ sen aña kim bil ki ülfetden degül 
 
 6 Pek śaķın nā-ehl olandan keşf-i esrār eyleme 
  Ĥāliñ  Ǿarż eyleme kim erbāb-ı şefķatden degül 
  
 7 Sırr-ı tevĥįd  maĥremi olmaķ içün ey Aĥmedį 
  Ġayrıdan kesdim ümįdim fażl-ı raĥmetden degül 
  
    113 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Derd-i Ǿışķ-ile müdām dildār[ı] gözler cān u dil 
  Sırr-ı aǾžam görmüşüm her varı gözler cān u dil  
 
 2 Bu Ǿacįbdir yārı aġyār içre mihmān görmüşüm 
  Anıñ-içün dem-be-dem aġyār[ı] gözler cān u dil 
 
 

VI-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
112/3a her: hergiz    
6b Ĥāliñ: Ĥāliñi    
7a tevĥįd: tevĥįdiñ// maĥremi: maĥreme//Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį 
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[83a] 3 Rāĥat u baħtla  bu cāndan görmüşüm otaġını 
  Yüz sürüp dergāh[ına] ħünkārı gözler cān u dil 
 
 4 Cümle noķśānımla irdim luŧfunuñ deryāsına 
  Hep Ǿuyūbum setr idip Settār[ı] gözler cān u dil 
 
 5 Varlıġım gitdi elimden küll[į] vįrān olmuşum 
  Ol sebebden luŧf-ile miǾmārı gözler cān u dil 
 
 6 Ǿİlm [ü] Ǿirfān baĥirinde istemekdir dāǿimā 
  Hem-dem olmaķ Ǿışķ-ile bįdār[ı] gözler cān u dil 
 
 7 Derd-ile bu Aĥmed[į]   mālik dur[ur] ol sırra kim 
  Śıdķ-ile bir śāĥib-i iķrār[ı] gözler cān u dil 
 
    114 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Küntü kenze∗ maĥzen-i esrār olandır bu göñül 
  Lį maǾa'llāh∗∗ sırrına  bįdār olandır bu göñül 
 
 2 Her ne kim çün münǾakisdir sırr-ile ol źātına 
  Ehl-i derdiñ derdine tįmār olandır bu göñül 
 
 3 Murġ-ı rūĥ zindān-ı çeşm içre ġarįb olmuş-iken 
  Rāh-ı Ǿışķıñ şemǾine envār olandır bu göñül 
 
 4 Bu Ǿanāśır  mülkünüñ miǾmār[ı] olduñ źāt-ile 
  Anıñ-içün cān-ile sırdaş olandır bu göñül 
 
 5 ǾĀşıķa maǾşūķ yolunda şol muķaddes sedd olan 
  Mā-sivāyı yaġma [vü] pür-nār idendir bu göñül 
 
 6 Şol ene’l-Ĥaķ∗∗∗ sırrın ižhār eyleyen serden geçer 
  O zamān źülfüne  ber-dār olandır bu göñül 
 
 7 Ĥasret ehli ķanda varandan diler maǾşūķu hem 
  Bülbülüñ feryādına gülzār olandır bu göñül 

  

113/3a baħtla: baħt-ile    
7a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
∗ “Ben (gizli) bir hazîneydim.” (Yılmaz, 1992; 98) 
∗∗ “Benim Allâh ile (öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de gönderilmiş bir nebî öyle bir yakınlığı elde edebilir).” 
(Yılmaz, 1992: 115) 
114/1b sırrına: sırrını    
4a Ǿanāśır: anāśır    
∗∗∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
6b źülfüne: Manśūra źülfüne //Mısra’da vezin aksamaktadır.  
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 8 Gice gündüz nār-ı ĥasretle yanan Ǿāşıķlara 
  Rāhına mālik olup  hem yār olandır bu göñül 
 
 9 Bāzgāhın (?) görmeden ancaķ ki Sulŧān Murād  
  Bu vücūd iķlįmine hünkār olandır bu göñül 
 
[83b] 10 Çün gelen Mūsāya dostdan len terānįden∗ ħiŧāb 
  Ĥıżrveş Ǿāşıķlara serdār olandır bu göñül 
 
 11 Gösterir mirǿāt[ı] dāǿim dost cemāliñ Aĥmedį  
  Źāt-ı Ĥaķķı Ǿaks idip dįdār olandır bu göñül 
 
    115 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Kim ki nār-ı Ǿışķa düşmüş anda olmaz mı melāl 
  ǾĀşıķa rāĥat m’olur  maǾşūķ yolunda bį-viśāl 
  
 2 Miĥneti rāĥat bilenler ġayr-ı sevdādan geçer 
  Baķmaz anlar baş u cāna Ǿışķa eyler irtiĥāl 
 
 3 Cānını terk itmeden cānān[ı] diler Ǿaķl-ile 
  Zāhidi bį-gāne eyler niçe biñ dürlü ħayāl 
 
 4 Nefsine rāĥatla dostuñ ķahr [u] luŧfun farķ ider 
  Evliyādan dāǿimā ister cemāl mi  bį-celāl 
 
 5 Ķahr [u] luŧfun bir bilenden Ǿāşıķ-ı śādıķ olan  
  Çün celāline taĥammül eyleyen buldu cemāl 
 
 6 Śanma anı Ǿaķl u tedbįriñle olur ey ħoca 
  ǾĀşıķānıñ źāt-ı Ĥaķķa olduġu ehl-i Ǿıyāl 
 
 7 Şöyle teslįm ol ki şeyħe cān [u] başıñla müdām 
  Beyt-i dil ħiźmetlerinde varıñı virmek ġılāl 
 
 8 Ķıl taśarruf bu vücūduñ Mıśrına şāh ol yürü 
  Her ŧarafdan olmasın hįç sįretiñde infiǾāl 
 
 9 Ķalmasın aślā taǾaddüd birlige irsin elin 
  Nūş idip vaĥdet şarābın bul rıżā-yı lā-yezāl 

  

114/8b olup: eyleyip    
9a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗ “(Allâh da), 'Beni (dünyâda) katiyen göremezsin.'" (A'râf, 7/143) 
11a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
115/1b m’olur: mı olur    
4b cemāl mi: cümlemi    
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 10 Varlıġıñ maĥv eyleyip ol dosta vāśıl olmaġıñ 
  Duyalar Ǿirfān yüzünden cümle erbāb-ı kemāl 
 
 11 Gerçi yandıķ Ǿışķ oduna niçe müddet bir zamān 
  Derd-ile maǾşūķa  irdik luŧf-ı Aĥmed  bį-zevāl 
 
    116 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün (faǾlün) 
 
    I 
[84a]  İlāhį cümle Ǿuşşāķıñ niyāzı 
  Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl 
  Cemāliñ pertevi nūru viśāliñ 
  Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl 
 
    II 
  Dilerim gelmeye nefs iǾtibāra 
  Mecālim yoķ efendim iķtidāra 
  Taĥammül ķalmadı hįç āh [u] zāra 
  Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl 
 
    III 
  Seni görmeyeniñ bir oldu derdi 
  Göñülde göreniñ artmaķda virdi 
  Şükür bu cānım zātıñı gördi  
  Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl 
 
    IV 
  Çü sırrıñ rāhına düşdü bu cānım 
  Keremiñ baĥrine irgür çü kānım 
  Recāmdır kim sırr-ı źātıñ Sübĥānım  
  Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl 
 
    V 
  Dilerim dāǿim[ā] cāndan o rāhı 
  Açıp bu dilden evvel şems [ü] māhı 
  Recāmı ķabūl eyle yā İlāhį 
  Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl 
 
    VI 
  Benim bu dįdelerim Ĥaķda  giryān 
  Çü ĥubb-ı mā-sivādan itdik Ǿuryān 
  Ki źāt-ı pāk-i rāhıñda her ān 
  Tecellį nūr-ı źātıñla kerem ķıl 
 

11b maǾşūķa: şöyle bir maǾşūķa    
11b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
III-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IV-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
VI-1 Ĥaķķda: zār-ı Ĥaķķda    
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    VII 
  Viśāliñ bāġınıñ açılsa virdi 
  Ki bu cān sırrıñ-ile kāna irdi 
  Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmedįniñ her ān bu dildi  
  Tecellį nūr-ı źātıña kerem ķıl 
 
    117 [MurabbaǾ] 
 
    I 
[84b]  ǾIşķıñla bu dil ħayrān  
  Yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl 
  Derdiñle bu cān sūzān  
  Yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl 
 
    II 
  ǾIşķıñla düni zārım  
  Yoķ başıma bir çārem 
  Dāǿim saña yalvarım  
  Yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl 
  
    III 
  Yoķ ben gibi bį-çāre  
  Sırr-ı  derdiñle āvāre 
  İrmeklik dil-i  gülzāra  
  Yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl 
 
    IV 
  Feryādımla dād eyle  
  Nūruñla ķalbim küşād eyle  
  Luŧfuñla bir dem beni şād eyle  
  Yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl 
 
    V 
  Meşakkat meśābįĥde  
  Āyāt u eĥādįŝde  
  Fażlıñla kerem dįde  
  Yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl 
 
    VI 
  ǾAfvıñla ġufrānıñ  
  Hem cānıma cānānıñ 
  Her derdime dermānıñ 
  Yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl 

  

VII-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
III-2 sırr-ı: sırra    
III-3 dil-i: dile    
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    VII 
  Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmed ķulda  
  Dāǿim ola Ĥaķ yolda 
  Sırrıñ açıla bu dilde  
  Yā Rab mürüvvetle Ǿināyet ķıl 
 
    118 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey cemāliñ pertevi nūr-ı hidāyet yā Resūl  
  Ol yüzü her kim gören buldu hidāyet yā Resūl 
 
 2 Bulmadı hergiz hidāyet görmedi vechiñ seniñ 
  Görmeyiser bunda hem rūz-ı ķıyāmet yā Resūl 
 
 3 Cümle-i zį-rūĥ olandan źātıñ iķrār itmeyen 
  Bulmadı hem bulmuyor  her dem hidāyet yā Resūl 
 
 4 Evveli āħir seniñ ĥaķķına ĥaķķ-ı źātıña  
  Muĥtāc olduġun ķıldı şehādet yā Resūl  
 
 5 Böyle bir rāh-ı muǾažžam reh-güźār-ı evliyā 
  ŞerǾ-i pākiñdir ķabūl itmez ibāĥat yā Resūl  
 
 6 Cümleye ol źāt-ı pākiñ reh-ber-i aǾžam durur 
  Ĥaķķı bulmaz almayan senden icāzet yā Resūl 
 
[85a] 7 Źāt-ile śıfātıñ sırrına irmek rāh-ı ĥaķįķatdir 
  İrmeyen bulamaz selāmet yā Resūl 
 
 8 Benim ol źāt-ile giryān benim yoluñda ser-gerdān 
  Benim ol źātıña ħayrān  saña ümmet yā Resūl 
 
 9 Bu sırra olmuşum ħayrān bu cānlar hep saña ķurbān 
  Dirįġ itme beni her ān ķıl şefāǾat yā Resūl 
 
 10 Ĥaķ virince didi ġufrān miftāĥın saña 
  Aĥmed-i  bįdār oldum ķıl şefāǾat yā Resūl 

  

11871a Resūl: Resūlallāh (Gazelin diğer beyitlerinin son mısraları da aynı durumdadır.)   
3b bulmuyor: bulmayısar    
4b,  7a,  7b, 8a,  9a,  10a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
8b ħayrān: ħayrān benim ol    
10b Aĥmed-i: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    119 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 ǾĀşıķıñ bil bu cihān varı degül 
  Bülbülüñ feryādı gülzārı  degül 
 
 2 Bāġ-ı ĥüsn içre gülü hem sırrını 
  Bulmaz ise lāzım olan ħāze (?) zārı degül  
 
 3 Dost yolunda cānıñı virmek hüner 
  Virmeyenler nefsini  ġāzį degül 
 
 4 Ĥaķķı ister nice bulsun ol kişi 
  Her iżāfātdan özü Ǿārį degül 
 
 5 ǾIşķ virmez dost yolunda kendüne 
  Her kimiñ kim himmeti Ǿālį degül 
 
 6 Gel bu śūret Ǿāleminde görünen  
  Nār [u] bādı āb u hem ħāki degül 
 
 7 Bu Ǿanāśırla  bürünmüş źāt-ı Ĥaķ 
  Şeş  cihetden Ǿārį [vü] sādį degül 
 
 8 Bį-dil [ü] bį-cānlıķ ister dāǿimā 
  Dergāhında Ǿāşıķıñ zārı degül 
 
 9 Gel bu Aĥmed  derdmendin al ħaber 
  Yoķsa bu furśat bize bāķį degül 
 
    120 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
[85b] 1 Ĥabįbiñ ħāk-i pāyine yüzüm sürmek diler göñlüm 
  Murādımca ele girse neler itse neler göñlüm 
 
 2 Üveysiñ göñlüdür MiǾrācda naǾlın döndüren el-Ĥaķ 
  Olundu manžar-ı ĥażret o burcu ārzūlar  gönlüm 

  

119/1b gülzārı: gülzāra    
2b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
3b nefsini: nefse    
6a Görünen: görüneñ    
7a Ǿanāśırla: anāśırla    
7b Şeş: Şįşe    
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
120/2b ārzūlar: arżūlar    
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 3 Mertebe-i salŧanatdır bu Ħudā daǾvet idip anı  
  Giderken Ǿizz ü nāz-ile melekler gördüler göñlüm 
 
 4 Kemāl-i Ǿarż [u] ĥācāta melekler oldular ĥāżır 
  Ki cümle ħāk-i pāyine o dem yüz sürdüler göñlüm 
 
 5 Nebįlerle velįler cümle ervāĥı durup dįvān 
  Bu ilĥāķda Muĥammed źātını bir  bildiler göñlüm 
 
 6 SaǾādetle idip daǾvet şefāǾat cān fedā-baħşım 
  Velįler vāśılįn olmada meǿzūn oldular göñlüm 
 
 7 Ki her kim ħāk-i pāyine sürüp yüz maĥv olunmuşsa 
  Açıldı rāh-ı sulŧānį ki Aĥmed  buldular göñlüm 
 
    121 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Rāh-ı Ǿışķa kimine vaķti iżāfāt itmezem 
  Ġayrıyı terk eyledim Ǿışķdan ferāġāt itmezem 
 
 2 ǾIşķa meydānım śalādır derd-ile yanıķlara 
  ǾĀşıķa Ǿışķım nişānın çün ħıyānet itmezem 
 
 3 Meskenim cānān ilidir cānımı buldum beķā 
  ǾĀlem-i kevn ü fesāda cān emānet itmezem 
 
 4 Virseler tāc-ile taħtı iǾtibārım yoķ aña 
  ŦaǾn iden olursa bu sözden nedāmet itmezem 
 
 5 Kim erenler dergāhında yüz yire sürsün hemān 
  Yoķsa nefsim meyline hergiz iǾānet itmezem 
 
 6 ŞerǾ-i pāk-i Muśŧafādır dost yolunda reh-berim 
  Bil ki zāhid bu sülūkda men ibāĥat itmezem 
 
 7 Niçe biñ dürlü maķāmdan bunca daǾvet olsa ger 
  Şöyle kim  insān-ı kāmilden icābet itmezem 
 
[86a] 8 Źāt-ı Ĥaķķa maĥrem olmaķ ehl-i derdiñ kārıdır 
  Derd oduna yanmadan özge iķāmet itmezem 
 
 9 ǾĀlem-i lāhūtdur Ǿazmim bugün Ǿabdālveş 
  Bir daħı ol kenz-i maħfįden seyāĥat itmezem 

  

120/3a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
5b bir: bir bir    
7b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn    
121/7b Şöyle kim: Şöyle bil kim ben    

218 
 

                                                           



 10 Derd-i dostla Aĥmediñ  Ǿahdi budur Ǿāşıķlara 
  ǾIşķa ifşā itmeden gayrı beşāret itmezem 
 
    122 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Cemāliñ nūrunu dillerde mihmān olduġun bildim 
  Görünen śūretā bir ķaŧre Ǿummān olduġun bildim 
 
 2 Yetişmiş yol eriyiçün kimiler śaĥnına anıñ 
  Bu tevfįķ rūzgārı anda bürhān olduġun bildim 
 
 3 Hevā-yı Ǿışķ dūmendārı nişānı semt-i Mevlāya 
  Kemāl-i iştiyāķ źātında mįzān olduġun bildim 
 
 4 Derūn içre aħlāķ-ı ĥamįde bį-ħubāb (?) eyler  
  Gelen ķarşu o demde dāra pįrān olduġun bildim 
 
 5 Niçe müddet bulur enginde istimdāda ŧālibken 
  Gelen ķarşu o demde dāra pįrān olduġun bildim 
 
 6 Yaķįn olduķda girdāba gerekdir diyyetin virmek 
  Bu erkān üzre nefsiñ anda ķurbān olduġun bildim 
 
 7 Selāmet dārına irmek göründü rāh-ı Ǿışķ içre 
  Viśāl-i yāra cān virmekde erkān olduġun bildim 
 
 8 Vücūd-ı varlıġın maĥv eyleyen iķbāle mālikmiş 
  Vücūd-ile bütün ĥālinde Ǿirfān olduġun bildim 
  
 9 Bu rāh-ı Ĥaķķa kim girdi viśāliñ güllerin derdi 
  Ĥaķįķat [ü] maǾrifet źātı nūrān olduġun bildim 
 
 10 Bu sırrıñ vāśılı olmaķda istiǾdādıñı śanma 
  Anı Aĥmed  kemāl-i luŧfla iĥsān olduġun bildim 
 
    123 [Ġazel] 
  MüfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün  
 
[86b] 1 Ŧālib iseñ dost yoluna gel gidelim ŧurmayalım 
  Luŧf u kerem Ĥaķ yoluna itdigin unuŧmayalım 
 
 2 Ħāk  sürelim yüzümüzü farķ idelim özümüzü 
  Ŧoġrı ŧutup yüzümüzü śaġ [u] śola baķmayalım 

  

121/10a Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįniñ    
122/4a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
10b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
123/2a Ħāk: Ħāke    
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 3 İstemez o  cūd [u] cefā maŧlabıdır źevķ [ü] śafā 
  Bulmaya yol nefs ü hevā āline aldanmayalım 
 
 4 Kesdirelim ŧāķatini bozduralım Ǿādetini 
  Nefse virip rāĥatını hįç uzanıp yatmayalım 
 
 5 ǾAķl-ı maǾāşıñ iline şāh-ı melek mevżiǾine 
  Cümle cihān manśıbına şöyle dönüp baķmayalım 
 
 6 Evveli ķālū belādan∗ sırra varan bir velįden 
  Sırr-ı Muĥammed ǾAlįden gayrı yola gitmeyelim 
 
 7 Terk idelim varımızı ķurtaralım cānımızı 
  Dil  bula cānānımızı furśatı fevt itmeyelim 
 
 8 ǾIşķ-ile  Ǿirfān yoluna sırr-ı Muĥammed biline 
  Reh-ber ola cān iline Aĥmedį  terk itmeyelim 
 
    124 [Ġazel] 
    (5+5=10) 
 
 1 ǾIşķıñla ŧoldum ey ulu Mevlām 
  Derdiñle yandım ey ulu Mevlām 
 
 2 Ölmeden öldür öldürüp dirgür 
  Vaślıña irgür ey ulu Mevlām 
 
 3 Nāmūs u Ǿārım ķalmasın varım 
  Rūz [u] şeb zārım ey ulu Mevlām 
 
 4 Ĥālime maĥrem yarama merhem 
  Derdime hem-dem ey ulu Mevlām 
 
 5 Dün [ü] gün ħayrān derd-ile sūzān 
  Ķıl beni ķurbān ey ulu Mevlām 
 
 6 ǾIşķ-ile her bār ķıl beni ey yār 
  Źülfüñe ber-dār ey ulu Mevlām 
 
[87a] 7 Derdiñ dilimde Ǿışķıñ yolunda 
  Ĥüsnüñ elinde ey ulu Mevlām 

  

123/3a o: ol    
∗ “(Onlar da) ‘Evet, (şahit olduk ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” (A'râf, 7/172) 
7b Dil: Dile    
8a ǾIşķ-ile: Gel Ǿışķ-ile    
8b Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
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 8 Gidelim anda olayım bende 
  Ķalayım sende ey ulu Mevlām 
 
 9 Al beni benden cānımı tenden 
  Ayırma senden ey ulu Mevlām 
 
 10 Aĥmediñ  derdi ziyāde oldu 
  Dāǿimā virdi ey ulu Mevlām 
 
    125 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Bu fenā gülzārınıñ źevķine  yoķdur istegim 
  Bį-vefā  zümresiniñ luŧfına yoķdur istegim 
 
 2 Bu cihānıñ Ǿişreti [vü] Ǿizzeti şāhlıķ durur 
  Ħānmān  [u] tāc [u] taħtına yoķdur istegim 
 
 3 Derdini ķoyam taśarruf  ķaydına düşmeklige 
  Derd-ile ŧoldum Ħudādan ġayra yoķdur istegim 
 
 4 Zāhidiñ zühd ü riyāsından geçilmez dostlar 
  Dervįşiñ tekkede  devrānına yoķdur istegim 
 
 5 ǾĀşıķa dost derdiniñ ġayrı olursa istegi 
  Evvelān-ı Ǿāşıķıñ Ǿışķına yoķdur istegim 
 
 6 Cümle maħlūķāt bilir kim buñca ķādir  olduġun 
  Yılda bir kez göreniñ ol ķadre yoķdur istegim 
 
 7 Nice kim ŧāķat getirsin derdi olan fürķate 
  Dostdan ayru olduġum bir āna yoķdur istegim 
 
 8 Oldu Aĥmed  dost sen kim baĥr-ı źāta ġarķ idip 
  Şimdi śorsañ lafž u śūret ĥarfe yoķdur istegim 

  

124/10a Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ    
125/1a źevķine: hįç źevķine    
1b Bį-vefā: Bį-vefālar    
2b Ħānmān: Ħānmānı    
3a taśarruf: az taśarruf    
4b tekkede: hem tekkede  
6a ķādir: ķadr    
8a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    126 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Dost yolunda her ne deñlü eyledimse iĥtirām  
  Ĥālimi [bir] şerĥ ideyim muħtaśar ķıldım kelām 
 
[87b] 2 Śoyunup dünyā libāsından gey[in]dim bir Ǿabā 
  Vaśl-ı dost ārzūsı-ile aġladım her śubĥ [u] şām 
 
 3 Zühd ü taķvā ile hem-dem-i gūşe-i mescidin 
  Niçe müddet boynum egdim rūz [u] şeb ķıldım ķıyām 
 
 4 Ol ķadar cihād-ı ekber hem riyāżāt u taǾab 
  Çekdigimce varlıġımdan ölmedim ki ķurtulam  
 
 5 Terk-i cān itmeklige tevfįķini ķıldı refįķ 
  Terk-i cān [u]   Ǿışķı hem-dem eyledi baña Ħudām 
 
 6 ǾIşķ gelince zühd ü taķvā źevķ [ü] ŧāǾat maĥv olup 
  Dost[uñ] benden yaķįn olduġun bildim tamām  
 
 7 ǾIşķ baña mey-ħānesinden derd şarābın ŧoldurup 
  Aldı dostum śundu dost ben de içdim ŧolu cām 
 
 8 Bulmadım derdden büyük dermān bulmadım hemān 
  Derd-i Ǿāşıķlarıñ eglencesi dāǿim müdām 
 
 9 ǾĀşıķa dost derdidir terk-i Ǿalāǿiķ itdiren 
  Miŝl-i İbrāhįm-i Edhem cümle  varım terk-i Ǿām 
 
 10 Varlıġım şehrin  nālān eyledi ol dem luŧf-ile 
  Geldi Ĥaķ varlıġı ol dem cümleye oldum imām 
 
 11 Yoġ olup hem var olanlar baĥr-i vaĥdetde nihān 
  Çekdi ĥaŧŧı dest-i ķudret anlara buldum devām 
 
 12 Žāhirimde ķalmadı nāmım nişānım źerrece  
  Bāŧınımda Ĥaķķ ile Ĥaķķ Aĥmed  oldum ve’s-selām 

  

126/1a iĥtirām: ihtirām    
5b Terk-i cān [u]: Terk-i cānı    
6b, 7b Mısralarda vezin aksamaktadır.   
9b cümle: cümleye    
10a şehrin: şehrini    
12a źerrece: zerrece    
12b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
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    127 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Derd-i Ǿışķ-ile göñülden zār [u] giryān olmuşum 
  Nūş idip Ǿışķıñ şarābın mest ü ħayrān olmuşum 
 
 2 Mā-sivānıñ meylini ĥarķ eyledi ol nār-ı Ǿışķ 
  Bu vücūdum ĥükmünü almış perįşān olmuşum 
 
 3 Varlıġım şehrini vįrān eyledi başdan başa 
  Ķurdular tevĥįd bināsın źikr-i Sübĥān olmuşum 
 
[88a] 4 Nār u bād [u] āb [u] ħākıñ ķudreti gitdi hemān 
  Ķalmadı bir źerre  varlıķ dostda mihmān olmuşum 
 
 5 Cānımıñ içinde nūrdan ķurulmuş bir bārgāh  
  Taħt iclās eyleyip ĥükmümde sulŧān olmuşum 
 
 6 Cümle yüzler içre bir yüz Ǿaks idip āyįnede 
  Her göñüller içre gizli cümle Ǿirfān olmuşum 
 
 7 Derdliler gelsin devānıñ maǾdeniyim ben bugün 
  Žāhir [ü] bāŧında her derdlere dermān olmuşum 
 
 8 Bāŧınen kevn [ü] mekānıñ Aĥmed  oldum ĥākimi 
  Śūretā insān içinde şöyle pinhān olmuşum 
 
    128 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Görenler źātıña cāndan ki ħayrān olmuş Allāhım 
  Düşenler derdine her demde Ǿuryān olmuş Allāhım 
 
 2 Ķamuya reh-nümān ķıldıñ Muĥammed Muśŧafā nūrun 
  Dem-ā-dem cümleniñ derdine  dermān olmuş Allāhım 
 
 3 Cemāliñ görmege lāǿiķ kime tevfįķiñ olmuşsa 
  Ki Ǿışķıñ ķurb-ı dergāhıñda bürhān olmuş Allāhım 
 
 4 Yoluñda tāc u taħtıñ terk iden İbrāhįm Edhemdir 
  Virip varın iki Ǿālemde sulŧān olmuş Allāhım 
 
 5 Seniñ Ǿışķıñ hevāsıyla cihānı terk ider her kim 
  Derūnu ŧopŧolu Ǿışķıñla Ǿirfān olmuş Allāhım 

  

127/4b źerre: zerre    
5a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
128/2b derdine: derdinde    
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 6 Gidenler rāh-ı Ǿışķıñda buldular KaǾbe-i kerbiñ  
  Bulanlar ĥaccı leźźātıñda ķurbān olmuş Allāhım 
 
 7 Ŧarįķat içre mürşidler ķamu Ǿuşşāķa luŧfuñdur 
  Rıżā dergāhında giryān olmuş Allāhım  
 
 8 Kemāl-i şefķatiñdir Aĥmed[į]ye  vuślatıñ yā Rab 
  Anıñ-çün luŧf u iĥsānıñda mihmān olmuş Allāhım 
 
    129 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
[88b]  Erenler śundular bir cām içdim 
  Olundu luŧf-ile iĥsān efendim 
  Ki ben de oñulamaz derde düşdim 
  Baña derdiñ imiş dermān efendim 
 
    II 
  Umup vaślıñ sivādan olsa Ǿuryān 
  İder nefsini terbiyyet bu devrān 
  Bulurmuş derdine her dürlü dermān 
  Bu derd-ile çeken ķurbet efendim 
 
    III 
  Olup derdiñ derūnum içre mihmān 
  Fedā olsun yoluñda niçe biñ cān 
  Ne deñlü var ise cürm-ile Ǿiśyān 
  Alırmış ķullara şefķat efendim 
 
    IV 
  Vücūdun maĥv iden iĥyā olurmuş 
  Cemāli bā-kemāliñi görürmüş 
  O  ķula dürlü iĥsān[ı] olurmuş 
  Seni iķrār iden elbet efendim 
 
    V 
  Ħaber almaķ degül mümkin o ilden 
  Cemāliñ vaśf olunmaz ķāl [u] ķįlden 
  Göründü lā-mekān sırrı bu dilden 
  Muvaffaķdır bugün Aĥmed  efendim 

  

128/6a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8a Aĥmedįye: Fetĥü’d-dįn Aĥmede    
IV-3 o: ol    
V-4 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    130 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ħudānıñ kenz-i esrārı žuhūru emr-i rabbānį 
  Be-küllį Ǿālemiñ varı Muĥammed Muśŧafā gördüm 
 
 2 Odur ĶurǾānıñ envārı daħı envārıñ esrārı 
  Ķamu Ǿāşıķlarıñ ġārı ǾAliyyü’l-Murtażā gördüm 
 
 3 Bilindi ķurretü’l-Ǿaynı vücūdu śafānıñ dürrü 
  Muĥammed zātınıñ sırrı Ĥasan ĥulķ-ı rıżā gördüm 
 
 4 Ħudā emr eyleye ġufrān nice aġır gele Ǿiśyān 
  Ŧutup pįrāhen-i mįzān Ĥüseyn-i Kerbelā gördüm 
 
[89a] 5 Dolaşdı ikisi ĥażre muĥibbi aġrımaz (?) vara 
  Śırāŧ-ı müstaķįm üzre İmām Zeyne’l-ǾAbā gördüm 
 
 6 Ķamu maǾdenleriñ kānı ŧarįķat içre erkānı 
  Ŧolu dillerde Ǿirfānı İmām CaǾfer Żiyā gördüm 
 
 7 İlāhį sırr-ı ĥāzindir bütün Ǿirfānı ĥāžimdir 
  İmām Mūsā-yı Kāžımdır bunu Şems [ü] Đuĥā gördüm 
 
 8 Kerem ķılmış aña Sübĥān idemez münkiri ŧuġyān 
  Ki dāǿim ŧaǾnını Ǿuryān ǾAlį Mūsā Rıżā gördüm 
 
 9 Bu źātıñ sırrına irdim yoluna cānımı virdim 
  Bu yolda mütteķį her kim Taķį-i ittiķā gördüm 
 
 10 Olunmuş ĥükm-ile fermān yolunda oluruz ķurbān 
  Dilerseñ derdiñe dermān Naķį-i reh-nümā gördüm 
 
 11 Bu nuŧķumla olan Ǿāmil aña enǾām olur ĥāśıl 
  Ĥaķįķatde olur kāmil İmām-ı ǾAskerį gördüm 
 
 12 Bütün Ǿuşşāķ dili āgāh žuhūruñ olmaya nāgāh 
  Muĥammed Mehdįyi ol şāh anı śāĥib-livā gördüm 
 
 13 Gel imdi Aĥmedį  sen de olagör bunlara bende 
  Bile ĥaşr olsañ anda bunu maķbūl-i Ħudā gördüm 
 
    131 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 ǾĀşıķıñ nuŧķu dilinde Ǿilm [ü] Ǿirfāndır müdām 
  İstegi ancaķ göñülden ķurb-ı Raĥmāndır müdām 
  

130/13a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
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 2 Zāhidā sen rūz [u] şeb zār itdigim ŧaǾn eyleme 
  İñleden ol derdmende derde Sübĥāndır müdām 
 
 3 Kim ki Ĥaķķa vāśıl olmuş cān ķulaġı açıla 
  Her ne nuŧķ eylerse bį-şek maġz-ı Kurǿāndır müdām 
 
 4 Çün virilir feyż baŧnen baǾde baŧnin naķl olup 
  SemǾ olan cānı ilinden sırr-ı pįrāndır müdām 
 
 5 ǾAķl-ħırāşın ol iżāfātla mużāf itmiş o kim 
  Rūĥunuñ ħādimleri hep ħūr [u]   ġılmāndır müdām 
 
[89b] 6 Ol ĥaķįķat KaǾbesin Ǿāşıķ ŧavāf itse n’ola 
  Anıñ-içün dervįşiniñ işi devrāndır müdām 
 
 7 Hep erenlerdir dilinde nuŧķ iden bu Aĥmediñ  
  Farķ iden Ǿuşşāķa Ǿışķ olsun ki sulŧāndır müdām 
 
    132 [Ġazel] 
  Mefǿūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 ǾIşķıñla göñül cānda olan nālemi buldum 
  Her dün  [ü] gün iñledigi mātemimi buldum 
 
 2 Sermāyesi yoķluķmuş anıñ ħāk-i rāhında  
  Gel derdiñe dermān  olan Ǿālemimi buldum 
 
 3 Cānım ilin  iźn-ile rūşen eyledigimde 
  Bi’l-cümle niyetine olan ħātemi buldum 
 
 4 Bir baĥr-i Ǿamįķ olmuş imiş dildeki źikrim 
  Manžūr-ı śadef ĥāśıl-ı dürr-dānemi buldum 
 
 5 Cān aślına ricǾat eyleyecek Ǿālem-i lāhūta  
  Sırrında olan rūz-ı ezel ħānemi buldum 
 
 6 Bil ki budur Fetĥü’d-dįn Aĥmed dost źātına lāǿiķ 
  Ancaķ ki  kemāl ehl[i] olan ādemi buldum 

  

131/5b ħūr [u]: ħūrį    
7a Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ    
132/1b dün: dünü    
2b dermān: dermānuñ    
3a ilin: ilini    
5a, 6a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
6b Ancaķ ki: Anca ķıl ki    
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    133 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Göñül cānān ilinden cāna geldim 
  Cihān mülkünü ben seyrāna geldim 
 
 2 Temevvüc eyleyip ādem yüzünden 
  Śadef içre ŧoġup dürr-dāne geldim 
 
 3 Ĥicāb oldu bu nefsim murġ-ı rūĥa 
  Anı įķāž içün  Ǿirfāna geldim 
 
 4 Bu cān murġuna zindān olduġuyçün 
  ǾAnāśır mülkünü vįrāna geldim 
 
 5 Açılsın kalmasın aślā ĥicābım 
  Derūnum şehrini nįrāna geldim 
 
[90a] 6 Baña bįmārınıñ düşdü hedįyi (?) 
  Bilip derdim bu dem Loķmāna geldim 
 
 7 Ķomuşum śabrımı şeyħim öñünde 
  Anıñ Eyyūbleyin dermāna geldim 
 
 8 O şeyħ-i kāmiliñ pāyına cāndan 
  Sürüb[en] yüzüm[ü] dįvāna geldim 
 
 9 Göründü Aĥmede  bir yüz mücellā 
  O yüzden göreniñ sulŧāna geldim 
 
    134 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Ey Allāhım ola źikriñ devāmı 
  Dilimdeki źātıñdır murādım  
  ǾAlāǿiķden kesip meylim tamāmı 
  Her anda fikr-i şānıñdır murādım 
 
    II 
  Ferāġat mülkine sırdaş olanlar 
  Saña maĥv olmada yoldaş olanlar 
  Dem-ā-dem ĥālime ĥāldaş olanlar  
  Yoluñda Ǿāşıķānıñdır murādım 

  

3b içün: içre    
9a Aĥmede: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįye    
I-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
II-3 ĥāldaş olanlar: ĥāldaşlar    
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    III 
  Bu cān[ım] men Ǿaref∗ sırrından āgāh 
  Doġup şems-i ĥaķįķat dilde her gāh 
  Yoluñda cānımı virmekden ey şāh 
  Ĥayāt-ı cāvidānıñdır murādım 
 
    IV 
  Göñül pervāz idip arż [u] semādan 
  Bulup bürhānıñı śāĥib-rıżādan 
  Görüp āyįne-i gįtį-nümādan 
  Tecellį-i cemāliñdir murādım 
 
    V 
  Dem-ā-dem ŧurmayıp Ǿanāśır  ilinden 
  Girip dergāhıñ[a] Ǿışķıñ yolından 
  SuǾāl itseler bu Fetĥü’d-dįn Aĥmed ķulından  
  İki Ǿālemde źātıñdır murādım 
 
    135 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
[90b]  Ferāġat eyleyip bu cān [u] dilden 
  Noķśānıma ġufrāna geldim  
  Recālar eylerim yā Rab senden 
  Umup elŧāfıñı iĥsāna geldim 
 
    II 
  ǾIyāndır Ǿarż-ı ĥālim dergehiñe 
  Recām oldur ki şān [u] Ǿizzetiñe 
  Bu dem vāśıl olunmaķ ĥażretiñe  
  Hemān bu derdime dermāna geldim 
 
    III 
  Yaķarken cānımı şol nār-ı ĥasret 
  Delerken  baġrımı bu derd-i fürķat 
  Bilirken ĥālini bį-çāre Aĥmed  
  Yine luŧfuñ umup sulŧāna geldim 

  

∗ “(Kendini) bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992; 122) 
V-1 Ǿanāśır: anāśır    
V-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
135/I-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
III-2 Delerken: Dilerken    
III-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    136 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Bir dürr-i yetįmim güherim kānda viremem 
  Sen śanma ki ben sırrımı ĥayvānda viremem 
 
 2 ǾIşķım benim kimiñ kendülük źerrece  olsa 
  Esrārımı ben ķalb-ile Ǿirfānda viremem 
 
 3 Her kimde ki Ǿirfān ĥaķāǿiķ ola  söz yoķ 
  Yoħsa bu tende śūret-i insānda viremem 
 
 4 Sırrımda olan mažhar-ı źātımdaki vicdān 
  Śūretde olan ĥüccet [ü] bürhānda viremem 
 
 5 Rāĥat-ile vāśıl isteyen zaĥmet çekemez 
  Güçlük ġamı źevķ  olmaya insānda viremem 
 
 6 Vaślım meyini nūş iden ol mest-i müdāmdır 
  Mecźūb-ı Ħudā olmaya  ħayrānda viremem 
 
 7 Zülfüm teliniñ bendesi niçe yüz biñ 
  Źātım  demine irmeyen ol ĥānda viremem 
 
 8 Śalınma yürü zāhid başıñı daǾvāyı terk it 
  ǾIşķ ĥāletini cennet ü rıđvānda viremem 
 
[91a] 9 Der içre śanma küfrüne bende olsada tersā  
  ǾIşķımdan olan küfrümü įmānda viremem 
 
 10 ǾIşķımda benim maĥv-ı vücūd itmeye bir cān 
  Minnetle viren cānını kurbānda viremem 
 
 11 Pervāne gibi nārıma yansın sır-ı pāki 
  Bülbül gibi teǿħįr ile efġānda viremem 
 
 12 Aĥmed  yürü var sırrımı yoķluķla bulursañ 
  Varlıķdan olan yoķluġu her cānda viremem 

  

136/2a źerrece: zerrece    
3a ola: olsa    
5b źevķ: źevķi    
6b olmaya: olmayan    
7b Źātım: Zülfüm    
2a, 3b, 5a, 7a, 8a, 9a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
12a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    137 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Ey diñle bu rūĥ firāķ olur  kenz-i Ǿalādan 
  Fermān-ı Ħudādır gelir mülk-i beķādan 
 
 2 Gelmek ne ise niçün bildiñ ise kevn [ü] fesāda 
  Her ĥāl-ile ķalbiñ alınır dār-ı fenādan 
 
 3 Dünyā aña dirler ki Ǿaceb mekri tükenmez 
  Ālūde olan yol yañılır Ǿışķ-ı fedādan 
 
 4 Fānįye nažar eylemeyip Ǿışķ[a] uyanlar 
  ǾUşşāķı hemān ķurtula  küllį cezādan 
 
 5 İrşād yoluna varını śarf eyledi her kim 
  Ĥaķ varlıġı elbet virilir luŧf [u] Ǿaŧādan 
 
 6 Nefsini bilendir didiler Rabbi bilenler 
  Ǿİrfān-ı ĥaķāǿiķ bilinir Ǿilm-i künādan 
 
 7 Mefhūmda budur  cümleye tevĥįd irişmek 
  ǾĀşıķları cānım  śaķınır vaśl-ı Ħudādan 
 
 8 Cānān iliniñ cünbüşünü ŧuydu bu göñlüm 
  Hem ŧabl-ı ene’l-Ĥaķ∗ çalınır bezm-i śafādan 
 
 9 Baħtım güneşi ŧoġdu benim bil ki ŧolanmaz 
  Her źerrede  mevcūd görünür śad şifādan 
 
 10 Derd ehline açılır ĥikmet-i Loķmān 
  Derdlilere merhem urulur dürlü devādan 
 
[91b] 11 Sermāye budur ŧālibe śabr ile tevekkül 
  Faķr āteşi hem söndürülür baĥr-i ġınādan 
 
 12 Cāndan dileyen dost yüzünü Fetĥü’d-dįn Aĥmed  
  Her dem aña el mi çekilir ħayr-duǾādan 

  

137/1a olur: olunur    
4b ķurtula: ķurtulur    
7a budur: bu durur    
7b cānım: cānımı    
∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
9b źerrede: zerrede    
1a, 1b, 2a, 9b, 10a, 12a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
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    138 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñül baĥr-i ezelden cānlara cāndır gelen 
  Ol ħaberdār Ǿandelįbden hem gülistāndır gelen 
 
 2 Bir nažarla niçe biñ vįrāneyi maǾmūr iden 
  Gösterip dürrin śadefden baĥr-i ǾUmmāndır gelen 
 
 3 Ķanda teşrįf eylese  varını źāt-ı Ǿışķ alır 
  Yoķluġun üstünde varın ĥükm-i sulŧāndır gelen 
 
 4 Ĥaķ gelip de bāŧıl gitmek āyetiñ mażmūnudur  
  Ŧoġdu gün baĥr-i Ǿalādan nūr-ı Yezdāndır gelen 
 
 5 Pertev-i envār-ı ŧāķat ķalmadı aġyārda hem 
  ǾAzm-i yārıñ dostluġundan cāna cānāndır gelen 
 
 6 Çekme ġam ey derdli göñül ĥāžır u āmāde ol 
  Luŧf-ile maǾnā yüzünden derde dermāndır gelen 
 
 7 Gitdi keŝret geldi vaĥdet źātı oldu çün Ǿıyān 
  Ĥükm idip Ķāfdan Ķāfa mühr-i Süleymāndır gelen 
 
 8 Birlige irmek ne devletdir yürü dostdan yaña 
  Aĥmed[į]   ķudret ilinden luŧf [u] iĥsāndır gelen 
 
    139 [Ġazel] 
  MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün  
 
 1 ǾĀşıķ olan cürǾasız cāme śunandır göñül 
  Śādıķ olan şübhesiz cāna ķıyandır göñül 
 
 2 Kim ki bilür aślını rūz-ı ezel faślını 
  Anda olan Ǿahdini bunda bilendir göñül 
 
 3 ĶaŧǾ ide cāndan elin bulmaġa cānān ilin 
  Derd-ile Ǿışķıñ yolun dilde bulandır göñül 
 
[92a] 4 Ķāǿim olup fikrine el śaluban ķaǾrine 
  Mālik olan dürrine baĥre ŧalandır göñül 
 
 5 Böyle gerek yol eri hem vire cān u seri 
  ǾIşķıñ olan serveri terki idendir göñül 

  

138/3a eylese: eyler ise    
4a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8b Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 6 Vaĥdet ilinde bulan źikr-i Ĥaķı söyleyen 
  Faķr ile faħr  eyleyen śabra varandır göñül 
 
 7 ǾIşķ-ile Ĥaķķı bulan dergāhına yüz süren 
  Mürşidi Ǿāmil olan maĥva gelendir göñül 
 
 8 ǾAķl-ı maǾāş  meźhebi cennet içün muǾįdi 
  Ĥūrį olan maķśadı zühde varandır göñül 
 
 9 ǾĀrif olanlar demi Ǿālį olur meşrebi 
  Ħālıķ olan maŧlabı Ǿışķa ŧolandır göñül 
 
 10 Diñle beni ey aħį girmez ele bir daħı 
  Bunda bulanlar Ĥaķı śoñra görendir göñül 
 
 11 Ceźb olunan vaĥdete sırra varan ĥażrete 
  Vāśıl olan ol źāta derde doyandır göñül 
 
 12 Çünki varan birlige Ǿışķ-ile hem dirlige 
  Aĥmed  iren birlige zārį  olandır göñül 
 
    140 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Bulunan dār-ı dünyāda Ǿaceb ġafletdedir insān 
  Yiriñ ĥāżır  mı Ǿuķbāda Ǿaceb ġafletdedir insān 
 
 2 Śanır mısıñ gelen gitmez gidenler bir daħı gelmez 
  Bu dünyānıñ işi bitmez Ǿaceb ġafletdedir insān 
 
 3 Bu ħār içre ħāk olmuş Ǿanāśır-ile  bile ķurmuş 
  Ķara ŧopraķ peşin śarmış Ǿaceb ġafletdedir insān 
 
 4 Degüldür bu ölüm śaķlı görindi cümleniñ naķli 
  Getürmez başına Ǿaķlı Ǿaceb ġafletdedir insān 
 
 5 Olan Ǿāķil alıp śatmaz bu ħāristānda gül bitmez 
  Ölen mālın alıp gitmez Ǿaceb ġafletdedir insān 
  
[92b] 6 Gözüñ aç ġaflete ŧalma özüñ āteşlere śalma 
  Bilirken sen de aldanma Ǿaceb ġafletdedir insān 

  

139/6b faħr: faħri    
8a maǾāş: maǾāşıñ    
12b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
12b Zārį: zāra yār    
140/1b ĥāżır: ĥāžır    
3a Ǿanāśır-ile: anāśır-ile    
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 7 Naśįĥat yoluna her cān niçün olmaz diyip ķurbān 
  Görüp Aĥmed  olup ħayrān Ǿaceb ġafletdedir insān 
 
    141 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
    I 
  Dost yolunda ehl-i Ǿirfān oldular 
  Dersini pįrim Buħūrįden alan 
  Yüregi derdine dermān urdular 
  Źātını pįrim Buħūrįden alan 
 
    II 
  Dervįşiniñ bil ki evvel rütbesi 
  Fānį olmuşdur Ǿanāśır ħırķası 
  Men Ǿaref∗ sırrına mažhar cümlesi 
  ǾIşķını pįrim Buħūrįden alan 
 
    III 
  Rāh-ı Ǿışķda nefs atına bindiler 
  SaǾy idip tevĥįd-i źāta irdiler 
  Hem ĥicābsız Ĥaķ cemālin gördiler 
  Feyżini pįrim Buħūrįden alan 
 
    IV 
  Kime virse sırr-ı vaĥdet māyesin 
  Bir nažarla pāk ider dil-ħānesin 
  Ķahr ider bir nuŧķ-ile bį-gānesin 
  Ĥükmini pįrim Buħūrįden alan 
 
    V 
  Şol rıżāsı üzre kim teslįm olur 
  Meskenetde cān viren cānān bulur 
  Aĥmed[į]   dil mülküne mālik olur 
  Sırrını pįrim Buħūrįden alan 
 
    142 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Olursañ Ĥaķ yola rāġıb göñülden 
  Olagör śıdķ-ile tāǿib göñülden 
 
[93a] 2 Göñülden fetĥ olur bāb-ı ilāhį 
  Iraķ olma śaķın ŧālib göñülden 
 
 3 Cihād eyler bu yolda merd olunur 
  Bu nefs şu cāmına (?) ġālib göñülden 
 

140/7b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn    
∗ “(Kendini) bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992; 122) 
V-3 Aĥmed[ā]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 4 Olamaz maŧlabı dünyā vü Ǿuķbā 
  Rıżāǿu’llāha kim rāġıb göñülden 
 
 5 Eger bulduñ ise üstād-ı kāmil 
  Žuhūr ider gelip nāśib göñülden 
 
 6 Devām üzre olagör ħiźmetinde 
  Olur elbet saña śāĥib göñülden 
 
 7 Unut bildikleriñi hep hebā ķıl 
  Ĥaķįķat Ǿilmine źāhib göñülden 
 
 8 Oķı Ǿilm-i ledünnį mürşidiñden 
  Bilinür her ne kim ġāǿib göñülden 
 
 9 Bu ħalķ içre ne işitse ķulaġıñ 
  Śaķın śanma anı kāźib göñülden 
 
 10 Delerse bagrıñı śabr it sözüne 
  Gedā bil sen śadā alıp göñülden 
 
 11 Seniñ aĥvāliñi söyler bu diller 
  Anı farķ it saña ħāŧib göñülden 
 
 12 Bu resm üzre olur terbiyyete ħˇār 
  Ķabūliyyet olur varıp göñülden 
 
 13 Saña ķarşu gelir cümle taśarruf 
  İdesiñ anları salıp göñülden 
 
 14 Bu yolda cānı kim virdiyse Ĥaķķa 
  Bu Aĥmed  gib'olur  cāźib göñülden 
 
    143 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Bu cānım āteşine yandı Ĥaķķıñ 
  Maķām  Ǿuşşāķda bir seyrān göründü 
[93b]  Daķılmış boynuna zencįri Ǿışķıñ 
  Yolunda niçe ser-gerdān göründü 

  

14b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
14b  gib'olur: gibi olur   
I-2 Maķām: Maķāmı    
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    II 
  Açıldı sırr-ile ervāĥ-ı Ǿālem 
  Göründü mažhar-ı envār-ı ādem 
  Göñül YaǾķūbveş aġlar dem-ā-dem 
  Bu cān-ı Yūsufı mihmān göründü 
 
    III 
  Gel ey Ǿāşıķ śādıķ gezme yabanda 
  Bulursun kendüde Ĥaķķı bul anda 
  Muĥammed Muśŧafā mevcūd bu cānda 
  Ki MiǾrācda ulu Sübĥān göründü 
 
    IV 
  İriş bir nüsħa-ı kübrā ne sırdır anda  
  Ola cānı vü hem diliyle bende 
  Görüne pertev-iseñ śanma tende 
  Özü Ĥaķ śūreti insān göründü 
 
    V 
  Aña mürşid olur mirǿāt anı 
  Tecellį cemāliñ anda kemāli 
  Ķamunuñ bu Fetĥü’d-dįn Aĥmede oldu cānı  
  O mirǿāt içre bir sulŧān göründü 
 
    144 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 
 1 Dilā terbiyyet-i nefsiñ alınmış iħtiyār elden 
  Oñulmaz derde düşmüşsün alınmış intižār elden  
 
 2 Seni senden alınmaķlıķ murādın ĥükm idip Mevlā 
  Gel Ǿibretle nažar eyle alınmış inkiŝār elden 
 
 3 Saña nūş itdirip Ǿışķıñ şarābın bezm-i Ǿışķ içre 
  Muĥaśśal ġayr-ı eşyāya alınmış iǾtibār elden 
 
 4 Seni bir rütbe mest itmiş olunmaz vaśfı hįç ķābil 
  Degül derdine tedbįriñ alınmış ķayd-ı yār elden 
 
 5 Vücūduñ varlıġın maĥv eylemiş āŝār-ı tevĥįdiñ 
  Rıżāǿu’llāh yolunda śarf alınmış ıśŧıbār elden 
 
[94a] 6 Tecessüs eyleyen ĥāliñ görür āfāķda ķayd içre 
  Olunsun kim iştihādan alınmış iǾtibār elden  

  

IV-1 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
V-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 7 Ħudādan ġayrı aĥvāliñ kemāliñ kimseler bilmez 
  Ne mümkin biline ĥāliñ alınmış āh [u] zār elden 
 
 8 Ķanı her rūz [u] şeb āhıñ nedir bu şimdiki ĥāliñ 
  Ne gülmek ne bükāǿ itmek alınmış ber-ķarār elden 
 
 9 Bülend āvāz-ile cānıñ bıķardı āh [u] efġānıñ 
  Ķabūl itmiş ki cānānıñ alınmış iħtiyār elden 
 
 10 Cihān bāġında ey Aĥmed  ne deñlü var ise Ǿizzet 
  Virilse baħt-ile  devlet alınmış iħtiyār elden 
 
    145 [ĶıŧǾa] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 
 1 Saña göñül murġu Ǿaceb feryādıñ idinmişsin  
  Açıldıġıñ gülistāndan ħaber almışa beñzersin 
 
 2 Çün aślından cüdā düşmüş diyār-ı ġurbet illerde 
  Bu fürķat nārına düşüp yanmışa beñzersin 
 
 3 Derūnuñ Ǿışķ-ile ŧolmuş zebānıñ źikr-i Sübĥānda 
  Elest bezmindeki peymāneden içmişe beñzersin 
 
 4 Bu mestlikden gelir bu Ǿālem-i  kevn ü fesād içre 
  Niçe müddet bu çarħ içre sitem çekmişe beñzersin 
  
 5 Ne ĥāletdir bu ĥālet kim fiġānıñ yaķdı ekbādı 
  Ki dost bāġı gülü[nüñ] issini bulmuşa beñzersin 
 
 6 Ķarārıñ yoķ gice gündüz oñulmaz derde düşmüşsün 
  Yaķıp geldin sen ey bülbül cemāl  görmüşe beñzersin 
 
 7 Muħāŧab eylemeklikden murādıñ añlanır ey dil 
  Beni įķāž içün dostdan henüz gelmişe beñzersin 
 
 8 Baña sen yār-ı ġār olduñ yoluñda cān niŝār olsun 
  Bu Aĥmed  yārıña dostdan ħaber virmişe beñzersin 

  

144/10a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
10b baħt-ile: nā-baħt-ile    
145/1a, 2b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
4a Ǿālem-i: Ǿāleme    
6b cemāl: cemāli    
8b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    146 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün (fāǾilün) 
 
[94b] 1 İçmişim cām-ı ezelden mest [ü] ħayrānım bugün 
  Kim gelürse dāldan Ǿışķa meydānım bugün  
 
 2 Ŧālib iseñ men Ǿarefden∗ ŧoġmuşum dürr-i śadefden 
  ǾAndelįbler her ŧarafdan verd-i  ħandānım bugün 
 
 3 Sırr-ile rūĥum śafāda Ǿaķl [u] göñlüm Muśŧafāda 
  ǾĮd ile göñlüm ĥafāda Ǿįd-i ġufrānım bugün 
 
 4 Kim bana olmuşsa hem-dem olmuşum derdine merhem 
  ǾĀşıķānım cümle maĥrem derde dermānım bugün 
 
 5 Şöyle kim geldi kemālāt ķalmadı arż [u] semāvāt 
  Birlige irişdi ĥālāt Ǿayn-ı Ǿirfānım bugün 
 
 6 FerǾ içinde gizli aślım ĥāl içinde geldi dostum 
  Ŧoġdu mirǿāt içre şemsim nūr-ı Yezdānım bugün 
 
 7 Dosta ķurbān oldu cānım Ĥaķ bilir kim ĥāl ü şānım 
  Žāhire yoķ ad [u] śanım gizli sulŧānım bugün 
 
 8 Ķaŧreyim deryāya irdim cümleye ben şöyle ŧoldum 
  Dürrümü kendümde buldum baĥr-i Ǿummānım bugün 
 
 9 Vāķıf olmaz kimse Aĥmed  bendedir gizli emānet 
  Eylemiş dostum iǾānet şöyle bir cānım bugün 
 
    147 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 AǾmāl [ü] şerįǾatle Kurǿāna uyan gelsin 
  Erkān-ı ŧarįķatle meydāna giren gelsin 
 
 2 ǾAhdine olup ķāǿim şeyħine uyup dāǿim 
  İsmāǿįl gibi sālim ķurbāna gelen gelsin  
 
 3 Hįç dönmeye fermāndan hem śıdķ-ile įmāndan 
  O varlıġını cāndan sulŧāna viren gelsin 

  

146/1b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗ “Kendini bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992; 122) 
2b verd-i: vir    
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
147/2b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 4 Şöyle kim açmaya rāzın hįç kimseye ahvālin  
  ǾIşķ āteşine cānın pervāne ķılan gelsin 
 
 5 Pįrān-ile ülfetden esrār-ı ĥaķįķatden 
  Ǿİrfān-ı Muĥammedden Sübĥāna iren gelsin 
 
[95a] 6 Derd ehline sermāye maĥbūb oluban māye 
  Ŧıfl-ı dil-i  Ǿanķāya mey-ħāne olan gelsin 
 
 7 Bulsun dem-i şefķatden içsin mey-i vaĥdetden 
  Her dem yed-i Aĥmedden  peymāne śunan gelsin 
 
    148 [Ġazel] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
 1 Bülbül gülü görmüş gibi ķandan gelip itdiñ fiġān 
  Dost bāġına girmiş gibi ķandan gelip itdiñ fiġān 
 
 2 Derd ehliniñ sermāyesi ŧıfl-ı  diliñ hem ŧayesi 
  Şirįnime Ferhād gibi ķandan gelip itdiñ fiġān 
 
 3 Yaķdıñ beni başdan başa nāmūsumu çaldıñ ŧaşa 
  Leylāya sen maĥbūb gibi ķandan gelip itdiñ fiġān 
 
 4 Olmuşsuñ Ǿışķıñ ġālibi Ĥaķ yolunuñ hem rāġıbı 
  Nūr-ı cemāliñ ŧālibi ķandan gelip itdiñ fiġān 
 
 5 Vaĥdet meyin içmiş gibi cān gözünü açmış gibi 
  Dost vechini görmüş gibi ķandan gelip itdiñ fiġān 
 
 6 MaǾşūķdaki ülfet gibi cān içre ol  Ǿizzet gibi 
  Derdiñ tamām Aĥmed  gibi ķandan gelip itdiñ fiġān 
 
    149 [ĶıŧǾa] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Her ne kim mevcūd maǾdūm yek nažar-ile cümlede 
  Varımı Ĥaķdan ġayrı görmemek ister sırru’llāhdan  
 
 2 ǾĀşıķa dost cānibinden derddir dermān olan 
  Var mı Ǿāşıķ dermān isteyen Ǿārif bi’llāhdan 
 
 

147/4a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6b Ŧıfl-ı dil-i: Ŧıfla dile    
7b Aĥmedden: Fetĥü’d-dįn Aĥmedden    
148/2a ŧıfl-ı: ŧıfla    
6a ol: olan    
6b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
149/1b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 3 Kendünü odlara atan şol Ħalįlu’llāh gibi 
  İsteyen o[n]dan selāmet var mı fenā fi’llāhdan  
 
 4 Cānını ķurbān idenler Ǿįd-i vasla irdiler 
  Geldi tekbįriñ śadāsı saķf (?) beķā bi’llāhdan 
 
 5 Ķābe ķavseyni ev ednādan∗ dürūc (?) itdikde rūĥ 
  Ķabża-ı ķudret žuhūr ider rıżāǿu’llāhdan 
 
[95b] 6 Her zamānda ol velįniñ sırrına sırdan doġan 
  Fetĥü’d-dįn Aĥmedįye naķl olunmuş bunca vaśl ehlu’llāhdan 
 
    150 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Virdigim nuŧķ-ı emānet saña kenzu’llāhdan 
  Hįç ayırma Ǿaynıñı sen  ŝemme vechu’llāhdan∗∗ 
 
 2 Muttaķįn-i fetĥ-i bāb-ı sulŧānu’r-rüsül  
  Mükrem olınmaķ dilerseñ giçme şerǾu’llāhdan 
 
 3 Ħāk-i pāyinden yüzüñ ķaldırma eylemez nažar 
  Feyż alagör ol ĥabįb-i nūru Ǿarşu’llāhdan 
 
 4 Hem müsāfir olduġuñdan maħfį sırrını 
  Çün mücāvirseñ ħaber aldıñ mı Beytu’llāhdan 
 
 5 ǾĀr [u] nāmūs yüzün[ü] refǾ eyleyen Ǿuşşāķları 
  Lā-mekāna yol bulurlar bu fenā fi’llāhdan 
 
 6 Leylāya düş olması Mecnūn[luķ] āŝārıdır 
  Cān niŝār itmek ŧulūǾ eylemiş Ǿışķu’llāhdan 
 
 7 Sen de mürşid yoluna cānıñ fedā eyler-iseñ 
  Levĥ-i dilden ders alırsañ bil ki sırru’llāhdan 
 
 8 Reh-beriñ olsun Muĥammed (...) ol Ǿışķdır velį 
  Yüz çevirme Ǿāşıķ iseñ ol rıżāǿu’llāhdan 
 
 9 Başıña ŧaş da yaġarsa bil anı Ĥaķ durur 
  Kimseye hįç her-dem ümįd itme arżu’llāhdan 
 
 10 Bu ħarāblıķlar içinde gizli maǾmūriyyetiñ 
  Çün Ǿimādıñ nuŧķ olundu bu veliyyu’llāhdan 
 

149/3b,  6b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗ “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az (oldu).” (Necm, 53/9) 
150/1b sen: sen var    
∗∗ “(Nereye dönerseniz) Allâh’ın yüzü işte oradadır.” (Bakara, 2/115) 
2a, 4a, 9a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 11 Her iżāfāt kuyūdunu Ǿārįdir ol źāt-ı Ĥaķ 
  Bį-dil [ü] bį-cānlıķ ister Ǿārifü bi’llāhdan 
 
 12 Mažhar olmuş luŧfuna Ĥaķķıñ ezelden  tā-edeb 
  Vuślatıñ şemǾi uyanmış  ŝemme vechu’llāhdan∗ 
 
 13 Ey kirāmį cānıñ içre gizlidir Aĥmed saña 
  Ol velāyet remzin añla var sırru’llāhdan  
 
[96a] 14 Kim ki cāndan sevgisin ižhār iderse Aĥmedį  
  Anı her dem eylemez bi’llāh viśālu’llāhdan 
 
    151[Ġazel] 
  MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 
 1 Cümle  cihān ħalķını kün diyüben yaradan 
  Yār yedimi (?) söylegil ben çıķayım aradan 
 
 2 Bir ulu mürşid buluñ sırr-ı Ħudādan görüñ 
  Kör śaķınır mı görüñ kendünü ol çāreden 
 
 3 ǾIşķ-ile  cān perdesi Ǿışķ-ile terbiyyesi 
  Sırr-ı Ħudā nāresi silse yüzü ķaradan 
 
 4 Śuyla yıķasın seni āteş-ile yaksın teni  
  Yarañı pāk eylesin ħāk-ile bu ħāreden 
  
 5 Şemsi bulan źerrede  baĥre iren ķaŧrede 
  Dost görünür ey dede derd-ile āvāreden  
 
 6 Tįġ-ı velįden śaķın rāh-ı Ĥaķa ol yaķįn 
  Fikr ile Ĥaķķa baķıñ olmayasın yaradan 
 
 7 Baĥr-i dile dalmayan ĥāli deryā olmayan 
  Mürşidini görmeyen ne bula kenāreden 
 
 8 Kim ki bu remzi yudur hem sır-ı Ǿışķı bulur 
  Cān [u] dilden Ǿışķ budur sırr-ı vaĥdet yaradan 

  

150/12a ezelden: tā ezelden    
12b uyanmış: uyanmış nūr-ı    
∗ “(Nereye dönerseniz) Allâh’ın yüzü işte oradadır.” (Bakara, 2/115) 
13b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
14a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
151/1a Cümle: Cümlede    
3a ǾIşķ-ile: ǾIşķıñ-ile    
4a, 7a, 8b Mısralarda vezin aksamaktadır.   
5a źerrede: zerrede    
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 9 Ben bu sözü söyledim veche nažar eyledim 
  ǾIşķ demini boyladım zevraķ-ı dil-pāreden 
 
 10 Fetĥü’d-dįn Aĥmede vir cānıñı Muĥammede  
  ǾIşķ-ile sulŧānıñı iste o bį-çāreden 
 
    152 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  
 
 1 Gel ey ŧālib bu dünyādan gidersiñ 
  Geçe gör sen bu sevdādan gidersiñ 
 
 2 Göñül virme śaķın sen bu cihāna 
  Var aldanma bu suġrādan gidersiñ 
 
[96b] 3 Vefā itmez saña bu ten sarāyı 
  Ħarāb olur o bünyeden gidersiñ 
 
 4 Eger sen bunda nefsiñ bilmez iseñ 
  Ĥaķı bilmez ki feryāda gidersiñ 
 
 5 Ki bundan gitmeden üstād-ı kāmil 
  Bulursuñ  Ǿilm-i esmādan gidersiñ 
 
 6 Yoluñ kim ķābe ķavseyne açılır 
  Bu vech-ile ev ednādan∗ gidersiñ 
 
 7 Seni daǾvet ola ol cān iline 
  Aña sen Ǿarş-ı aǾlādan gidersiñ 
 
 8 Maķām-ı ķuds-i lāhū[t]dur çü maķśūd 
  O dem tevĥįd-i kübrādan gidersiñ 
 
 9 Bulur Aĥmed  o dem tevĥįd-i źātı 
  Hemān maĥv ol ki bālādan gidersiñ 
 
    153 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  
  
 1 Ķıyanlar dost yolunda cāna gelin 
  Benim Ǿāşıķ diyeñ meydāna gelsin 
 
 2 Bugün Ǿarż oldu yārıñ cemāli  
  Açanlar cān gözün seyrāna gelsin 
 

151/10a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
152/5b Bulursuñ: Bulur saña    
∗ “(Peygambere olan mesafesi iki yay aralığı kadar) yahut daha az (oldu).” (Necm, 53/9) 
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
153/2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 3 İçenler dost elinden cām-ı Ǿışķı 
  O bezme cān viren mestāne gelsin 
 
 4 Erenler ĥāżır oldu śāf-ı pür-śāf 
  Olan birlik ile devrāna gelsin 
 
 5 Olundu KaǾbe-i kūyunda tekbįr 
  Ne ķutlu baş olan ķurbāna gelsin 
 
 6 Ǿİmāretin diler hem kim bu demde 
  Ķoyup varın derdli vįrāne gelsin  
 
 7 Füyūżāt-ı ilāhįden diler kim 
  Hemān Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ öñüne gelsin  
 
    154 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Derd-i Ĥaķķa ŧālib olsun Ǿışķ-ı sulŧān isteyen 
  Ġayrıdan meylini kessin ķurb-ı Raĥmān isteyen 
 
 2 Nuŧk-ı telķįnim alanlar ittiĥāź itsin baña 
  Cānımıñ içinde gizler vaśl-ı cānān isteyen 
 
 3 Bu ŧarįķiñ sırrına her varını terk eylesin 
  Cānını bir vāśılıñ Ǿindinde ķurbān isteyen 
 
 4 Nār-ı ĥasretle yanarken nice baķsın cānına 
  Kim ki ol Manśūrveş Ǿışķ-ile meydān isteyen 
 
 5 Vāśılįniñ rāh-ı Ĥaķda derd imiş sermāyesi 
  Çün bu remzi añlasın derdine dermān isteyen 
 
 6 Luŧf-ile maǾnā yüzünden maĥv olurmuş birlige 
  Sırrını āyįne-i ķalbinde seyrān isteyen 
 
 7 Yüz sürüp dergāhına yā ķāżiyü’l-ĥācāt diyip 
  Her zamān bu Aĥmedįden  luŧf [u] iĥsān isteyen 

  

153/6b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
154/7b Aĥmedįden: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįden    
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    155 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  Geldi eyyām-ı mürūr ile Ǿibādet sebebi 
  Merĥabā şehr-i śıyām māh-ı mübārek ramażān 
  Oldu āsāyişim dillerde ferāġat ŧalebi  
  Merĥabā şehr-i śıyām māh-ı mübārek ramażān 
 
    II 
  On bir ay üzre seni itdi Ħudā şāh-ı emįr 
  Ķurtulur ĥürmet-ile  nefse olan bunca esįr 
  Sevdi źātında Muĥammed seni ey māh-ı münįr 
  Merĥabā şehr-i śıyām māh-ı mübārek ramażān 
 
    III 
  Sende tesbįĥ [ü] temcįde śafālar virilür  
  Dilde āgāh olana nūr u  żiyālar görünür 
  Vāśıl olmaķ dileyen cānlarda ķadriñ bilinür 
  Merĥabā şehr-i śıyām māh-ı mübārek ramażān 
 
    IV 
  Bunca Ǿāśįlere olduñ sebeb-i Ǿafv-ı ķuśūr 
  ǾIşķıñ virdi cümlemize cennet ü ĥūr  
[97b]  Çünki oldu şerefiñ Fetĥü’d-dįn Aĥmedįye žuhūr  
  Merĥabā şehr-i śıyām māh-ı mübārek ramażān 
 
    156 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Cānımı şol nār-ı ĥasret yaķdı sulŧānım amān 
  Baġrımı ol derd-i fürķat deldi sulŧānım amān 
 
 2 Rūz [u] şeb cānım ilinden zār [u] efġānlar idip 
  Çün açılsa Ǿandelįbiñ virdi sulŧānım amān 
 
 3 Āh [u] zārım gice gündüz rıżāñı  bulsam diyü 
  Źātımadır yüregimiñ derdi sulŧānım amān 
 
 4 Urmaķ isterken bu nefsim bir ŧarįķatle yolum 
  Şöyle bir el-ile mübrem oldı sulŧānım amān 
 
 

I-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
II-2 ĥürmet-ile: ĥürmetiñ    
III-1 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
III-2 nūr u: nūru    
IV-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IV-3Mısra’da vezin aksamaktadır.   
3a rıżāñı: şol rıżāñı    
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 5 Gitdi śabrım ŧāķatim ŧāķ oldu yā Rabb[į] meded 
  Her ŧarafdan baĥr-i Ǿiśyān ŧoldı sulŧānım amān 
 
 6 Ben dilerdim dost yolunda ola[yım] bir ser-bülend 
  Hįç çözülmez oldu Ǿiśyān bendi sulŧānım amān 
  
 7 ǾĀlem içre bir günāhkār ben gibi hįç bulmadım 
  Baĥr-i Ǿiśyānım nihāyet buldı sulŧānım amān 
 
 8 Benden ednā bulmamışken luŧfuña maġrūr olup 
  Yüz sürüp dergāha  Aĥmed  geldi sulŧānım amān 
 
    157 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ĥaķķı bilmez yüreginde derd-i hicrān olmayan 
  ǾAķlı fikri cān [u] göñlü şöyle ħayrān olmayan 
 
 2 Hįç ayılmaz dost elinden nūş iden abdālları 
  Bādeniñ keyfiyyetin  añlar mı mestān olmayan 
 
 3 Mülk-i Ǿanāśırda  zāhid her ŧaraf maǾmūr iken 
  Sırr-ı Ǿışķı nice bulsun küllį vįrān olmayan 
 
 4 Beyt-i Ĥaķķı nice biñ kez eylese saǾy [u] ŧavāf 
  ǾĮd-ı ekber sırrına irmez ki  ķurbān olmayan 
 
[98a] 5 Bunca millet Muśŧafānıñ muǾcizātın gördüler 
  Bildiler mi ķadrini hįç ehl-i įmān olmayan 
 
 6 Ġam yükün YaǾķūbveş yüklenmeyen Ǿāşıķ mıdır 
  Vaśl-ı  Yūsuf nice olsun miŝl-i KenǾān olmayan 
 
 7 Aç gözüñ aldanma Aĥmed  düzseler śūretlerin 
  Ĥaķķı bulmaz ķalb içinde źāt-ı insān olmayan 
 
    158 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ādem olmazmış cihānda kendü ķadrin bilmeyen 
  Śanma Ǿāşıķdır anı kim aśl [u] ferǾin bilmeyen 

  

156/8b dergāha: dergāhıña    
8b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
157/2b keyfiyyetin: keyfiyyetini    
3a Ǿanāśırda: anāśırda    
4b ki: kim ki    
6b vaśl: vāśıl    
7a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 2 Nice ķurŧarsın ki cānın bu Ǿalāǿiķden o kim 
  Cān üzre çār Ǿanāśır  ķayd [u] bendin bilmeyen 
 
 3 Ŧutalım pür-dāne olsun Ǿilm-ile aǾmāl-ile 
  Ĥaķķı bilmez ġaflet-ile bunda nefsin bilmeyen 
 
 4 Ķalb-i insān on sekiz biñ Ǿālemiñ ersāmıdır 
  Kāǿinātıñ sırrını añlar mı źātın bilmeyen 
 
 5 Cān [u] dilden ŧutmadıķça kāmiliñ dāmānını 
  Nice bulsun vech-i źātıñ dilde vaśfın bilmeyen 
 
 6 Ger taśavvufdan ħaberdār olmadı žāhir-perest 
  Varamaz Ǿayne’l yaķįne evvel Ǿilmin bilmeyen 
 
 7 Bu Ǿıyāndır farķ-ı farķa irmedikçe Aĥmedį   
  Olmaya ĥaķķe’l yaķįn Ǿayne’l yaķįn[in] bilmeyen 
 
    159 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Bir Ǿaceb esrāra irdim Ǿālem-i  kübrāda ben 
  Cān [u] dilden źāt-ı Ĥaķķa olmuşum üftāde ben 
 
 2 Oldu ħāśśü’l-ĥāśśa daǾvet cemǾ-i cemǾ meydānına 
  Śaff-ı tālik ŧālib-iken şeyn-i aǾlāda ben 
 
 3 Hem muǾallimdir Resūl kāǿinātıñ eŧvārına 
  Nice ķurbān olmayam ki böyle bir üstāda ben 
 
[98b] 4 Emr olundu rekǾatine iķtidā itdim tamām 
  Ķābe ķavseyn oldu miĥrāb vech-i ev ednāda∗ ben 
 
 5 Kim miletim  cümleniñ şol źāta ŧaşurdım özin 
  Muķtedį-i evliyāǿu’llāh olup muǾtāda ben 
 
 6 Fetĥ idip sebǾü’l-meŝānį∗∗ ķul huva’llāhu aĥad∗∗∗ 
  Çün zebānım ĥarf-i śavtsız oķuyup meǿvāda ben 
 
 7 Açılıp mirǿāt-ı maǾnā dil bulup dildārını 
  ǾAks olundu çün cemāli sırrıma evħāda (?) ben 

  

158/2b Ǿanāśır: anāśır    
7a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
159/1a Ǿālem-i: ilm-i    
∗ “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az (oldu).” (Necm, 53/9) 
5a miletim: milletim    
∗∗ “(Andolsun, biz sana) tekrarlanan yedi (âyeti ve büyük Kur’ân’ı verdik).” (Hicr, 15/87) 
∗∗∗ “De ki: ‘O Allâh’tır, bir tekdir.’” (İhlas, 112/1) 
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 8 O cemāliñ pertev-imiş görünüp hep var olan 
  Ķanda baķsam ol cemāli görmüşüm āmāde ben 
 
 9 Sāde-diller nice bulsun sırrıñı ey Aĥmed[į]   
  Eyleyip aǾlāda pervāz görünen ednāda ben 
 
    160 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Bir Ǿaceb heyǿetde gördüm Ǿālem-i śuġrāyı ben 
  Anıñ-içün bulmamışım dünyāda leźźātı ben 
 
 2 Yenice düşmüş hevā-yı źülfünüñ sevdāsına 
  Görmüşüm mekr bendedir zencįr olan dānāyı ben 
  
 3 ǾAķd-i źülfünden ħalāś olmaķ diler çoķ kimseler 
  Bilmişim tevĥįd-i tevfįķ olmayan daǾvāyı ben 
 
 4 Cān diler cānān ilin  ala ki ķoymaz nefsi şūm 
  Nefs-i rūĥuñ görmüşüm itdikleri ġavġāyı ben 
 
 5 Luŧf-ı Ĥaķla çün ķanāǾat kenz-i lā-yefnā∗ imiş 
  Çekmezim her vech-ile derd [ü] ġam [u] feryādı ben 
 
 6 Fānįni terk eyleyip aldım beķādan leźźeti 
  Bulmuşum hem bāŧınımda Ǿālem-i kübrāyı ben 
 
 7 Küllü şeyǿin hālikun illā buyurdu vechehü∗∗ 
  Eylerim bu ĥāl içinde her şeyde istiġnāyı ben  
 
 8 Vech-i Bāķįdir her dem meylim aldım ġayrıdan 
  Bu Ǿıyāndır źāt-ı Ĥaķķa virmişim sevdāyı ben 
 
[99a] 9 İki Ǿālemde ne ġam şimden gir[ü] ey Ahmedį  
  Ĥamdü li’llāh cān [u] dilden bulmuşum Mevlāyı ben 

  

159/9a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
160/4a ilin: ilini    
∗ “Kanâ’at tükenmez bir hazinedir.” (Yılmaz, 1992; 91) 
∗∗ “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” (Kasas, 28/88) 
7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
9a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Ahmedį    
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    161 [MurabbaǾ] 
  MüstefǾilün müstefǾilün 
 
    I 
  Ey kendünü śūfį diyen  
  Gelmez misiñ inśāfa sen 
  DaǾvā ilen Ĥaķķı bilen  
  Gelmez misiñ inśāfa sen 
 
    II 
  Rāġıb degülseñ şerǾiñe  
  Śādıķ degülseñ ķavliñe 
  Bir kez nažar ķıl fiǾliñe  
  Gelmez misiñ inśāfa sen 
 
    III 
  Dünyā içün çekdiñ cefā  
  Hįç bulmadıñ andan vefā 
  ǾÖmrüñ virip itdiñ hebā  
  Gelmez misiñ inśāfa sen 
 
    IV 
  Ĥaķķıñ yolu açıķ durur  
  Her kim gider śādıķ durur 
  Hem ķalbiñe mālik durur  
  Gelmez misiñ inśāfa sen 
 
    V 
  Ĥāliñ erenler gördüler  
  Iślāĥıña nuŧķ itdiler 
  Derdiñ devāsın buldular  
  Gelmez misiñ inśāfa sen 
 
    VI 
  Bilseñ ad-ile śanıñı  
  Cānıñ içinde cānıñı 
  Bulmaķlıġa sulŧānıñı  
  Gelmez misiñ inśāfa sen 
 
    VII 
  Aĥmed  saña çoķ çoķ emek  
  Çekdi Ĥaķa ķılıp dilek 
  Maķśūduña irseñ gerek  
  Gelmez misiñ inśāfa sen 

  

VII-1 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    162 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Aldım ezel dost ħaberin şāhān-ı ǾAlįden  
  Açıldı yolum Ǿışķ-ile erkān-ı ǾAlįden 
 
 2 Esrār-ı ŧarįķat Ǿilim [ü] irsāna gelmiş 
  Ey ŧālib-i Ĥaķķ isteyen kān-ı ǾAlįden 
 
 3 Çün laĥmüke laĥmį∗ didi ĥaķķında Muĥammed 
  Hem şehr-i Ǿulūmuñ ķapusu kān-ı ǾAlįden 
 
 4 Bil cümle velį źātını cān içre görenler 
  Esrār-ı ezel ĥüccete bürhān-ı ǾAlįden 
 
 5 Ŧālibleri her demde erkāna alırlar 
  Ĥālince ķuyūdātını pįrān-ı ǾAlįden 
 
[99b] 6 Ķurbiyyet idip źātına bu dil-i maħzūn 
  Dost ķoķusun almışdı gülistān-ı ǾAlįden 
 
 7 Nefsim ile cihād eyledim luŧfuna irdim 
  İķrārını bildi özüm įķān-ı ǾAlįden 
 
 8 MaǾnā-ile açdım yolumu  bāb-ı Ǿulūma 
  Hem mažhar olup sırrına aǾyān-ı ǾAlįden 
 
 9 Diz çöküp o gün Ǿālem-i maǾnāda oķudum 
  MaǾnāsı ile Ĥażret-i Ķurǿān-ı ǾAlįden 
 
 10 Derc itdi o dem Fātiĥada cümle-i maǾnā 
  Hem besmele tefsįrini imkān-ı ǾAlįden 
 
 11 Ol besmele taħtında olan noķŧa-ı sırrı 
  Bildim ki ĥaķįķat olan įmān-ı ǾAlįden 
 
 12 Ol demde žuhūr eyledi çün rūĥ-ı iżāfį 
  Buldum özüme mažhar ol insān-ı ǾAlįden 
 
 13 İrgürdü bu dem āb-ı ĥayāt ĥavżına cānı 
  Kandırdı hemān ol dem ħānedān-ı ǾAlįden 
 
 14 Ol meclise dāħil olana cām śunar  imiş 
  Nūş eylemişim bādeyi  destān-ı ǾAlįden 
 

1a, 5a, 6a, 7a, 13b Mısralarda vezin aksamaktadır.   
∗ “Etim etimdir.” (Yılmaz, 1992: 101) 
8a yolumu: yoluma    
14a śunar: śunarlar    
14b bādeyi: bādeyi źāt    
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 15 Çün el ele el Ĥaķķa  dimek oldu Ǿıyānım 
  Gösterdi Ħudām sırrını arslan-ı ǾAlįden 
 
 16 Virdim yoluna cānımı ol źāt-ı şerįfiñ 
  Gördüm ki o dem cānımı cānān-ı ǾAlįden 
 
 17 Aĥmed  görünüp bāb-ı Ǿulūmuñ ķademinde 
  Gelsin dileyen var ise Ǿirfān-ı ǾAlįden 
 
    163 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Baña bir ĥāl yöneldi cān ilinden 
  Ħaber virem saña cānān ilinden 
 
 2 Ben andan Ǿāşıķ-ı śādıķlar içün 
  Getürdüm tuħfeler ħandān ilinden 
 
[100a] 3 Ķamu źį-rūĥ olan iķlįm ādemden 
  Merātibce gelir devrān ilinden 
 
 4 O devr-ile gelir Ǿālem mülk içre  
  Kimi insān kimi ĥayvān ilinden 
 
 5 Kiminiñ yolları śarpa ulaşmış 
  Kimi ŧurmaz gelir insān ilinden 
 
 6 Niçeler burc-ı Bārįden geçmezler 
  Virir diyyet gelir ķurbān ilinden 
 
 7 Kiminiñ derk-i esfel yolları hep 
  Kimisi cennet-i rıđvān ilinden 
 
 8 Velįler görünür cān içre cāndan 
  Bular ancaķ gelir ķurbān ilinden 
  
 9 Olar nūş eylemişler cām-ı Ǿışķı 
  Ayılmaz tā-ebed mestān ilinden 
 
 10 Eger görmüş iseñ dünyāda anı 
  Alıp śatmaz bu ħāristān ilinden 
 
 11 Baķar mı dünyāya Ǿāķil olanlar 
  Umar mı fāǿide zindān ilinden 
 
 12 Ĥaķıñ Ǿindinde ol maǾmūr imiş 
  Derūn içre geçen vįrān ilinden 

162/15a el Ĥaķķa: aĥaķ  
17a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
163/4a, 6a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 13 Kimiñ göñlünde nūr-ı Ǿışķ ziyāde 
  Kimi taķrįr ider her ān ilinden 
 
 14 Nice geçsin bu dünyā ziynetinden 
  Ki raŧb olmuş aña ħüsrān ilinden 
 
 15 Śaķın cānā nūrānįden gözüñ aç 
  Gelipdir dev perį arslan ilinden 
 
 16 Gelip teslįm olam derse inanma 
  Digil vaķti gele bürhān ilinden 
 
 17 O nefsiñ Ǿaskeri žabt olmaz anda 
  Boşanmışdır gelir ŧūfān ilinden 
 
[100b] 18 Aña saǾy-ile terbiyye ne yapsın 
  O kim gelmiş ola şeyŧān ilinden 
 
 19 Bu nefs-ile günāhınca yanıp da 
  Gelürse pįrlere Yezdān ilinden 
 
 20 Ezel baĥrinde tevfįķe muķārin  
  Meger olmuş ola iĥsān ilinden 
 
 21 Saña benden ħaber bu derde çāre 
  Olur ancaķ yüri įmān ilinden 
 
 22 Ki baķma śūrete hep źāt birdir 
  Bu birlikdir ķamu yeksān ilinden 
 
 23 Bu sırrıñ maĥremi olmaķ dilerseñ 
  Saña mümkin olur insān ilinden 
  
 24 Ki zįrā on sekiz biñ Ǿālem ādem 
  Yüzünden görünür pįrān ilinden 
 
 25 Seni senden alır tā maĥv olunca 
  Yine senden saña seyrān ilinden 
 
 26 Gider benlik ü senlik hep aradan 
  Gelir žāhir olur sulŧān ilinden 
 
 27 Saña müştāķ olur arż [u] semāvāt 
  Ŧavāf eyler gelir cevlān ilinden 
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 28 Ne ķudretdir ne devletdir bu ķudret 
  CemįǾ eşyā gelür Yezdān ilinden 
 
 29 Ķamunuñ maŧlabı ol źāt-ı Ĥaķdır 
  Diler kim çaġrıla evŧān ilinden 
 
 30 Maķām-ı ķuds-i lāhūta irenler 
  Görürler bunları dįvān ilinden 
 
 31 Budur[ur] Aĥmedį  bu derde çāre 
  Budur şāfį cevāb Ǿirfān ilinden 
 
    164 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾliātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[101a] 1 Baĥr-i Ǿışķıñ maĥremiydim mevc ižhār olmadan 
  Dürr-i aǾlā hem-demidir kimseye yār olmadan 
 
 2 Dāǿimā dergāh-ı dost vaślı ile ħandān idim 
  Rūĥ-ı aǾžam ħalķ olup tevķįr-i envār olmadan 
 
 3 Nūrdan ķandįl içinde źikr iderdim Rabbi[mi] 
  On sekiz biñ Ǿālemiñ taśvįr-i eşǾār olmadan 
 
 4 CemǾ [ü] tafśįl üzre taķdįr enbiyāǿ ü evliyā 
  Ħalķ olundu cānlara taǾlįm-i eźkār olmadan 
 
 5 Mest olup seyrān iderdim cān ilinden dāǿimā 
  İns ü cin[ler] bu ħalāǿiķ cümlesi var olmadan 
 
 6 Girmiş-idim çün semāǾyla źevķ ü vicdān-ile ben 
  ǾArş  u kürsį nüh felekler daħı devvār olmadan 
 
 7 Nefħ-i rūĥ olmazdan evvel bu Ǿanāśır mülkünü 
  Seyr iderdim çün melekler anda miǾmār olmadan 
 
 8 Bį-tereddüd her ne istersem olurdu luŧf-ile 
  Fürķat āŝārıyla her cān anda huşyār olmadan 
 
 9 Bį-tekellüf Ādemiñ esrārına vāķıf idim 
  Aña secde itmeyen merdūd [u] ābād olmadan 
 
 10 Cennet içre ĥūr [u] ġılmān źātıma müştāķ idi 
  Şevķ-i Ĥavvāya düşüp Ādem hevādār  olmadan 

  

31a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
164/6b ǾArş: ǾArşı    
10b hevādār: ĥavādār    
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 11 CemǾ ü tafśįliñ bu Ǿālem içre ižhār itmege 
  Çıķmışım cennet içinden fażl-ı ebhār olmadan 
 
 12 Ol źātıñ ħānmānından cüdā düşmüş ķamu 
  Çāre olmaz Ǿālem-i dünyāya esfār olmadan 
 
 13 ǾAzm idip iķlįm-i Ǿademden cümle źį-rūĥ olan  
  Gelmedi bu Ǿālem-i dünyāya esfār olmadan 
 
 14 Bu vücūdum rūyu ölmedi vü ķandı (?) nebāt 
  Dāne dāne ħāke düşüp biraz emŧār olmadan 
 
 15 Ol maǾādin ĥāśıl oldu göz yaşım ħāk içre maĥv 
  Bu niçe demden de oldum ķayd-ı dünyā olmadan 
 
[101b] 16 Hem-dem içre feyż alırdım bulmadım bir dem vücūd 
  Gāh nebāt u gāh ĥayvān gāh eşcār olmadan 
 
 17 Niçe dem yaşım kesildi cümle eşyā içre kim 
  Diyyetim oldu temāmet vażǾ-ı enbār olmadan 
 
 18 Biñ belā burcunda maĥbūs olmuşum ħaylį zamān 
  Ķurtuluş yoķ ol ĥapisden rūĥ[u] muħtār olmadan 
 
 19 Nār [u] bād [u] āb [u] ħāk  cemǾiyyeti dildir müdām 
  Gül açılmaz Ǿālem içre ibtidā ħār olmadan 
 
 20 Ay [u] gün terbiyyesinden inbisāŧ ister müdām 
  Rengini hem žāhir itmez bülbül-i zār  olmadan 
 
 21 Gül-sitān-ı Ǿālem içre bāġbān olmaķ muĥāl 
  Ĥaķ TaǾālā dest-gįrim luŧf[u] her bār olmadan 
 
 22 Ādemiyyet ĥāśıl olmaz ĥükm-i Yezdān birligim 
  Ķudret-ile cümle eşyā içre edvār olmadan 
 
 23 Çoķ śūretlerden göründüm oldu yetmiş biñ tamām 
  Śūret-i  insān[ı] buldum devr-i tekrār olmadan 
 
 24 MezraǾ-ı  dünyāya śaçdım buluşur oldum o dem 
  Toħm-ı ādem miŝli üzre daħı eŝmār olmadan 

  

13a, 14a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
19a Nār [u] bād [u] āb [u] ħāk: Nār [u] bāda āb [u] ħāke    
20b zār: zāre    
23b Śūret-i: Śūrete    
24a MezraǾ-ı: MezraǾa    
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 25 Miŝl-i Ādemle  müzeyyen oldu bu kevn ü mekān 
  Zübde-i ādem göründüm kimse bįdār olmadan 
 
 26 Nūĥ olup Ĥaķdan ħaber virdim ķamu źį-rūĥa ben 
  Şol daħı ŧūfān necātından ħaberdār olmadan 
 
 27 Düşmenim mekr itmek ister ben Ħalįlu’llāh iken 
  Bilmedi Nemrūd maķāmım nārı gülzār olmadan 
 
 28 İsmāǾįl oldum dosta ķurbān olmaġa  
  Emre teslįm olmuşum bir źerre  inkār olmadan 
 
 29 Eyyūbüm tenimde śabr ile meǿlūfdum meǿlūf olup 
  Olmadı Ĥaķdan Ǿināyet iñleyip zār olmadan 
 
 30 Ben ki YaǾķūb olmadım hįç çeşm-i giryāndan ħalāś 
  ǾIşķ-ı pįrāhen gelip meşmūm-ı dildār olmadan 
 
[102a] 31 Yūsufum ĥüsnüm şuǾāyı ŧoldu bu Ǿālemlere 
  Ķul olup zindāna düşdüm Mıśra ħünkār olmadan 
 
 32 Mālik oldum bir Ǿaśāya hem Kelįmu’llāh olup 
  Olmadım FirǾavna ġālib emr-i Cabbār olmadan 
 
 33 Ĥāśıl oldum ķudretinden bį-peder māderde ben 
  Meryem içre çünki ŧoġdum rubǾ-ı ebkār olmadan 
 
 34 CemǾ-i cemǾįden žuhūra geldi Sultānü’r-rüsül 
  Sırr-ı MiǾrāc žāhir oldu münkir aġyār olmadan 
 
 35 Dāǿim ol dergāha yüz sürmek dilerim derd-ile 
  Niçe dem gözyaş[ı] dökdüm derde tįmār olmadan 
 
 36 Ĥaķķ[ı] bir dürlü muħālif itmez-idim [ben] ķabūl 
  ǾUnśuriyyet içre ĥāśıl naķş-ı Ǿiźār olmadan 
 
 37 Geçmiş emmāreden levvāmeye terkįb ile 
  Mülhim[e]   [vü] muŧmaǿinne ķalbde āşkār olmadan 
 
 38 ǾAks idip āyįne-i Ǿayne’l yaķįn bį-iştibāh 
  İrmedim ĥaķķe’l yaķįne maĥv-ı her var olmadan 
 
 39 Yirde gökde her ne kim var ĥükmünü virdi baña 
  Her taśaffįnde maħfį ħalķ-ı aħyār olmadan 
 
 

25a Ādemle: Ādem ile    
28a, 29a, 37a, 39b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
28b źerre: zerre    
37b Mülhim[e]: Mülhim    
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 40 Derd-ile meydān-ı Ǿışķ içre bu dem Manśūr idim 
  Virmişim Ĥaķdan ħaber her cāna ber-dār olmadan 
 
 41 Ol Ǿanāśır bendi ŧaķılmışdı cānım boynuna 
  Görmedim dost vechini iĥrāķ-ı bi’n-nār olmadan 
 
 42 Sāde-diller nice bulsun sırrıñı ey dost seniñ 
  ǾIşķ yolunda İbn-i Edhem gibi deyyār olmadan 
 
 43 Nice olsun sırr-ı bāŧın maĥremi her isteyen 
  Pįr yüzünden źātına įmān[ı] iķrār olmadan 
 
 44 Gizli sırrı ŧuymadı çoķ kimseler cān içre kim 
  Āteş-i Ǿışķ-ile derde giriftār olmadan  
 
 45 Yā ilāhį alma cānım ol ĥabįbiñ ĥürmeti 
  Žāhir ü bāŧında Ǿuşşāķ içre serdār olmadan 
 
[102b] 46 Bir ŧabįb-i ĥāzıķ oldum şimdi açdım bir dükān  
  Kimse gelmez yanıma ĥālinde nā-çār olmadan 
 
 47 Ŧopŧolu tuħfe bezistān olmuşum bu Ǿarśada 
  Ŧuymadı reyĥānımı bir kimse Ǿaŧŧār olmadan 
 
 48 Hem maķādir bilinir bārį śarf idem varımı 
  Fetĥ-i müşkil olmaz anıñ śıdķ [u] įŝār olmadan 
 
 49 Bu Ǿanāśır berzaħından eyler iken bį-ħabāb 
  Nice ķurtulsun ki cānı luŧf-ı Ġaffār olmadan 
 
 50 Şol hevā-yı nefs-ile ālūde olmuşken özü 
  Ġayrıdan çekmez elin derd-ile bįmār olmadan 
 
 51 Olsa teslįm źāt-ı Ǿışķıñ şeyħ yüzünden görmege 
  Baş açıķ yalın ayaķ ħiźmetde der-kār olmadan 
  
 52 Źāt-ı Ĥaķķa ŧālib olmaķ Ǿışķ durur sermāyesi 
  Olmaz āsān evvelinde bil ki düşvār olmadan 
 
 53 Bildigin terk eyleyip üstāda uymazsa eger 
  Keff-i įmān farķ olunmaz ķaŧǾ-ı zünnār olmadan 
 
 54 Ehl-i Ǿirfān diyeler Ǿilm-i taśavvuf ŧālibe 
  Keşf olunamaz ķalb Ǿaks-i mużmer  olmadan 

  

44b, 48a, 54b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
46a dükān: dükkān 
54b mużmer: mıżmār    
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 55 Rāĥat-ile vaśl-ı  dostu isteyen bulmaz velį 
  Tā ki her vaķti anıñ Ǿışķ-ile yanar olmadan 
 
 56 Kim ki Ǿāşıķdır bu yolda dosta vāśıl olmaġa 
  Gelmedi Ĥaķdan tesellį dāǿim aġla[r] gülmeden 
 
 57 Añla sülūkuñ  śonuñda Ǿāşıķıñ dil mülkünü 
  Evveli vįrān olur bil śoñra aǾmār olmadan 
 
 58 Cānda deryā-yı ĥaķįķat sırrını farķ eylemez 
  Gördügü her ķaŧrede bį-ĥadd-i ebĥār olmadan 
 
 59 Ŧālib-i Ĥaķsañ eger sen terke iķrār ile var 
  ǾIşķ-ile ālūde olmaz kimse bį-Ǿār olmadan 
 
 60 Gicelerde feryādıñ artır bulasıñ bād-ı śabāĥ  
  MaŧlaǾ-ı şems olmaķ olmaz vaķt-i esĥār olmadan 
 
[103a] 61 Terk idip dār-ı fenāyı ĥažž-ı nefisden geçip 
  Dāħil olmaz cennet içre bunda envār olmadan 
 
 62 Küllį Ǿāşıķ anda olmaz ĥūr [u]   ġılmān ārzūsı  
  Cennet içre rāĥat itmez Ǿarż-ı dįdār olmadan 
 
 63 Şol ki  almaz dersini  devriyye-i Ǿarşiyyeden 
  Gizli sırra irmez ol maǾlūm-ı miŝmār olmadan 
 
 64 Niçe biñ dürlü taǾabler çekseler ey Aĥmedį  
  Źāt-ı Ĥaķķı bilmek olmaz maĥreme esrār olmadan 
 
    165 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Cān-ı cānān fürķatine düşmüşüm yā Hū diyü 
  Nār-ı Ǿışķıñ ĥasretine yanmışım yā Hū diyü 
 
 2 Arayıp derd-ile cānānım[ı] bulmaķ ķaśdına 
  Uġradım edvār-ı Ǿarşa ŧalmışım yā Hū diyü 
 
 3 Çoķ śūretlerden göründüm gāh aǾlā gāh ĥaķįr 
  Śūret-i insān[ı] farķa gelmişim yā Hū diyü 
 

55a vaśl: vāśıl    
57a sülūkuñ: ey dil bu sülūkuñ    
60a, 64b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
62a ĥūr [u]: ĥūrį    
62a ārzūsu: arżūsu    
63a Şol ki: Ölmeden şol ki    
63a dersini: dersini dersini    
64a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
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 4 Raĥm-ı māder içre bunca erbaǾįn oldu tamām 
  Ĥicret itmeklige naķle irmişim yā Hū diyü 
 
 5 ǾAks olundum ħalvet içre śundular demden şarāb 
  Sene biñ yüz yetmiş ŧoķuzda ŧoġmuşum yā Hū diyü  
 
 6 Vālideynim gice gündüz bilmedi efġānımı 
  Cānımıñ ārzūsı dostdan bulmuşum yā Hū diyü 
 
 7 Oķuyup yazmaġla meǿlūf gerçi oldum bir zamān 
  İstegim ancaķ göñülden ķılmışım yā Hū diyü 
 
 8 Bir zamān dünyāya ŧaldım rāżı olmazdı göñül 
  Vaķtim irgürdi tamāma bilmişim yā Hū diyü 
 
 9 Oldu tevfįķ-i Ħudādan kendülük gitdi hemān 
  Derd-ile üstāda küllį  varmışım yā Hū diyü 
 
 10 Meylimi kesdi hevādan nefsimi ķaŧǾ eyleyip 
  Rūĥ-ı ķudsinde žuhūra gelmişim yā Hū diyü 
 
[103b] 11 Cānımıñ içinde gizli sırrını ŧuydu göñül 
  Ġayretinden źikri üzre olmuşum yā Hū diyü 
 
 12 Derdmend Aĥmed  bu yolda yürü ki ħāk ideli 
  Ĥażret-i Ĥaķ dergāhına gitmişim yā Hū diyü 
 
    166 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Nefsime zehr itdigim iķrārına gelsin diyü 
  Sırr-ı rūĥāniyyeye  mużāf olup ķalsın diyü 
 
 2 Źātını bildirmege ħallāķ-ı Ǿālem emr idip 
  Ādeme boynun[u] egip [hem] sücūd itsin diyü 
 
 3 ǾĀr [u] nāmūsun bıraġıp eylesin ķaŧǾ-ı hevā 
  Yüz sürüp dergāh-ı Ĥaķķa [hem] şefįǾ  olsun diyü 
 
 4 Bir ġarįbdir derd-i fürķat āteşi yaķdı anı 
  El urup Loķmān-ı Ǿālemden ŝenā bulsun diyü 

  

165/5b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
9b küllį: külle    
12b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
166/1b Rūĥāniyyeye: rūĥānįne    
3b şefįǾ: Aĥmed şefįǾ    
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 5 Çünki Ǿışķ mey-ħānesine derd-ile girsin dimek 
  Ceźbeyi feyż-i şarābından içip ķansın diyü 
 
 6 Śanmañız Ǿöźr eylemekdir dostlar murādım 
  Men Ǿaref∗ sırrın duyup Ǿirfān-ile ŧolsun diyü 
 
 7 Gün gibi düşmüş-iken ol pertev-i nūr-ı cemāl 
  Cümle yüzden seyr idip vicdān-ile bulsun diyü 
 
 8 Hem yaķįn olmuş o śūfį vaĥdetiñ deryāsına 
  Ben aña saǾy itdigim Aĥmede  maĥv olsun diyü 
 
    167 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
 1 Ŧālib iseñ ger Ĥaķķa iķrār ile gel yā Hū diyü 
  Rāġıb iseñ ger Ǿışķa erkān-ile gel yā Hū diyü 
 
 2 Teklįf olan Ǿaķlıñdır ol dost-ile Ǿahdiñdir 
  Ol ķapu şerįǾatdir  aǾmāl-ile gel yā Hū diyü 
 
 3 Gir bu ulu meydāna irmeklige sulŧāna 
  Cān virmege cānāna ibrām-ile gel yā Hū diyü 
 
[104a] 4 Gündüzleri o[l] śāǿim hem giceleri ķāǿim  
  Şeyħ maĥżarında dāǿim maǾnā-ile gel yā Hū diyü  
 
 5 Bir luŧf [u] ġanįmetdir pįrān-ı ŧarįķatdir 
  Meydān-ı ĥaķįķatdir Ǿirfān-ile gel yā Hū diyü 
 
 6 Her varıñı vir Ǿışķa derdiñ ile gir maĥva 
  DaǾvet oluban śafĥa dermān-ile gel yā Hū diyü 
 
 7 Ķalbiñde olan kāna irmek ulu  Raĥmāna 
  Dost vechine seyrāna mirǿāt-ile gel yā Hū diyü 
 
 8 Dillerde olan nāŧıķ her derde olur ĥāzıķ 
  Bu Aĥmed  ey Ǿāşıķ[ā] vicdān-ile gel yā Hū diyü 

  

∗ “(Kendini) bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992: 122) 
8b Aĥmede: Fetĥü’d-dįn Aĥmede    
167/2b şerįǾatdir: şerįǾatiñdir    
4a ķāǿim: ol ķāǿim    
4b, 5b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
7a ulu: olur    
8b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn    
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    168 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Durulmaz ey göñül devrāna ķarşu 
  Ķonulmaz zühd-ile Ǿirfāna ķarşu 
 
 2 Gidip keŝret göñül vaĥdet bulunca 
  Ŧayanmaz bil ki derd dermāna ķarşu 
 
 3 Ħudādan bir ķula tevfįķ olunca 
  Bugün gelsin kef-i įmāna ķarşu 
 
 4 Bugün Eyyūb benim bu Ǿālem içre 
  Ĥayāt geldi bu dem efġāna ķarşu 
 
 5 Bu ten YaǾķūbunuñ çeşmi açıldı 
  Göründü Yūsufum KenǾāna ķarşu 
 
 6 Ölenler ĥaşr u neşr olsa ki cümle 
  Gelirler baş egip Ǿirfāna ķarşu 
  
 7 Ki zįrā raĥmeti  çoķdur Ħudānıñ 
  Boyun egmek gerek dįvāna ķarşu 
 
 8 Kerem baĥri ŧaşarsa bunca Ǿiśyān 
  Ķalır mı źerrece  iĥsāna ķarşu 
 
 9 Vay ey Aĥmed  Ǿuśāt-ı müǿminįni 
  Lisāna alma var sulŧāna ķarşu 
 
    169 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
[104b]  Uyup nefse ne kim ben işledimse 
  Nedāmetler aña estaġfiru’llāh 
  Eger ġafletle kendüm bilmedimse 
  Peşįmānlar aña estaġfiru’llāh 
 
    II 
  Ħulūś olmaķ dur[ur] Ǿahdim ezelden 
  Nedir ĥāl[i] ķabūl olmaz Ǿamelden 
  Ħayāl-ile olan ŧūl-ı emelden 
  Olur mı hįç vefā estaġfiru’llāh 

  

168/7a raĥmeti: raĥmete    
8b źerrece: zerrecesi    
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    III 
  Ne deñlü çoķ ise Ǿabdiñ günāhı 
  Silinip Ǿafv ile rūyum siyāhı 
  Ķamu derdli beliyyāt-ı  ilāhį 
  Śıġındım ben saña estaġfiru’llāh 
 
    IV 
  Yüzüm döndürmüşüm fānį cihāndan  
  Rıżāñ içün giçip baş-ile cāndan 
  Alıp meylim daħı ĥūr [u]   cināndan 
  Gidem senden yaña estaġfiru’llāh 
 
    V 
  Bu Aĥmed[į]   gidince derdle ġamla 
  Bu nefsim üstüne dolı sitemle 
  Bi-ĥamdi’llāh śuçum Ǿafv oldu cümle 
  Diyince ben gedā estaġfiru’llāh 
 
    170 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Gel ey ŧālib Ħudāyı kim severse 
  Bulur cāndan eser el-ĥamdü li’llāh 
  Dem-ā-dem rāh-ı Ǿışķında giderse 
  Gelir dostdan ħaber el-ĥamdü li’llāh 
 
    II 
  Bu dünyādan olan her ŝıķlet-içün 
  Çekip ŧūl-i emel bir Ǿizzet-içün 
  Bu tāc u taħt [u] devlet furśat-içün 
  Göñül çekmez keder el-ĥamdü li’llāh 
 
    III 
[105a]  Erenler dergāhında cān fedānıñ 
  Ķabūl oldu recāsı ben gedānıñ 
  Göñül cānān ilini ol Ħudānıñ 
  Rıżāsıyla gezer el-ĥamdü li’llāh 
 
    IV 
  Elin çekmek gerek fānį cihāndan 
  Özün geçmek gerek baş-ile cāndan 
  Bu cān içre olan bir gizli kāndan 
  Cemālin seyr ider el-ĥamdü li’llāh 

  

169/III-3 beliyyāt-ı: beliyyātuñ    
IV-1 cihāndan: alāǿiķdan cihāndan    
IV-3 ĥūr [u]: ĥūrį    
V-1 Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    V 
  Kemāl ehli olan bellü sözünden 
  Iraķ görmez ķamu varı özünden 
  MaǾāniyle bu ednānıñ yüzünden 
  Ķamu müşkil biter el-ĥamdü li’llāh 
 
    VI 
  Ķamu ednālarıñ ednāsıyım ben 
  Virir neler istersem andan  
  Ne deñlü rū siyāh Aĥmed ķulum  ben 
  Beni rabbim sever el-ĥamdü li’llāh 
 
    171 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün faǾlün 
 
 1 Rūz-ı ezel kendümü gördüm ki bāġ içinde 
  Ķudret-ile cānımı buldum o bāġ içinde 
 
 2 Bir altmış üç yüz ŧamar degme śaķın ķan ŧamar 
  Çār ile olmuş Ǿimār bildim o bāġ içinde 
 
 3 Eylemişim çoķ śavaş ġayrıyı dilden tırāş 
  Ĥikmet-ile bir ferāş  gördüm o bāġ içinde 
 
 4 Yedd-i  ķudret eylemiş gör bu ne devlet imiş 
  Aldı beni ceźb idip girem o bāġ içinde 
 
 5 Baĥr oluban ŧurmuşum ķaŧrelere ŧalmışım 
  Dürlü maǾānįlerim dirdim o bāġ içinde 
 
 6 On sekiz biñ Ǿāleme rūĥ oluban ādeme 
  Ŧılsım olup ħānım śıġdım o bāġ içinde 
 
[105b] 7 ǾArşa diyyetim alıp levĥ[i] öñüme ķoyup 
  Āyįne-i Ǿaks olup ŧaldım o bāġ içinde 
 
 8 Ŧaldım ezel baĥrine cān śadefiñ dürrüne 
  Bāyezįd[iñ] sırrına irdim o bāġ içinde 
 
 9 Cümlede mirǿāt olup sırr-ile źātım görüp 
  Aĥmed[į]   ħayrān olup ķaldım o bāġ içinde 

  

VI-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
VI-3 Aĥmed ķulum: Fetĥü’d-dįn ķuluyum    
3b ferāş: ferrāş    
4a Yedd-i: Ol yedd-i    
9b Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    172 [Ġazel] 
  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Getir ol ġaflet-i dilden yürü var yār  seherlerde 
  Diler kim güllerini ġoncanıñ esrār seĥerlerde 
 
 2 Virelim naķd  idelim Ǿışķımız iŝbāt idelim 
  Alalım vaślı içün ĥüccet-i iķrār seĥerlerde 
 
 3 Yürü var Ǿālem-i dünyā ġamını çekmeyelim 
  Çekelim bendini Ǿışķıñ nice aġyār seĥerlerde 
 
 4 Yüzümüz ħāke sürüp Ǿarż idelim derdimizi  
  Derūn śuyun beyǾ idelim Ǿışķla bāzār seĥerlerde  
 
 5 Bu deme ŧālib olan rāĥatı terk eyler ise 
  Aña Ǿāşıķ diyenler olmaya bį-zār seĥerlerde 
 
 6 Niceler derde düşüp derd arayıp bulmaz iken 
  Kerem-i dosta muķārin vaķit gelir seĥerlerde 
 
 7 Çalınıp ŧabl-ı ene’l-Ĥaķ∗ yürüyüp bunca Ǿālem 
  Görünür mekŝ-i dilde nice-i ber-dār seĥerlerde 
 
 8 Ol ki āyįne-i Ħudādır kerem cūş[a] gelip  
  Budur el-ĥaķ görünür Aĥmed[į]   dįdār seĥerlerde 
 
    173  
 
  Dostdan virildi niǾmet yenildi 
  Şükrü dinildi el-ĥamdü li’llāh 
 
  ǾAhdim geldim ebedden sırr-ı Aĥmedden 
  Nūr-ı aĥaddan el-ĥamdü li’llāh 
 
[106a]  Sırr-ı maĥabbet kenz-i müǿeyyed  
  Nūr-ı Muĥammed oldum muķayyed 
  Sırr-ı ǾAlįden Ǿahdim belįden  
  Ķālū belįden∗∗ el-ĥamdü li’llāh 

  

172/1a yār: ĥān-ı yār    
2a naķd: naķde    
4a derde: derdimizi    
4b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
8a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8b Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
∗∗ “(Onlar da) ‘Evet, (şahit olduk ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” (A'râf, 7/172) 
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  Geldik cihāna irdik nihāna 
  Bir gizli kāna günden Ǿıyāna el-ĥamdü li’llāh 
 
  Źikrinde dāǿim fikrinde (...) 
  Şükründe ķāǿim el-ĥamdü li’llāh  
  Luŧfunda cānım el-ĥamdü li’llāh 
 
  Dārü’s-selāma vardıķ maķāma 
  Uyduķ imāma el-ĥamdü li’llāh  
  İrdik tamāma el-ĥamdü li’llāh 
 
  Pįrim Buħārį buldum buĥūru 
  Dilde žuhūru Ǿafv it ķuśūru el-ĥamdü li’llāh 
 
  Geldi Ǿināyet ķıldı füyūżāt 
  Oldu žuhūrāt el-ĥamdü li’llāh  
  Açıldı mirǿāt el-ĥamdü li’llāh 
 
  Geçdik zevālin irdik kemālin 
  Gördük cemālin el-ĥamdü li’llāh 
 
  Viśāle irdim ne sırdır bildim 
  Dįdārıñız gördüm Ĥaķ nedir bildim el-ĥamdü li’llāh 
 
  Bulduķ rıżāsın bu sırrıñ ĥāśśın 
  Aldıķ rıżāsın Tāhā vü Yāsįn el-ĥamdü li’llāh 
 
  Cānım ilinden pįrim yolundan 
  Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmed dilinden el-ĥamdü li’llāh  
  el-ĥamdü li’llāh el-ĥamdü li’llāh 
 
    174 [MurabbaǾ] 
     
    I 
  ǾIşķıñla meydāna girdim  
  Yā Resūla’llāh meded 
  Luŧfuñla iĥsān[ı] gördüm  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    II 
  Āh [u] zārıñla ŧurdum  
  Derdiñle düzene girdim 
  Viśāli gülüñü dirdim  
  Yā Resūla’llāh meded 
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    III 
  Açıķ baş sįnem Ǿuryān  
  Göz yaşlı ciger biryān 
  Ķıl cānım yoluña ķurbān  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    IV 
  Źikru’llāhıñ āŝārı  
  Terk itdirir aġyārı 
  ǾĀşıķ-ı śādıķlar yārı  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    V 
[106b]  Źātıña ŧoġrı özüm  
  Açılmışdır cān gözüm 
  Ħāk-i pāyiñe yüzüm sürem  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    VI 
  Luŧfuñdur her dem aña  
  Kim gide Ĥaķdan yaña 
  Cümle muĥtāc iĥsānıña  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    VII 
  Ķalb bir özge kānmış  
  Źātıñda bürhānmış 
  Sırrıñ gören sulŧānmış  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    VIII 
  Bir ulu kāna irdim  
  Vaślıñ gülünü dirdim 
  Ben bu nūr-ı źātıñda buldum  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    IX 
  Benim Ǿāśį bį-nevā  
  Źātıñ bürhāndır buña 
  Getiren Ĥaķdan yaña  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    X 
  Bildim ezel iķrārım  
  Buldum cāna dildārım 
  Dāǿim yanıp aġlarım  
  Yā Resūla’llāh meded 
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    XI 
  Ben bülbül-i gülzārem  
  Źātıñda hem yārem 
  Yoķ derdime hem çārem  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
    XII 
  Fetĥü’d-dįn Aĥmedį bį-çāre  
  Dāǿim ārzūlar  yāra 
  Sensiñ derdime çāre  
  Yā Resūla’llāh meded 
 
 
    175 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Bu cānım istegini (...) yā Resūla’llāh 
  Ķamu derdiñ devāsı şefķatiñdir  yā Resūla’llāh 
 
 2 Sürüp dergāhıña yüzler keremler itmesi-ile 
  Ķamu derdiñ devāsı şefķatiñdir yā Resūla’llāh 
 
 3 CemįǾ-i enbiyāǿ ü evliyā taħtında dāħildir 
  ǾAlemdārıñ ǾAliyyü’l-Ĥaydarıñdır yā Resūla’llāh 
 
 4 Çü sensin ravża-ı dilden ŧoġan şems-i ĥaķįķat kim 
  Nebįlerle velįler perteviñdir yā Resūla’llāh 
 
 5 Ķılınca daǾveti Mevlā śırāŧ-ı müstaķįm üzre  
  Selāmet-i ümetiñ  sünnetiñdir yā Resūla’llāh 
 
 6 Ne kim mevcūd-ı Ǿālem žāhir [ü] bāŧın saña muĥtāc 
  Ki her ĥükmün saña virmiş seniñdir yā Resūla’llāh 
 
[107a] 7 Bulup deryā-yı Ǿirfāna ŧalanlar bir daħı çıķmaz 
  Olar źātıñda maĥv olmuş gerekdir yā Resūla’llāh 
 
 8 Ķuluñ Aĥmed  şefāǾat yā Muĥammed ilticā eyler 
  Ezelden bir ġarįb-i kemteriñdir yā Resūla’llāh 
 
    176 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 Ol zāhid-i bį-gāne söyler imiş efsāne 
  Ǿİbretle nažar ķılsa ķāǿil idi Ǿirfāna 
 

XII-2 ārzūlar: arżūlar    
175/1b şefķatiñdir: bir şefķatiñdir    
5b ümetiñ: ümmetiñ    
8a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 2 Edeb ŧarįķat nesli Ĥaķdır olarıñ  aślı 
  Ķudretle elest faślı śunmuş-idi peymāne 
 
 3 Bir kerre içen cāndan geçmiş idi cānından 
  Ol iķlįm-i Ǿademden gelmiş-idi mestāne 
 
 4 Gel tende ķoma cānıñ ķalb içre bulup kānıñ 
  İķrār ile įmānıñ maķbūl o[la] sulŧāna 
 
 5 Var ise saña müşkil fetĥ ide anı bülbül 
  Hep dil Muĥamede  gül meşmūm ola reyĥāna 
 
 6 Bulmaķlıġa ĥālā ten açmış ola mirǿātın 
  Görmeklige ol źātıñ teslįm ola bir cāna 
 
 7 Emir idip Ǿizzet-i nefsiñe virip źillet 
  ǾUşşāķa budur furśat hįç virmeye düşmāna 
 
 8 Dost yoluna ey sāǿil hįç olmaya bir ĥāǿil 
  İrmek olunur ķābil derdiñ ile dermāna 
 
 9 Bir cüzǿį naśįĥatdir bildiñse fażįletdir 
  Mürşid saña niǾmetdir olduñ ise şükrāne 
 
 10 Āyįne-i ķalbimden ŧoġmuş ola ĥüsnümden 
  Aĥmed  baña cānımdan irmiş idi cānāna 
 
    177 [ĶıŧǾa] 
 1 Çün ĥayāt-ı cānımıñ emridir Sübĥānımıñ 
  Luŧfudur sulŧānımıñ lā-ilāhe illa’llāh∗ 
 
[107b] 2 Nuŧķudur iķrārımıñ resmidir įmānımıñ 
  Źikridir sulŧānımıñ lā-ilāhe illa’llāh 
 
 3 Faħr-i Ǿālem Muśŧafā Ǿālem-i raĥmet bā-śafā 
  Kāfire küfrü ħaŧā lā-ilāhe illa’llāh 
 
 4 Faħr-i Ǿālem serveri kerem-i Ħudā serveri 
  Cümle źikriñ maĥremi lā-ilāhe illa’llāh 
 
 5 Faħr-i Ǿālem serveridir göñülleriñ nūrudur 
  ǾĀşıķlarıñ varıdır lā-ilāhe illa’llāh 

  

176/2a olarıñ: anlarıñ    
5b Muĥamed: Muĥammed    
10b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
∗ "Allâh'tan başka tapacak yoktur." (Muhammed, 47/19) 
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 6 Ol Muĥammed ĥürmeti ümmetiniñ Ǿizzeti 
  İderler aña şefķati lā-ilāhe illa’llāh 
 
 7 Dünyāda olan Ǿizzet uħrāda bulan raĥmet 
  Ol selāmet lā-ilāhe illa’llāh 
 
 8 Benim ķarįb-i bį-çāre derdiñ-ile āvāre 
  Her derde bulur çāre lā-ilāhe illa’llāh 
 
 9 ǾIşķıñla Ǿuryānım hem cigeri biryānım 
  Derdime budur çārem lā-ilāhe illa’llāh 
 
 10 Sırr-ı Ħudā maĥremi yaralarıñ merhemi 
  Erenleriñ reh-beri lā-ilāhe illa’llāh 
 
 11 Dār-ı cihān niǾmeti budur ķullar Ǿizzeti 
  Bu ümmetiñ źimmeti lā-ilāhe illa’llāh 
 
 12 Cānıma cānān olan sırrıma bürhān olan 
  Dāreynde Ǿizzet bulan lā-ilāhe illa’llāh 
 
 13 Bu rāhıña cānım fedā her Ǿilmden muķtedā 
  Budur Ĥaķķa reh-nümā lā-ilāhe illa’llāh 
 
 14 Ben bilirim bürhānım budur derde dermānım 
  Dāǿim Ǿışķdır cānım lā-ilāhe illa’llāh 
 
 15 Enbiyānıñ sacıdır evliyānıñ tācıdır 
  Müǿminiñ MiǾrācıdır lā-ilāhe illa’llāh 
 
 16 Dünyāda rāĥat bulan vaślı gülünü diren 
  Seni Ĥaķķa irgüren lā-ilāhe illa’llāh 
 
[108a] 17 Sırr-ı Ħudā nūrudur göñülleri sürüdür 
  Günāhları eridir lā-ilāhe illa’llāh 
 
 18 Ĥüccet olur raĥmete sebeb olur Ǿizzete 
  Seni irgüren ĥażrete lā-ilāhe illa’llāh 
 
 19 Bulan bunu terk itmez ħavf olan yola gitmez 
  Düşmānları itmez lā-ilāhe illa’llāh 
  
 20 Gelsin bu rāha ŧālib nefsine olan ġālib 
  Görür bu sırdan Ǿacįb lā-ilāhe illa’llāh 
  
 21 Bu Ǿirfān-ı Ħudādır bilmeyenlere cüdādır 
  Bilen[ler]e fedādır lā-ilāhe illa’llāh 
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 22 Bilenleriñ źātıdır hem sırr-ı ĥayātıdır 
  Cānınıñ necātıdır lā-ilāhe illa’llāh 
 
 23 Gel berü gel ey śūfį eyle ķalbiñi śāfį 
  Budur derdiñe kāfį lā-ilāhe illa’llāh 
  
 24 Ey śūfį bunu bilen derd-ile Ǿuryān olan 
  Sırr-ile Ĥaķķı bilen lā-ilāhe illa’llāh 
 
 25 Sırr-ile Ĥaķdan Ǿaŧā seni irgürür źāta 
  Cānıñ bülbülü öte lā-ilāhe illa’llāh 

 
 26 Dört kitābıñ aķdemi yaralarıñ merhemi 
  Ķurtaran Ĥażret-i Ādemi lā-ilāhe illa’llāh 
 
 27 Dört kitābıñ (...) erenleriñ sırrıdır 
  Göñülleri eridir lā-ilāhe illa’llāh 
 
 28 Cümle eşyānıñ źātı erenleriñ sürǾati 
  Bunuñla buldular źātı lā-ilāhe illa’llāh 

 
 29 Śırāŧ-ı müstaķįm yolu erenleriñ yol bülbülü 
  Direnler vaślı gülü lā-ilāhe illa’llāh 
 
 30 Ŧarįķ-i Ĥaķķa giden Mevlāsını źikr iden 
  Kāfiri İslām iden lā-ilāhe illa’llāh 
 
 31 Ĥaķdan gelip pįrimiz ķalbimizde nūrumuz 
  İki Ǿālem seyrimiz lā-ilāhe illa’llāh 
 
[108b] 32  Kim gelirse tevĥįde ŧoġrulup Ĥaķķa gide 
  Ġayrı sevdāyı n’ide lā-ilāhe illa’llāh 
 
 33 Virdi źikrin dillere zārını bülbüllere 
  Raĥmetidir ķullara lā-ilāhe illa’llāh 
 
 34 Ŧoġrıdır Fetĥü’d-dįn Aĥmed sözü dāǿimā budur sözü 
  İrgüren Ĥaķķa bizi lā-ilāhe illa’llāh 
 
    178 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 
 1 Göñülden fetĥ-i bāb oldu irişdim seyr-i pįrāna 
  Baña reh-ber ki Ǿışķ oldu irişdim ķurb-ı Raĥmāna 
 
 2 İrip dostun viśāline tecellį eyledi baña 
  Ķılıp cānım fedā anda irişdim luŧf [u] iĥsāna 
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 3 Seķāhum rabbuhum∗ ħamrın içip gūş eyledi emrim 
  Fenā olup beķā buldum irişdim ĥükm-i sulŧāna 
 
 4 Bir özge açılıp meydān girip başımı ŧop itdim 
  Śunuldu dest-i ķudretle irişdim ŧop [u] çevgāna 
 
 5 Virildi bize bu meydān göründü sırr-ile Ǿirfān 
  Görüp andan bir özge kān irişdim sırr-ı  sulŧāna 
 
 6 Bulup bürhānını cānım Ħudām virdi baña aǾnım (?) 
  Budur Ǿāşıķlara Ǿaynım irişdim ķurb-ı cānāna 
 
 7 Bu sırra olmuşum ħayrān dįdelerim ciger biryān 
  Benim bu meydāna  bir cān irişdim ķuds-i reyyāna 
 
 8 Ķurub-ı Raĥmāna irdim bu sırra cānımı virdim 
  Cemāl-i pākini gördüm irişdim Ǿafv [u] ġufrāna 
 
 9 Göñül maķśūduna irdi ki cānānını buldu  
  Ĥüseyin pįri ĥabs oldu irişdim bunda bir raǾnā 
 
    179 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 
 1 Ķanı bir gerçek Ǿāşıķ kim taĥammül eyleye āha 
  Muĥammed nūrudur reh-ber aña naśrun mina’llāha∗∗ 
 
 2 ŞerįǾatle Ǿamel idip ŧarįķat ķavlini ŧutup 
  Ĥaķįķat [ü] maǾrifet kenzi ŧolar ĥubbu li’llāha∗∗∗ 
 
[109a] 3 Sülūk ehline lāǿiķdir ķamu varını terk itmek 
  Degüldür ġayrınıñ kārı yürüye rāh-ı fi’llāha 
 
 4 Yeter inśāf idip ey dil gözüñ aç ġaflete ŧalma 
  Alagör kendüñü ķalma düşüp fānį olan çāha 
 
 5 Bütün dünyā seniñ olsa bilirsiñ dost ele girmez 
  Ne luŧf oldu görürsün tāc [u] taħtın terk iden şāha 
 
 6 İşigine ķoyup başın olanlar mürşide teslįm 
  Bilip bād-ı śabā vaķtin irişmişdir seĥergāha 

  

∗ “(Seveceğiniz başka bir kazanç daha var:) Allâh’tan bir yardım (ve yakın bir fetih).” (İnsân, 76/21) 
178/5b sırr-ı: sırra    
7b meydāna: meydānda    
9a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗∗ “Biz Allâh'ın yardımcılarıyız.” (Saff, 61/13) 
∗∗∗ “Sevmek (ve sevmemek) Allâh (rızası) içindir.” (Yılmaz, 1992: 70) 

268 
 

                                                           



 7 Ne feyże mālik olduñsa Ħudānıñ luŧfudur Aĥmed  
  Seni vāśıl  iden Ǿışķdır muĥaķķaķ ulu Allāha 
 
    180 [TercįǾ-i Bend] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Nice bir ülfet-i dünyāya ŧaldıñ 
  Dayanıp çāhına ġafletde ķaldıñ 
  Ne bulduñsa śoñu vįrān içinde 
 
    II 
  Cihāna gelmeden maķśūd bu mudur 
  Varıp dergāha yüz urup (...) 
  Ķalır cānıñ bu ħāristān içinde 
 
    III 
  Ĥaķı bilmege meǿmūrsuñ gözüñ aç 
  Bu yolda Ǿışķ dur[ur] derdiñe Ǿilāc 
  Buyurdu festeķįm∗ Kurǿān içinde 
 
    IV 
  Olursuñ sırr-ile bāġ-ile bostān 
  Gel ey ķardaş śaķınma cānı  dostān 
  Iraķ menzil irilmez bu ħāristān 
  Ķalırsıñ ķorķarın Ǿiśyān içinde 
 
    V 
  Bilirsiñ bu cihān fānįdir hebā  
  Viren cānıñ alır cānān ne şübhe 
  Olur Manśūr gibi iĥsān içinde 
 
    VI 
  (...) bu dünyāda sırr-ile (...) 
  Kerem ķılmaķ murād itdikde Mevlā 
[109b]  Bizi vāśıl  ider bir ān içinde 
 
    VII 
  Teveccüh eyledim dost iķlįmine 
  Göründü bir noķŧa o dergāhda  
  Ki gördüm şeyħimi seyrān içinde 
 
 

7a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
7b vāśıl: vaśl    
∗ “(Öyle ise emrolunduğun gibi) dosdoğru ol.” (Hûd, 11/112) 
IV-2 cānı: cānıñı    
V-1 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
VI-3 vāśıl: vaśl    
VII-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    VIII 
  ŦulūǾ itdi yüzünden  źāt-ı Raĥmān 
  Götürdü hemān bir nevvār ü hem ān  
  O dem ķıldım hemān vicdān içinde 
 
    IX 
  Saña şerĥ itdigim Hū maǾnāsıdır 
  Evvelį źātu’llāh seyrānesidir  
  Bellü olan fānįdenǾirfān içinde 
 
    X 
  Bu ism-i Hū müsemmāsın ararsañ 
  Erenler sırrıdır yola  girerseñ 
  Alır elbet seni bir ān içinde 
 
    XI 
  Bu ħalķ bilmez bu meydānda olanı 
  Bildim diyü söyler yalanı  
  Gerçek ola bilir Ĥaķķı bileni 
  Fetĥü’d-dįn Aĥmed olur bu cān içinde 
 
    181 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ŧarįķ-i Ĥaķķa iren bulur faħr-i fenāsından  
  Tevekkül dürrünü derdi ŧalan baĥr-i ġınāsından 
 
 2 Ŧarįķat sırrını görsün ĥaķįķat baĥrine girsin 
  MaǾrifet nūrunu bulsun bulan pįri ġınāsından  
 
 3 Bu sırrıñ maĥremi olsun Muĥammed sırrını bulsun 
  MaǾrifet nūrunu görsün maǾrifetiñ żiyāsından 
 
 4 Bu rāh sırr-ı ĥaķįķatden girenlere maǾrifetden 
  Bunuñ źevķi śafāsından kesenler meyl[i] dünyādan 
 
 5 Ġınā-yı ķalbe mālikdir benim bu söz[ler]im ĥaķdır 
  Fenāyı terk iden āħir irer Ĥaķķa beķāsından 
 
 6 Çü sen Ǿāşıķ iseñ dosta gider sāle süfül elden 
  Riyāǿ ü Ǿucb-ile olmaķ degül Ĥaķķıñ rıżāsından 

  

VIII-1 yüzünden: yüzünden ol    
VIII-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IX-2, 3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
X-2 yola: o geçip fānįden yola    
XI-2, 3, 4 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
1a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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[110a] 7 Bu yolda bį-ezeliñdir Ǿibādet daǾvāsın itmek 
  ǾUbūdiyyetde var maĥv ol Ħudā luŧf [u] Ǿaŧāsından 
 
 8 Bu meǾmūrunuñ Ĥaķdan ne sırdır olduġu añla  
  Nefis FirǾavnına ġālib olan Mūsā Ǿaśāsından 
 
 9 Eger Ǿışķı diler iseñ Ǿalāǿiķde  gez [ü] ara 
  Bulunur saña dost Ǿışķı cihānıñ mā-verāsından 
 
 10 Dökülmüş her śatu bāzār hemān cān beyǾ olur anda 
  Viren cānın alır cān[ı] ķalır günün fedāsından 
 
 11 Düşenler derdine yārıñ diler mi derdine dermān 
  Derūnlarda Ǿucub gizli Ĥaķıñ derdi devāsından 
 
 12 Göñül bir dāra irmişdir cihān varını görmüşdür 
  Ki cān cānāna irmişdir bunuñ sırrı beķāsından 
 
 13 Özün farķ eyleyeler cennet-i Ǿirfāna dāħildir 
  Bu dem içre olur Aĥmed  göñül bezmi śafāsından 
 
    182 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Sırr-ı bāŧın farķ olunmazdı (...) gelmese 
  Ħalvet-i  cism içre ŧoġmazdı kim ānem gelmese 
 
 2 Bunca rūĥlar gelmez-idi bu Ǿanāśır mülküne 
  Emr-i Ĥaķla Ǿālem-i dünyāya Ādem gelmese 
 
 3 ǾĀşıķānıñ vāśıl olmaķ reh-nümāsı źātıña 
  Ya nice mümkin olurdu Faħr-i Ǿālem gelmese 
 
 4 Sırr-ı MiǾrāc žāhir olmazdı bu ŧavr içre velį 
  Evveli Ādem  śoñunda Mühr-i Ħātem gelmese 
 
 5 Şerĥ şerĥ açılıverdi yüreginiñ yarası  
  Belki Aĥmed  sana dostdan luŧf her dem gelmese 

  

181/8a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
9a Ǿalāǿiķde: Ǿalāǿiķden    
13b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
182/1b Ħalvet-i : Ĥalvet-i    
4b Ādem: Ādeme    
5b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    183 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  Yine ben bį-nihāyet luŧfa irdim 
  Didim ez-cān u dil el-ĥamdü li’llāh 
[110b]  Bulur śıĥĥat demin bir cāme geydim 
  Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh 
 
    II 
  ǾAceb ĥālet žuhūr itmişdi sırra 
  Ŧabįbler Ǿāciz olmuşdu bu derde 
  Ǿİnāyet birle refǾ oldu [bu] perde 
  Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh 
 
    III 
  Mecālim yoķ iken el-bāb[ı] daķķa 
  Açıldı ŧoġrı yol dergāh-ı Ĥaķķa 
  Refįķ oldum bu dem sulŧān-ı Ǿışķa 
  Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh 
 
    IV 
  Ķamu müşkillerim oldu tamāmet 
  Be-küll[į] maĥv olup gitdi tamāmet 
  Olunca dergāh-ı Ĥaķdan Ǿināyet 
  Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh 
 
    V 
  Śalāt-ile selāma aç dehānıñ 
  Budur āsān olan ancaķ recānıñ 
  Yürü  buyurmuş efżal-i duǾānıñ 
  Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh 
 
    VI 
  Bulup cānından bir rāhı anı  
  Gelip meclise rūy bu cemǾ-i kānı 
  Ħaber aldım bu demde rāhı kānı 
  Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh 
  
    VII 
  Bilirseñ sırr-ı Ĥaķdır bunca emlāk 
  Yaradıldı yer  [ü] gök cümle eflāk 
  Ħudā luŧfuyla buldum sırr-ı muġlāķ 
  Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh 

  

V-3 Yürü: Yürü budur    
VI-1 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
VII-2 yer: yeri    
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    VIII 
  Maķāmıñ meclisi cāndan tedārik 
  Didiler insāna taķvįm tebārik 
  Bu gün Fetĥü’d-dįn Aĥmed Ǿįdiñ mübārek  
  Didim ez-cān [u] dil el-ĥamdü li’llāh 
 
    184 [Ġazel] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
[111a] 1 İren diyen gelsin berü [bu] ŧarįķiñ  esrārına 
  Gördüm diyen gelsin berü bu ŧarįķiñ varına 
 
 2 Bu bir Ǿaceb seyrān-imiş gören bunu ħayrān-imiş 
  Bilir-ise  Ǿirfān-imiş bu ŧarįķiñ emvārına  
 
 3 Bu sırrı cāndan bilseler döner mi baġrın delseler 
  İrişmedi çoķ kimseler bu ŧarįķiñ esrārına 
 
 4 Bileydi hem sırrı Ǿıyān ķoyup ķamu varın hemān 
  Virirdi hep şāh-ı cihān bu ŧarįķiñ envārına 
 
 5 Bil ki bahā olmaz buña vaśf ideyim cümle saña 
  Ŧut ķulaġıñ benden yaña bu ŧarįķiñ envārına 
 
 6 Cāndır bunuñ sermāyesi feyż-i Ħudādır māyesi 
  MaǾmūr olan dil-ħānesi bu ŧarįķiñ esrārına 
  
 7 Velį bilir ancaķ bunu birlik ile dün [ü] günü 
  Terk eylemiş cān u teni bu ŧarįķiñ esrārına 
 
 8 Bu bir envār-ı Ħudādır hep Ǿilmden muķtedādır 
  Ŧāliblere hep āşnādır erenleriñ esrārına 
 
 9 Bu Aĥmediñ  cān u dili erenlere dimiş belā 
  Luŧf-ı Ĥaķa  irmiş eli bu ŧarįķiñ esrārına 
 
    185 [ĶıŧǾa] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Göñül tesbįĥ[i] bil sırr-ile hem bürhāndadır dāǿim 
  Ĥaķįķat baĥrine ānım varıp ĥālį oturma  

  

VIII-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
184/1a ŧarįķiñ: ŧarįķatiñ (Gazelin diğer beyitleri de aynı durumdadır.)   
2b Bilir-ise: bilebilirse    
2b, 8a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
9a Aĥmediñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ    
9b Luŧf-ı Ĥaķa: Bir luŧf-ı Ĥaķķa    
185/1b Mısra’da vezin aksamaktadır.   

273 
 

                                                           



 2 Yüzüñ yirlere sür ayt (?) bu sıra irgüren Allāha 
  Görüp cān içre cānānıñ bulup rāhıñ[ı] sen urma 
 
 3 Yüzüñ döndürme aślā bu Bārįniñ mescid-i Ǿışķdan 
  Girip meǿźūn olursañ bį-edeb bil ki śaķın ŧurma 
 
 4 Müǿeźźin rāh-beriñdir nuŧķunu żāyiǾ eyleme bir dem  
  Düşüp ķalbi telvįne cehennemden żarar görme 
 
 5 CemāǾat çün velįlerdir küdūrāt olmaya anda 
  Bu cemǾ[e] dāħil ol luŧf it küdūrāt sen de gösterme 
 
[111b] 6 Ħaŧįbiñ ġavś-ı aǾžamdır anıñ ķavline uy her dem 
  İmām  ķuŧb-ı Ǿālemdir iħtiyārıñ ġayra ŧapşurma 
 
 7 Bu yolda Fetĥü’d-dįn Aĥmed fużūlį olmaya ŧavrıñ 
  Kerem ķıl hem niyāz-ile bu sırra ħalķı üşürme 
 
 8 Bu sırdan açılır meydān bulur baĥirde dürrān 
  Bu rāha olmuşum ħayrān bunuñla ol ġayrı görme 
 
    186 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 ǾIşķıñ yoluna göñlüm żabŧıñla meded eyle 
  Bezmiñ demine cānım iĥsānıñla şād eyle  
 
 2 Açıldı bugün meydān iĥsāna gelir her cān 
  Aĥbāblarımı her ān maķbūl [u] ābād eyle 
 
 3 Dünyāda olan ħārdan maĥşer günü hem zārdan 
  Hep dostlarımı nārdan luŧfuñla āzād eyle 
 
 4 İstekleri  duyalar hep ĥāli   baña söyler 
  Her kim ki ŧaleb eyler maķśūdları  yād eyle 
 
 5 Vaślıñ yolunu selbden geçmiş olalar śarbdan  
  Münkirlerimiñ ķalbden inśāfına dād eyle 
 
 6 Ŧoġrı olamazsañ ŧevfįķiñi ķılamazsañ 
  İnśāf ana viremezseñ rūyunu sūd eyle 

  

185/4a, 7a, 8a, 8b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6b İmām: İmāmıñ    
186/1b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
4a İstekleri: İstekleri göñül    
4a ĥāli: ĥālini    
4b maķśūdları: maķśūdlarını    
5a śarbdan: ol śarbdan    
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 7 Dünyā ġamına śaǿim her dem olalar ķāǿim 
  Ŧāliblerimi Ǿaķlın dāǿim miǾmād (?) eyle 
 
 8 Źātıñ bulalım ķanda hem maĥv olalım sende 
  Sāliklerimiñ bunda saǾyını cihād eyle 
 
 9 Luŧfuñla ola  merhem derdimize çāre hem  
  ǾĀşıķlarımıñ her dem ķalbini küşād eyle 
 
 10 Dilden açılıp mekteb Ǿirfāna gelirler hep 
  Ahmed[į]   ķuluñ yā Rab ĥālini ziyād’eyle  
 
    187 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[112a] 1 Hem Ǿubūdiyyet idip Ǿirfānımız tevĥįd ile 
  İns ü cinni ister ol sulŧānımız tevĥįd ile 
 
 2 Źātını iķrārımızdır tā-ezelden tā-ebed 
  Bį-şerįk  [ü] bį-nažįr įmānımız tevĥįd ile 
 
 3 Enbiyāǿ ü evliyā ervāĥını farķ eyleyip 
  Yine daǾvet eyledi Sübĥānımız tevĥįd ile 
 
 4 Evvel [ü] āħirde gelmiş cümleye źį-rūĥ olan 
  Müşkil işler olduġu āsānımız tevĥįd ile 
 
 5 Çā[r] Ǿanāśır içre ħalvet  eyleyip kesb-i kemāl 
  Fetĥ idip cennet ķapusun açavuz tevĥįd ile 
 
 6 Ĥamdü li’llāh maĥrem esrār olalıdan cānımız 
  ǾArż-ı dįdār eyledi bu cānımız tevĥįd ile 
 
 7 Bu maķāma var mıdır ŧālib olan gelsin berü 
  Ķalb içinde gelsin ü mihmānımız tevĥįd ile 
 
 8 Źāt-ı sırrıñ ārzūsuylan  ŧālib olan cānlara 
  Çā[r] Ǿanāśır  içre mihmānımız tevĥįd ile  
 
 9 Derd-i Ĥaķ dermānını bulmaķ yolunda ħāk olup 
  Buldular tevĥįd-i źāt pįrānımız tevĥįd ile 
 

186/9a ola: derdimize ola    
9a hem: budur hem    
10b Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
10b ziyād'eyle: ziyāde eyle    
187/2b şerįk: şerįki    
5a ħalvet: ĥalvet    
8a ārzūsuylan: arżūsuylan    
8b Ǿanāśır: anāśır    
8b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 10 Gel berü gel nuŧķ-ı pįrden al ħaberiñ źātınıñ 
  Görmek olur sırr-ile seyrānımız tevĥįd ile 
 
 11 Ben śanırdım bulurum bu Ǿilm-ile aǾmāl-ile 
  Vāķıf olduķ ledüne  her ānımız tevĥįd ile 
 
 12 Fetĥü’d-dįn Aĥmede var pįr yüzünden gördügüñ  
  Ĥaķķıñ çün Ħudādır Ǿirfānımız tevĥįd ile 
 
 13 Biz bu sırra maĥrem oluban  bugün meydān bizim 
  Münkiri āgāh ider  seyrānımız tevĥįd ile 
 
 14 Ŧālib iseñ Ĥaķķa [sen] bul bu yolda mürşidiñ 
  Yoķsa bu rāhıñ yolu bürhānımız tevĥįd ile 
 
 15 Cān ilinden sırımı gördüler hep ehl-i Ǿışķ 
  Didiler hep bāreka’llāh∗ aġyārımız tevĥįd ile 
 
[112b] 16 Cān ilinden cümle mevcūd źāta bir ān ölmüşüm 
  Luŧf-ı Ĥaķdır Aĥmed[į]   iǾlāmımız tevĥįd ile 
 
    188 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Gel ey insān-ı kāmilseñ śaķın aldanma dünyāya 
  Bugün Ķurǿān[ı] Ǿāmilseñ derūnuñ virme ŝerāya 
 
 2 Bu dünyāya gelen bende düşürüp cānını tende 
  Eger Ǿāķil iseñ sen de başıñ uġratma ġavġāya 
 
 3 Buña her kim göñül virdiyse Ǿaceb ġurbete irdi 
  Śoñunda berzaħa irdi düşen cümle bu sevdāya 
 
 4 Olunsa Ǿalleme’l-esmā∗∗ görür mi bį-baśar āǾmā 
  Bilirseñ ķadrini ammā gidince cānıñ Ǿuķbāya 
 
 5 Bu Ķurǿān [u] eĥādįŝden özüñ farķ eyle ĥādiŝden 
  Ħaber al kim ĥavādiŝden nažar ķılma bu śuġrāya 
 
 6 Vücūduñ bendini añla ki şeyħiñ nuŧķunu diñle 
  Dün  ü gün āh idip iñle irişince bu kübrāya 
 

187/11b ledüne: ledünnįye    
12a, 12b, 14a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
13a oluban: olup    
13b ider: ideriz    
∗ "Allâh mübârek etsin." (A'râf, 7/54; Mü'minûn, 23/14; Gâfir, 40/64) 
16b Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
∗∗ "(Allâh Âdem'e bütün varlıkların) isimlerini öğretti." (Bakara, 2/31) 
188/6b Dün: Dünü    
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 7 Derūnuñ baĥr-i Ǿışķ yaķsın bu birlik baĥrine aķsın 
  Cemālin görmege baķsın bu mirǿāt-ı mücellāya 
 
 8 Bu derde çāre bulmaġa gice gündüz idip efġān 
  Bulup bir mürşid-i kāmil Ǿibretle sırr-ı aħfāya  
 
 9 Gerekdir aña rām olmaķ hem andan źātını bilmek 
  Varıp anda ölüp ķalmaķ  sen irgür dürr-i hem-tāya 
 
 10 Ki mürşidiñi Ĥaķ bilmek ĥaķįķat baĥrine varmak 
  Bu dünyādan göñülüñ almaķ irgürür seni Mevlāya  
 
 11 Eger kendünü bildiñse alıp göñlüñ bu dünyādan 
  Olup hem źikr [ü] fikriñ-ile irgür sırr-ı dünvāya (?) 
 
 12 Bu Aĥmedden  bu esrārı görür-ise eger yārıñ 
  Virirsen cümle  varıñ ayırırsañ źāt-ı aǾlāya 
 
    189 [Ġazel] 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
[113a] 1 Ezelden baĥr-i vaĥdetden olan sırrım nihān içre 
  Temevvüc eyleyip cānım düşürdü bu mekān içre 
 
 2 Niçe on sekiz [biñ] Ǿālemiñ irsāmını  
  Niçe dem eyledim devrān zemįn [ü] āsmān içre 
 
 3 Ķamunuñ zübdesidir śūret-i insānı bulduķda 
  Bilip ĥabs olduġun ol murġ-ı rūĥum āşiyān içre 
 
 4 Birer ĥāl-i ŧabįǾat eylemiş her dürlü eşyādan 
  Anıñ terki içün vaķtim geçirdim çün fiġān içre 
 
 5 Be-küllį mā-sivā ĥubbunu iħrāc eyledim dilden 
  Görünmek vech-i sulŧānım muķarrer oldu cān içre 
 
 6 Geçirdi len terānįden∗ açıp bālāya pervāzım 
  İrişdirdi yed-i ķudret ĥayāt-ı cāvidān içre 

  

8b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
9b ölüp ķalmaķ: maĥv olmaķ (Metin üzerinde değiştirilmiştir.)   
10b Mısra'da vezin aksamaktadır.   
12a Aĥmedden: Fetĥü’d-dįn Aĥmedden    
12b cümle: hep cümle    
189/2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗ “(Allâh da), 'Beni (dünyâda) katiyen göremezsin.'" (A'râf, 7/143) 

277 
 

                                                           



 7 Açıp mirǿāt-ı Raĥmānım sevindirdi dil-i zārım 
  Göründü ķuds-i  ķudretden baña dostum Ǿıyān içre 
 
 8 Göñülden ŧavr-ı sulŧānı tekellüm tercemān ancak 
  Dem-i ǾĮsāya hem-demdir bu cān zamān içre  
 
 9 Olaldan Ǿışķ-ile anı ene’llāh∗ sırrına vāķıf 
  Anıñ-çün ķanda baķsam görünür cümle[si] ān içre 
 
 10 Ħilāfet sırrına mažhar olup źāt [u] śıfātımla 
  Süleymān-ı zamān oldum be-küllį Ǿāşıķān içre 
 
 11 Ulu dergāha reh-ber olmuşum her cāna ĥālince 
  Ķamuyu irgüren Ĥaķķa benim ol kārbān içre 
 
 12 Muĥaķķaķ vaĥdetiñ şānı saña her dem ey Aĥmed[į]   
  Görünmek mümkin olmuşdur ki maǾdende [o] kān içre 
 
    190 [Ġazel] 
 
 1 Ben irdim bir Ǿilm-i nihāna vaśf ideyim cümle cāna 
  Anıñ-ile irirsen sırr-ı nihān içre nihāna 
 
 2 Bu bir śafā-baħşına Ǿışķ-ile irmek olur ancaķ 
  Meyl ola anıñ Ǿaceb riyā ile terk-i cihāna 
 
[113b] 3 İrmek olur ancaķ anıñ-ile ķurb-ı Raĥmāna 
  Ancaķ irilir ĥubbu’llāh ile vaśl-ı cināna 
 
 4 Biz ol kim her şeyǿe şükr ile ideriz hem temennā 
  Çün Ĥabįbu’llāh buyurmuş el-ķanāǾatü kenzün lā-yefnā∗∗ 
 
 5 Ola Ǿāşıķ ile maǾşūķ aña lāǿiķ 
  Hįç sende şedįd olmaya bil cān[a] ķıyana 
 
 6 Bildikleriñi terk eyle mürşid nažarında 
  Her nuŧķa anıñ olmaya hįç Ǿözr-i bahāne Ǿilm-i gümāna 
 
 7 Her varını mürşid öñüne ķoduġu demde 
  Hem ķābil olur irmesi ol günden Ǿıyāna 
 
 8 Teslįm [ü] tevekkül eyle vü rıżā bābında olan er kim 
  Śıġmaz imiş anıñ ĥubbla Ǿışķa ķamu kevn ü mekāna  
 

189/7b ķuds: aķdes    
8b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗ “Şüphesiz ben, evet, ben (âlemlerin Rabbi olan) Allâh’ım.” (Kasas, 28/30) 
12a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
∗∗ “Kanâ’at, tükenmez bir hazinedir.” (Yılmaz, 1992: 90) 
190/8b Ol dōstu bulana bu ħalķ görür anı bį-gāne (Metinde gazelin 8. beytinin 2. mısra'ına tercih olarak eklenmiştir.)   
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 9 ǾIşķ daǾvāsını eyleyeniñ ĥaddi bulunmaz 
  Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmed buluna Ǿilm-i maǾāna 
 
    191 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Çün ezelden Ǿışķla ŧolmuş Naķşįler dirler bize 
  Ķudret-ile sırra irmiş Naķşįler dirler bize 
 
 2 Biz ezelden dost elinden cām-ı Ǿışķı nūş idip 
  Ol baĥirde mevc urmış Naķşįler dirler bize 
 
 3 ǾĀlemiñ faħri Muĥammed ħatm-i cemǾü’l-enbiyā 
  CemǾine pervāz urulmış Naķşįler dirler bize 
 
 4 Hem Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān [u] ǾAlį Ĥaydarı 
  Nuŧķu vaĥde[t]-ile bilmiş Naķşįler dirler bize 
 
 5 Feyżimiz ol źāt-ı Ĥaķdan reh-nümādır cümleye 
  Hem Ĥasan Ĥüseyin [ü] ǾAlįye irmiş Naķşįler dirler bize  
 
 6 Seyyid Fetĥü’d-dįn Aĥmed bildir cümleye erkānı 
  Pįrlerimize  irmiş Naķşįler dirler bize 
 
    192 [ĶıŧǾa] 
[114a] 1 Meylimiz kesdik ķamudan biz gürūh-ı Ǿāşıķlarız 
  Varını ol dosta virmiş biz Naķşįlerdeniz 
 
 2 Vaĥdet içre rāh-ı Ĥaķķı açuban sırr-ile Ǿirfān-ile 
  Ol ulu dergāh[ı] görmiş biz Naķşįlerdeniz 
 
 3 Fenā fi’llāh beķā bi’llāh olup Ǿavn-i Ħudā birle 
  Ulu dergāha yol bulmış biz Naķşįlerdeniz 
 
 4 Görüp dostuñ cemālin sırr-ile cāndan maĥv olmuş 
  Her sırr-ile dosta irmiş biz Naķşįlerdeniz 
 
 5 Dilde Fetĥü’d-dįn Aĥmed söyleyip esrārını 
  Dost mirǿāt görmiş biz Naķşįlerdeniz 

  

191/5b, 6a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6b Pįrlerimize: Hem pįrlerimize    
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    193 [MurabbaǾ] 
  MüstefǾilātün müstefǾilātün  
  MüstefǾilātün müstefǾilātün müstefǾilātün 
 
    I 
  Ey destiñde bį-çāre źikriñle anlar estaġfiru’llāh  
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh∗ 
  ǾAfvıñ diler kim yüz kere eyler estaġfiru’llāh 
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh 
 
    II 
  Geldim ķapuña luŧf-ı penāhım  
  Derdime dermān ey pādşāhım 
  Her ĥālde bildim cürm [ü] günāhım estaġfiru’llāh 
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh 
 
    III 
  Derdime çāre olmazsa senden 
  Geçmek güç olur cān [ile] tenden 
  Yā Rab kesme luŧfuñ[u] benden estaġfiru’llāh 
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh 
 
    IV 
  Dergāhıña ben nice varayım 
  Yarama kimden merhem śorayım 
  ǾAfv it ķuśūrum ķurbān olayım estaġfiru’llāh 
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh 
 
     V 
  Ĥükm elde diliñ ġafletde ķaldım 
  Şol ķara yüzüm destime aldım 
  Hem yüz sürüben ķapuña geldim estaġfiru’llāh 
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh 
 
     VI 
[114b]  Derdli ķullarıñ dermānı sensiñ 
  Cümle Ǿuyūbuñ fermānı sensiñ 
  Ehlu’llāh cümle esrārı sensiñ estaġfiru’llāh 
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh 

  

I-1, VI-1/3 Mısralarda vezin aksamaktadır.   
∗ "Kalbimi Allâh'tan başkasına yasaklıyorum. Allâh'a tövbe edip ondan af diliyorum." 
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     VII  
  Ķalbimde fikriñ dilimde źikriñ 
  Her yirde şükrüñ estaġfiru’llāh  
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh 
   
     VIII 
  Yā Rab birsiñ yoķdur şerįkiñ  
  Evvel [ü] āħir  yoķ hem nażįriñ 
  Fetĥü’d-dįn Aĥmed sensiñ ĥāżırıñ estaġfiru’llāh  
  Tübtü ila’llāh enheytü ķalbį Ǿammā siva’llāh 
 
     
    194 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
    I 
  İlāhį ĥażretiñden bu recāmız  
  Bizi luŧfuñla gerçeklerden eyle 
  Bizim bu Ǿālem içre yoķ beķāmız  
  Bizi luŧfuñla gerçeklerden eyle 
 
    II 
  Erenler meclise ķalbe gelince  
  Bize vāśıllıġıñ rāhıñ śorınca 
  Yerindirme kemāl ehlin  görince  
  Bizi luŧfuñla gerçeklerden eyle 
 
    III 
  Varınca maĥva ķudret śāĥibiyiz 
  Gelince maĥva maĥvıñ ŧālibiyiz  
  Hemān ancaķ rıżānıñ Ǿāşıķıyız 
  Bizi luŧfuñla gerçeklerden eyle 
 
    IV 
  Görünsün Ǿālem içre mā-verāsı 
  Fuyūżātıñla ŧolsun śafā dil arası  
  Fedā olsun ki źātıñ mā-Ǿadāsı 
  Bizi luŧfuñla gerçeklerden eyle 

  

VII. bendin bir mısra'ı eksiktir.   
VIII-2 Evvel [ü] āħir: Evvelde āhirde    
VIII-3 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
194/II-3 ehlin: ehlini    
IV-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    V 
  Gelirler Aĥmede  zār-ı Ǿamele 
  Firāķıña cānımız  ķıldı ĥamle 
  Ķapuña gelmişiz yā Rab cümle 
  Bizi luŧfuñla gerçeklerden eyle 
 
    195 [Ġazel] 
  MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
 1 Ŧālib olan cān derdiniñ devrānını sürmiş ola 
  Sālik olan dost rāhınıñ mihmānını bilmiş ola 
 
[115a] 2 Mürşidleriñ her emrine rām olmayan dervįş midir 
  Dervįş odur derd ü elem  mihmānını bilmiş ola 
 
 3 Dost bāġını ārzū idip her zār iden bülbül müdür 
  Bülbül odur dostuñ gülü raǾnāsını dirmiş ola 
 
 4 MaǾşūķ içün ħayāl ile āh eyleyen Ǿāşıķ mıdır 
  ǾĀşıķ odur maǾşūķına bir cānını virmiş ola 
 
 5 Farķ itmeyip noķśānını daǾvā iden kāmil midir 
  Kāmil odur ķalb yolunuñ paslarını silmiş ola 
 
 6 Ey Aĥmed[į]   hįç açmayan dost ķapusın vāśıl mıdır 
  Vāśıl odur āyįnede sulŧānını görmiş ola 
 
    196 [ĶıŧǾa] 
 1 Ben ol sırra vāśıl oldum cān ilinden ħaber śordum 
  Rūĥānda bir baĥre irdim irmeyenler Ǿārif midir 
 
 2 ǾĀrifleriñ budur kārı ararlar hem dāǿim anı 
  Hem bulmaķdır anlarıñ şānı bulmayanlar kāmil midir 
 
 3 Sen bu rāhı bildiñ ise hem ehlinden gördüñ ise 
  Erenlerden śorduñ ise bilmeyenler Ǿāķil midir 
 
 4 Var Fetĥü’d-dįn (...) mübārek dir aña 
  Varıp Ĥaķda ķarār iden itmeyenler Ǿāmil midir 
 
    197 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ezel baĥrinde baħş olmuş hidāyet yā Resūla’llāh 
  Seni iķrār iden bulmuş saǾādet yā Resūla’llāh 
 

V-1 Aĥmede: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįñe    
V-2 cānımız: cānımıza    
195/2b odur derd ü elem: ol derd eleminiñ    
6a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 2 Ķamu ervāĥ-ile ecsām  nice tefrįķ olunmuşsa 
  Yine vāśıllıġıñ sensiñ bidāyet yā Resūla’llāh 
 
 3 O demde münāsib(?) saña her kim dü Ǿālemde  
  Bulur ümmet olan el-ĥaķ selāmet yā Resūla’llāh 
 
 4 Ĥaķıñ  Ǿindinde maķbūliyyetiñ vaśfında dil Ǿāciz 
  Nihāyetsiz olunmuşken dirāyet yā Resūla’llāh 
 
[115b] 5 Saña maķbūl olan Ĥaķķa olur maķbūl bilā-şübhe 
  Budur ancaķ velįlerde Ǿalāmet yā Resūla’llāh 
 
 6 Ķudūmuñ pākine her dem yüzün iźniñle sürmekle 
  Ĥayāt-ı cāvidān buldu bu Aĥmed  yā Resūla’llāh 
 
    198 [Ġazel] 
  MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 
 1 Śadr-ı güzįne śafā śalli ve sellim Ǿaleyh∗ 
  Bedr-i münįr Muśŧafā śalli ve sellim Ǿaleyh 
 
 2 Vāśıl olan şānıña irir ser-i kānıña  
  Hem źāt u hem pākiñe śalli ve sellim Ǿaleyh 
 
 3 Her ne ķadar enbiyā geldi dile evliyā 
  Cümle  budur reh-nümā śalli ve sellim Ǿaleyh 
 
 4 Ĥaķķıñ ulu devleti virdi aña Ǿizzeti 
  İki cihān devleti śalli ve sellim Ǿaleyh 
 
 5 Śıdķ-ile dįvān durup nūr-ı cemālin görüp 
  Pāyına yüzler sürüp śalli ve sellim Ǿaleyh 
 
 6 İdicek çün śalavāt buldu bu cānım ĥayāt 
  Cümleye budur  necāt śalli ve sellim [Ǿaleyh] 

  

197/2a ecsām: ecsāma    
3a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
4a Ĥaķıñ: Ki Ĥaķķıñ    
6b Aĥmed: kemter Aĥmed    
∗ "Ona salât ve selâm olsun." 
198/2a, 6a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
3b Cümle: Cümleye    
6b budur: bu durur    
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    199 [Ġazel] 

  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 Şol Ǿāşıķ-ı āvāre irmeklige dildāra 
  Üstāda olup teslįm aldanmaya aġyāra 
 
 2 Her kim ki diler Ĥaķķı cānda ola hem Ǿışķı 
  Dost feyż[i] seĥer vaķti baħş oluna ol cāna 
 
 3 Her varını terk itmiş Ĥaķ yoluna ol gitmiş 
  Bülbül oluban ötmüş ķona ol gül dalına  
 
 4 Hįç baķmaya ol cāna dāǿim Ǿışķında yana 
  Açdıķça şifā-ħāne dermān ola bįmāra  
 
 5 Ol Ĥaķķa düşen cānlar maĥv olur ħalķdan anlar 
  ǾĀşıķa budur kānlar derdin bula dermāna  
 
[116a] 6 Var mı cihāndan geçmiş beķā mülküne göçmüş 
  ǾIşķ-ı ezelįden içmiş oķıya bugün cāna 
 
 7 Gel Ǿāşıķ iseñ bunda ķoma cānıñı tende 
  Ancaķ maķbūl o bende Ĥaķla eĥaķķ olana 
 
 8 Bu Aĥmed[į]   vuślatdan mirǿāt ola ķudretden 
  Yüz göstere ĥikmetden lāǿiķ ola dįdāra 
 
    200 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Āh eyledi cām Ǿışķ-ı Ħudādan dolınınca 
  Çoķ cefālar çekdi göñül cihāndan śoyınınca  
 
 2 ǾIşķıñ ġamını çekdi göñül bir niçe eyyām 
  Birlik deminiñ himmeti pįrān olınınca 
 
 3 Raĥm eyledi şāhım getirip aĥvālim ol dem 
  Efġān iderek cān-ile tenden yunınınca  
 
 4 Zār iderek yürü var dergāh-ı Ĥaķķa 
  Ol cān  iliniñ sır-ı ĥāli görinince 
 

199/3b, 4a, 5a, 6a, 7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
4b bįmāra: peymānına    
5b dermāna: dermānına    
8a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
200/1b, 4a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
3b yunununca: yununca    
4b cān: cān u cānān    
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 5 [Ç]aldım ķapuyu đarb-ile derbān-ı Ħudādan 
  Sürdüm o sırra perde gözden dolınınca  
 
 6 Geçdim ben o vādįleri kim bende belādır  
  ǾAzm  itdigi cān maŧlabı dāldan bulınınca 
 
 7 Śabr-ile tevekkül ķapusın bekle[ye] el-ĥaķ 
  Cānāna bu cān vaślına birden sevinince 
 
 8 Maĥv oldu ķamu benlik ü senlik aradan 
  Dost vechi çün āyįne-i sırdan görinince 
 
 9 Aĥmed  saña vuślat[ı] ħaber virdi eyā cān 
  Ol dost bulunur cān-ile serden geçinince  
 
    201 [ĶıŧǾa] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 Her kim ki diler Ĥaķķı cānında ola Ǿışķı 
  Dost feyżi seĥer vaķti baħş oluna bįdāra 
 
[116b] 2 Her varını terk itmiş dergāh[a] yüzün ŧutmuş 
  ǾĀşıķ oña dirlermiş  dāǿim ola bį-kāra 
 
 3 Hįç baķmaya ol cāna derdim ile dįvāne 
  Açdıķça şifā cāna dermān ola bįmāra 
 
 4 Bu Aĥmede  vuślatdan mirǿāt ola ķudretden 
  Yüz göstere ĥikmetden lāǿiķ ola dįdāra 
 
    202 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 Ey sālik-i Mevlā ile pür-śāfıñ olunca 
  Çekdim  ġamıñı ķalįle insāfıñ olunca 
 
 2 Esrār-ı maǾānį ile erkānımı bildiñ 
  Nuŧķ eyledigim cümle eslāfıñ olunca 
 
 3 Her şübheñ[i] ĥal eylemişim žāhir ü bāŧın 
  Dil mülküne iclās iden eşrāfıñ olunca 
 
  

200/5b, 8a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
6b ǾAzm: ǾAzme    
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
9b geçinince: geçince    
201/2b dirlermiş: dirler imiş    
4a Aĥmede: Fetĥü’d-dįn Aĥmede    
202/1b Çekdim: Çok da çekdim    
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 4 Cānānı bulur baña teslįm olan el-ĥaķ 
  Sırrım sırrı nūn-ile hem kāfıñ olunca 
 
 5 Śūretde hemān maĥfažadır şerǾ-i pür-envār 
  Aġyār eli irmez seniñ aśdāfıñ olunca 
 
 6 Pįrān-ı ŧarįķat didiler sırıñı el-ĥaķ 
  Sırr it yoķsa bu śafā ķalbe eşrāfıñ olunca  
 
 7 Mülk itmedigiñ ĥāli śaķın ķāle getirme 
  Ĥall ehili duyar gizlenir lāfıñ olunca 
 
 8 Pek ŧut diliñi söyleme nā-maĥreme tā kim 
  Bi’l-cümleye ħoşdur belde-i eŧrāfıñ olunca 
 
 9 Ĥaķ ŧoġrı dur[ur] ŧoġrı durup ŧoġrıyı söyle 
  ǾIşķ ehli seniñ belde-i eŧrāfıñ olunca 
 
 10 Dostun[u] dileyen ķulluġun eyleye her dem 
  Derdlilere her vech-ile elŧāfıñ olunca 
 
 11 Ben bu Ǿışķ yoluna vir de rāzıñı śanalım (?) 
  Buluna saña bu vechle her gāhıñ olunca 
 
[117a] 12 Bu esrāra irem dirseñ sezāvārdır 
  Sırr ehliniñ esrārına sen vāķıf olunca 
 
 13 Taķrįr-i kelāmım sañadır evel  ü āħir  
  Aĥmed  seniñ olsun seniñ evśāfıñ olunca 
 
    203 [MurabbaǾ] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  Çün mātem geldi gözyaşı döndü sellere  
  Mātemiñe yandı cānım ey şehįd-i Kerbelā 
  Ĥasretiñle źikr-i hicrān oldu tekrār dillere 
  Mātemiñe yandı Ǿālem ey şehįd-i Kerbelā 

  

6b, 8a, 12a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
13a evel: evvel    
13b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
I-1 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    II 
  Bir yire cemǾ oldu cümle Ĥaķķa Ǿāşıķ ķulları 
  Ĥüseyiniñ fürķati yaķdı yine külleri  
  Tañrı arslanı ǾAlį Ĥażretleriniñ gülleri 
  Mātemiñe yandı Ǿālem ey şehįd-i Kerbelā 
 
    III 
  Eşķıyādan içdi zehri ol Ĥasan Ĥażretleri 
  Gör ki n’oldu Fāŧma Ana baķçası sünbülleri 
  Ķana boyandı Ĥüseyniñ ol siyāh kān gülleri 
  Mātemiñe yandı Ǿālem ey şehįd-i Kerbelā 
 
    IV 
  Cedd-i aǾlāsı Muĥammeddir o şāhānıñ velį 
  Enbiyāǿ ü evliyānıñ iñledi cān u dili 
  Cümle pįrān-ı ŧarįķat hem daħı Aĥmed  ķulı 
  Mātemiñe yandı cānım ey şehįd-i Kerbelā 
 
    204 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Kim  ki Ĥaķķa virdi cānın ol daħı cānān bula 
  Terk-i tecrįd iħtiyār iden yolu āsān bula  
 
 2 ǾĀşıķ-ı śādıķ iseñ ķıl bu Ǿalāǿiķden kezā 
  Varlıġın terk eyleyenler saǾyını vicdān bula 
 
[117b] 3 Ĥaķ rıżāsın bulmaķ içün ķulluġa bel baġlayan 
  Ķul iken bir vaķt ola kim kendünü sulŧān bula 
 
 4 Maĥv ola şuġl-ı dü Ǿālem vaĥdetiñ sırrın bulup 
  Ŧop ile çevgān elinde bir ulu meydān bula 
 
 5 Yüreginde derd-i Ǿışķ olan müdām dāǿim āh idip iñler  
  Farķ-ı farķ[a]   irişince derdini dermān bula 
 
 6 ǾĀşıķa ism-i Ħudā itdiyse senden intisāb 
  Ħāǿil olmuşdur müsemmā źātını her ān bula 
 
 7 ǾAķl-ı külle irişenler özünü farķ eyleyip 
  Rūĥ-ı sulŧāniyyeniñ edvārını insān bula 
 
 8 Bil ki mirǿāt içre vechiñ yine bir mirǿāt olur 
  Her nažar ķıldıķça andan vechini Raĥmān bula 
 

II-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IV-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
204/1a Kim: Ey dōst kim    
5a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
5b Farķ-ı farķ: Farķa farķ    
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 9 Ķurbetinden görünen elŧāf-ile ülfet iden 
  Źerresini  şems-i tābān ķurbuñ[u] Ǿummān bula 
 
 10 Cümle mevcūd ülfet içre her görünen bir cemāl 
  Her ne yüzden nuŧķ olursa şeyħini bürhān bula 
 
 11 Ehl-i derdiñ ictihādın her kes añlamaķ muĥāl 
  Sırr-ı Ǿışķdır śanma ey ŧālib anı ĥayvān bula 
 
 12 Başını ŧop eyleyip de dost yolunda śıdķ-ile 
  Kim giderse ictihādıñ resmini aǾyān bula 
 
 13 Ol emānet sırrın  aldıġıñ gibi virmek gerek 
  Kāmil oldur źāt-içün bil ki yolu erkān bula 
 
 14 Kim ki ŧālibdir diler hem Ǿahdiniñ iŝbātını 
  Śādıķ olur cān[ı] içre Aĥmedį  mihmān bula 
 
    205 [TercįǾ-i Bend] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün  
 
    I 
  Evelden  bį-mekān idim  
  Ķamu cānlara cān idim 
  Ĥaķįķat sırrı kān idim  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām  
 
    II 
  Žuhūr-ı emr-i Rabbānį  
  Düşürdü fürķate cānı 
  Yine bulmaġa cānānı  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 
 
    III 
[118a]  Cenābıñdan olup imdād  
  Ĥāśıl oldu istiǾdād 
  Bilip bir kāmili üstād  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 

  

9b Źerresini: Zerresini    
13a sırrın: sırrını    
14b Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
I-1 Evelden: Evvelden    
I-2 yā Mevlām: ey yā Rabb Mevlām (KıtǾanın diğer beyitlerinde de durum aynıdır.)   
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    IV 
  ǾAnāśır bendine düşdüm  
  Gehį yandım gehį bişdim 
  Ġarįb aĥvāle irişdim  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 
 
    V 
  Ķamu eşyā-ile cevlān  
  Niçe müddet idip devrān 
  Ki buldum śūret-i insān  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 
 
    VI 
  Bu cānibden olup seyrān  
  Bu sırr-ile bulup erkān 
  Ķamu eşyā baña ħayrān  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 
 
    VII 
  Varıp ben mürşidim buldum  
  Yolunda cān fedā ķıldım 
  Sırr-ile źātımı bildim  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 
 
    VIII 
  Özüm ol pįre ŧapşurdum  
  Ŧarįķat yoluna girdim 
  ǾAlāǿiķ bendini çözdüm   
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 
   
    IX 
  Ķatı ķorķulu yolları  
  Geçerdi yüce bālları 
  Göründü beytiñ illeri  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 
 
    X 
  Ĥabįbiñ şehrine vardım  
  Eşigine yüzüm sürdüm 
  Daħı vechin Ǿıyān gördüm  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām 
 
    XI 
  Bulundu nefsiñ iŝbātı  
  Oķındı ĥüsnüñ āyātı 
  [Bu] Aĥmed  buldu ĥālātı  
  Seniñ Ǿışķıñda yā Mevlām  
 

VIII-3 çözdüm: kırdım    
XI-3 [Bu] Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    206 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Yā ilāhį ķudretiñ cāndan beyān olsa n’ola 
  Sırr-ı tevĥįd cāna cānāndan  Ǿıyān olsa n’ola 
 
 2 Ķudretiñle sen bilirsiñ Ǿāşıķānıñ ĥālini 
  ǾArż-ı ĥācātında dāǿim bį-ziyān olsa n’ola 
 
 3 Cümle Ǿuşşāķıñ dem-ā-dem vaślınıñ sevdāsına 
  Varını bezl eyleyip terk-i cihān olsa n’ola 
 
 4 Ölmeden evvel ölüp ķabir ü hem ĥaşre çıķan 
  Rūz [u] şeb śoĥbet-i ĥūr [u]   ġılmān olsa n’ola  
 
 5 Kim ki Ǿārifdir özü devriyye-i Ǿarşiyyeden 
  Cümle-i źį-rūĥ cānı āşyān olsa n’ola 
 
[118b] 6 Ĥükm-i Yezdān birle dāǿim kendünü maĥv eyleyip 
  Öyle Ǿāşıķ Mālikü’l-mülk kevn ü mekān olsa n’ola 
 
 7 Cān [u] dil rūz-ı ezelden Ĥaķdan ayru olmaġın 
  Hem libās-ı ferruħ-ile bį-nişān olsa n’ola 
 
 8 Ħalķ görür  ednādan ednā ĥaķķ anı itmiş ķabūl 
  Böyle bir ķarįb-i ķuŧubü’z-zamān olsa n’ola 
 
 9 Didiler sırr[ıñ] ilinden ictimāǾ-ile baña  
  Aĥmed[įn]iñ  cānı her  dem gizli kān olsa n’ola 
 
    207 [ĶıŧǾa] 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ħudā gencįne-i dilden olunca luŧf-ile hādį 
  ǾAnāśır ŧabǾ demine yidir-iseñ bula muǾtādı 
 
 2 Devām it keŝret-i źikre  derūnuñ olmaya ħāli 
  Niçe gice nihāne hem-demin eyle āh u zārį 

  

206/1b cānāndan: canāndan    
4b ĥūr [u]: ĥūrį    
4b, 6b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8a görür: görür anı    
9b Aĥmed[įn]iñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmed[įn]iñ    
9b her: hep    
207/2a źikre: źikri    
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 3 Bu derdiñ çāresi ancaķ yed-i bį-çāre olmaķlıķ 
  İderler dād-ı ehlu’llāh dem-ā-dem luŧf-ile dārı 
 
 4 Bu cān daǾvet olunca ķābe ķavseyni ev ednāya∗ 
  Anı farķ itmek isterseñ śaķın terk itme üstādı 
 
 5 Ki zįrā reh-nümāsız hįç gidilmez rāh-ı sulŧāna 
  Bulur böyle bu almışdır o bezme künc-i destārı (?) 
 
 6 İdip esrārına anıñ geçip bāb-ı Ǿulūmundan 
  Girip meydān-ı Ǿışķ içre idersiñ anda eşhādı 
 
 7 Bu ten Ǿaķl-ı derūnuñ hem çıķarıp ism-i resminden 
  Üstād-ı kāmilden ola tevĥįd ile bünyādı  
 
 8 Ķamu fikr [ü] ħayālātı gidip Ĥaķ ŧola her cānib 
  Śafā ile ķurulmuşdur derūnuñ resm-i Baġdādı 
 
 9 Özüñ[ü] ŧoġrı ŧutup Ǿamįķ ola sırr-ı Yezdāna 
  Doġunca Ǿaķl-ı küll olsa muvāfıķ ola her bādı 
 
 10 Dalıp ol baĥr-i esrāra śoyunup cürmle varlıķdan 
  Bunu bil Ǿışķ-ı refrefdir o bezmiñ ceźb-i  śayyādı 
 
[119a] 11 Açıp mirǿātını gör kim bulunur ķalb-i insānį 
  İkilikden birlikdir tecellįniñ ki mirśādı 
 
 12 Bu bezmiñ vāśılı her kim olur cānānı her cānı 
  Ebed Ǿāşıķlara ĥaķķe’l yaķįnden söylenir adı 
 
 13 Görüp bu nuŧķu ancaķ dileyenler cümle Ǿārifdir 
  Dil-ile remz-i ĥāķānį Ǿaceb taǾbįre ħoş vaǾdi 
 
 14 Didiñ ĥaķ  dürr-i bį-hemtā Ǿacāǿib sırr-ı aǾžamdan 
  Yine bezl itdiñ ey Aĥmed  ķamu Ǿuşşāķa irşādı 
 
    208 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ey dost göñül kenz-i maħfįniñ yine bāzārlıġın buldu  
  Gelince Ǿālem-i mülke anıñ bįdārlıġın buldu 

  

∗ “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az (oldu).” (Necm, 53/9) 
207/7b, 11b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
10b ceźb-i: cezb-i    
14a Didiñ ĥaķķ: Ĥaķķ didiñ    
14b Aĥmed: Fetĥü’d-dįne    
208/1a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 2 Gelip aǾlā-yı Ǿilliyyįn  serābından bu esfele 
  Ķamu esfelįn[i] refǾ eyleyip iķrārlıġın buldu 
 
 3 Kimi bu Ǿāleme geldi derūnu ĥubb-ı Mevlāda 
  Kimi her dürlü rengine dalıp ġaddārlıġın  buldu 
 
 4 Ekenler toħum-ı tevĥįd bugün üstād-ı kāmilden 
  Ki Ĥaķķı birlemek feyżi ile iŝmārlıġın buldu 
 
 5 Bu toħm-ı maǾnevį esrārını inkār idip zāhid 
  ǾAnāśır bend [ü] baġında derūn-ı darlıġın buldu 
 
 6 Ĥaķįķat Ǿilmini iķrār iden Ǿuşşāķı gör kim 
  Vücūdu şehrini fetĥ eyleyip dildārlıġın buldu 
 
 7 Ki śāĥib Ǿışķı sen ġayra ķıyās itme dil-i dāna 
  ǾAnāśır  žulmeti içre Ǿaceb envārlıġın buldu 
 
 8 İdip Ǿayne’l yaķįninden daħı ĥaķķe’l yaķįn ferǾi 
  Maķāmatıñ ķamusundan özü ŧayyārlıġın buldu 
 
 9 Ene’l-Ĥaķ∗ nevbetin her kim ki çaldı sırr-ı aħfāda 
  O bezmiñ vāśılı dost źülfüne ber-dārlıġın buldu 
 
 10 Bu Aĥmed  sırrını her kim dilerse kendü źātında 
  Ezel sulŧānı lāhūtdan ebed ħünkārlıġın buldu 
 
    209 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
[119b] 1 Bugün vaśf ideyim ĥālim saña ey cānımıñ cānı 
  Nice biñ cān-ile dāǿim dilerim ķurb-ı Raĥmānı 
 
 2 Baña bir ĥāl bulunmuşdur nažar ķıldıķça her dāǿim 
  Görürdüm cümle eşyāyı muĥaśśal sırr-ı pinhānı 
 
 3 MaǾdenden ki nebāt içre daħı ĥayvān ü insāndan  
  Maķāmınca bulardan ben görürdüm resm-i insānı 
 
 4 Ne gūne mažhar olmuşsa ezelden cümle-i maħlūķ 
  Nümāyān oldu göñlümde ķamunuñ mevlūd-i kānı 
 
 5 Bu keŝret vaĥdetiñ bulmaķ recā eyler iken bir gün 
  Ġulāmı Ǿaķl-ı kāmilden getirdi emr-i Rabbānį 
 

208/2a Ǿilliyyįn: Ǿilliyyįnden    
3b ġaddārlıġın: devr-i ġaddārlıġın    
7b ǾAnāśır: Bu Ǿanāśır    
∗ “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
10a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 6 Baña ol reh-nümā oldu maķāmātı güźār itdim 
  Ki her güzelde seyr itdim Ǿacāǿib dürlü seyrānı 
  
 7 Bu menzilde kemālātım ŧoludur Ǿāleme dirken 
  Anı ķurtarmamış gördüm o ilden Ǿilm [ü] Ǿirfānı 
 
 8 ǾAceb daǾvā-yı Ǿirfānı idip maĥv eyleyip cānlar 
  Alāǿiķ var-iken dilde bulur mı cānda mihmānı 
 
 9 İrişdim özge bir kāna düketdi ķuvveti Ǿaķlım 
  Açıldı Ǿaynımıñ Ǿaynı görünce rūĥ-ı sulŧānı 
 
 10 İrince rūĥ-ı ķudsįden ħilāfet sırrına muĥkem 
  O demde gösterip rūĥa iżāfį  źāt-ı Sübĥānı 
 
 11 Çün oldu āmāde meclis ķuruldu cāme-i esrār 
  Göründü kāse-i sāķį düzüldü bezm-i saķķānı  
 
 12 Sürüldü baǾdehu vaĥdet ķaçan nūş eyledim bir kez 
  O dem teslįm-i cān itdim dil oldu mest [ü] ħayrānı 
  
 13 Bu meclis böyle bir meclis ü ĥāli bį-miŝāl içre 
  Śıfāt-ı behişt-ābādıñ ki yoķdur reng-i elvānı  
 
 14 Viśāl-i Ĥaķķ[ı] isterseñ budur maķśūd olan ŧālib 
  Bu bezmiñ ġayr[ı] ne kim var olur bi’l-cümlesi fānį 
 
 15 Sülūkuñ intihāsından ħaber virdi saña Aĥmed  
  Diseñ ŧālib olan cāna budur MiǾrāc-ı rūĥānı 
 
    210 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
[120a] 1 Ĥaķįķatde diler her kim maķāmı 
  Ħudā Ǿāşıķı olsun ol müdāmı 
 
 2 Ķamu vārın viren Ǿışķıñ yolunda 
  Bulur elbetde ol Ħayru’l-enāmı 
 
 3 Ne deñlü saǾy iderler rāh-ı Ĥaķda 
  Bulur elbetde göñülden be-nāmı 
 
 4 Çeker dost derdileyin zār [u] āhı 
  Gelen pįr yoluna gördüm imāmı 
 
 

209/10b iżāfį: iźāfį    
11b saķķānı: śaķķānı    
13b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
15a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 5 Diler her kim bulalar derde dermān 
  Göñül farķ eylemişdir ħāśś [u] Ǿāmı 
 
 6 Kimi dost ķoķusuyla mest [ü] sekrān 
  Kiminiñ duymadı būyu meşāmı 
 
 7 Bilem dirseñ ķamunuñ ĥāl [ü] şānın 
  Her aĥvālin beyān eyler kelāmı 
 
 8 Ŧarįķat içre yürür her maķāmda 
  Resūlu’llāh ola anıñ imāmı 
 
 9 Aña her kim uyarsa cān u dilden 
  Ĥaķįķatde bulur her iş tamāmı 
 
 10 Boyun egmezleriñ  saǾyı hebādır 
  Ŧarįķ içre aña dirler merāmı 
 
 11 Aña maĥv olduġuyçün hep velįler 
  Resūlu’llāh ile söylendi nāmı 
 
 12 ǾIyāndır evvel  ü āħir bu rāhıñ 
  Velįlerle bulundu intižāmı 
 
 13 MaǾāniyle bugün Ahmed  ķulunda 
  Ħudānıñ ĥükmü žāhir ve’s-selāmı 
 
    211 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Çün ezel baĥrinde her emvāc bir cān eyledi 
  Ķudretin ižhār içün her cāna fermān eyledi 
 
[120b] 2 Ādeme baş egmeyenler oldu merdūd tā-ebed 
  Sırrını duyġurmayıp anları şeyŧān eyledi 
 
 3 Ķudret-ile kimini maǾden nebāta gizleyip 
  Kimini ĥayvān iken fażl-ile insān eyledi 
 
 4 Kimini muĥtāc idip bir ĥabbeye ķādir degül 
  Kimine ķudret virip Ǿālemde sulŧān eyledi 

  

210/10a egmezleriñ: aña egmezleriñ    
12a evvel: evveli    
13a Ahmed: Fetĥü’d-dįn Ahmed    
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 5 Len terānį∗ menzilinde varlıġın terk eyleyen 
  Men reǿānį∗∗ mevhibinden dostu seyrān eyledi 
 
 6 Kendünü mirǿāt içinde bįne kemend (?) seyr iden 
  Bildirip bu ķudretin Ǿuşşāķı ħayrān eyledi 
 
 7 Bāb-ı Ĥaķda gözü giryān sįne Ǿuryān Aĥmedį  
  Bir nažarla baĥr-i vaĥdet içre sulŧān eyledi  
 
    212 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Bugün Ǿışķ-ı ilāhįye uyan fermāna gelmez mi 
  Ĥaķįķat Ǿįdine mažhar olan ķurbāna gelmez mi 
 
 2 Śadādır daǾvet-i Ĥaķķa işiden cān ķulaġından 
  Ķurulmuş meclis-i Ǿışķı śunan peymāne gelmez mi 
 
 3 Göñülden derd ü āh-ile bu bezme irgüren cānıñ 
  Bu ħamrı dest-i ķudretden içen mestāne gelmez mi 
 
 4 Bu bezmiñ dāħil[i] her kim ki huşyār olmayıp dāǿim 
  Viśāli derdine cānın viren cānānı bulmaz mı 
 
 5 Ķamu varlıġını dosta virip maĥv itse çü küllį 
  Ene’l-Ĥaķ∗∗∗ sırrını cāndan duyan meydāna gelmez mi 
 
 6 Açılıp perde-i innį ena’llāh∗∗∗∗ sırr[ı] fāş oldu 
  Anı münkir daħı olsa gören imāna gelmez mi 
  
 7 Hele inśāf idip söyle cemāli Ǿarż ola yārıñ 
  Niçe biñ cān fedā olsun diyen seyrāna gelmez mi 
 
 8 Nişānı bį-nişānlardan duyanlar sırrıñı el-ĥaķ 
  Bugün Aĥmed  yine meyin  içen sulŧāna gelmez mi 
 
    213 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
[121a] 1 Bu Ǿālem āħiret çāhı degül mi 
  Göñül maķśūd[u] Allāh[ı] degül mi 
 

∗ “(Allâh da), 'Beni (dünyâda) katiyen göremezsin.'" (A'râf, 7/143) 
∗∗ “Beni gören (gerçekten Hakk’ı görmüştür).” (Buhârî, Tabir: 10; Müslim, Rüya: 2; Darimî, Rüya: 4) 
211/7a sįne Ǿuryān Aĥmedį: ciger biryān sįne Ǿuryān göñül ħayrān Fetĥü’d-dįn Aĥmedį    
7b eyledi: sırrın Ǿıyān nūru bürhān eyledi    
∗∗∗  “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
∗∗∗∗ “Şüphesiz ben, evet, ben (âlemlerin Rabbi olan) Allâh’ım.” (Kasas, 28/30) 
212/8b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
8b meyin: sırr-ı vaĥdetiñ meyin    
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 2 Geçenler dünyā [vü] Ǿuķbā hevāsın  
  Sülūkuñ bil Ĥaķıñ rāhı degül mi 
 
 3 Ĥaķıñ źikrin idip dāǿim ħayātda 
  Yüzüñ ŧutduġu  dergāhı degül mi 
 
 4 Niçün taĥķįr idersiñ bir żaǾįfe  
  Göñül Ĥaķķıñ nažargāhı degül mi 
 
 5 Derūn Ǿāşıķlarıñ her rūz [u] şebde 
  Ķıran aġyārını āhı degül mi 
 
 6 Muĥįŧ olsa göñülde nūr-ı esved 
  Sevdā içre doġan māhı degül mi 
 
 7 ŦulūǾ itse o dem şems-i ĥaķįķat  
  Göñül anıñ seĥergāhı degül mi 
 
 8 Olanlar Ĥaķķ-ile her ānda Aĥmed  
  Ki dünyā āħiret şāhı degül mi 
 
    214 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 1 Ledünnį Ǿilm muǾammasın dilerseñ 
  Dalıp deryāsına yüzmeklik oldu 
 
 2 Ĥüccet-i dost-ile olmaķ müdāmį  
  Seviden gelesin bezmeklik oldu 
 
 3 Bugün śāĥibiñ[i] bulmaķ dimekden 
  ǾAnāśır bendini çözmeklik oldu 
 
 4 Erenler işledi ol ĥāli bende 
  Bu nefsiñ gücünü üzmeklik oldu 
 
 5 İrem dirseñ eger ŧayy-ı mekāna 
  Vücūduñ mafśalıñ yüzmeklik oldu 
 
 6 Fenā-ender-fenāda ķāǿim olmaķ 
  Be-küllį varlıġın üzmeklik oldu 
 
[121b] 7 Yine taǾmįrine miǾmār[ı] bulmaķ 
  İçinde bir düzen düzmeklik oldu 

  

213/3b ŧutduġu: ŧutduġuñ    
8a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
214/2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 8 O baĥre kim ŧalar çıķmaz dimekden 
  Śadefden dürrünü süzmeklik oldu 
 
 9 Ki āfāķa bir şey cümle enfüs  
  İçün seyir idip gezmeklik oldu 
 
 10 İrişmek hem daħı ŧayy-ı zamāna 
  Her isme resm-i Ĥaķ çizmeklik oldu 
 
 11 Yürü ey Aĥmedį  ıŧlāķ-ı Ǿālem 
  Ki her dem sırrıñı sezmeklik oldu 
 
    215 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Kim ki derd-i Ǿışķa düşdi sįnesiñ çāk eyledi 
  Gösterip Ǿışķıñ nişānın dįde ġam-nāk eyledi 
 
 2 Yaķdı bu bāzār-ı keŝret baġrını Ǿāşıķlarıñ 
  Virmeyip furśat anıñçün nefsiñ ihlāk eyledi 
 
 3 Ehl-i Ǿışķıñ derd-ile ālūde olduġun görüp 
  Ġaflet ehli bilemeyip her dem izĥāk eyledi 
 
 4 Mā-rameyte iź [ra]meyte∗ remzini farķ itmeyen 
  Ķįl [ü] ķālin baħş [ü] nefsin[i] feraĥ-nāk eyledi 
 
 5 CemǾ [ü] tafśįl sırrını nuŧķ eyledikçe Ǿārifān 
  Zāhidā peykān-ı derd-ile o ġam-nāk eyledi 
 
 6 Maĥv-ı śarfdan itme cemǾü’l-baĥre  irmek ķaśdına 
  Dergāh-ı Ĥaķda Ǿāşıķlar yüzünü ħāk eyledi 
 
 7 Ķābe ķavseyni ev ednā∗∗ sırrına mažhar olup 
  Her iżāfāt [u] ķuyūdātdan özün pāk eyledi 
 
 8 Cān gözüyle sįnesini yaķdıġıyçün Aĥmed[į]   
  Görünen mirǿāt içinde kimdir idrāk eyledi 

  

214/9a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
11a Aĥmedį: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįne    
∗ “Attığın zaman sen atmadın (fakat Allâh attı).” (Enfâl, 8/17) 
215/6a cemǾü’l-baĥre: cemǾü’l-baĥrine    
∗∗ “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az (oldu).” (Necm, 53/9) 
8a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    216 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[122a] 1 Çün ezelden sırr-ı Ǿışķı eylemiş ħayrān beni 
  Źātımı görmeklige Ǿarż eylemiş her ān beni  
 
 2 Bunca dem maǾdende gizlenmiş emānet üzre kim 
  Ol maǾden üzre kim insān eylemiş devrān beni 
 
 3 Ķaŧreniñ ancaķ murādı baĥr-i Ǿummāndır müdām 
  Cümle mevcūd ķaŧrelerde eylemiş Ǿummān beni 
 
 4 On sekiz biñ Ǿāleme beñzer vücūdu Ādemiñ 
  Ol vücūduñ taħt[ı] üzre eylemiş sulŧān beni 
 
 5 Nār-ı  Ǿışķa yanması Ǿāşıķlarıñ pervāneveş 
  ŞemǾ-i źātıñ resmi üzre eylemiş mihmān beni 
 
 6 Derd-i Ǿışķla kimde varsa Ĥaķķı ister bu göñül 
  Ol göñüller derdi üzre eylemiş dermān beni 
 
 7 Çün ezel faślında dostuñ zülf-i bendi Aĥmed[į]   
  Żabŧ idip emrinde dāǿim eylemiş her ān beni 
 
    217 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 Her kim ki mülāzımdır luŧfuñ demine cānı 
  Ol gördü baśįretle āyįne-i Raĥmānı 
 
 2 Bu rāh-ı ĥaķįķatde cān baħş idici her kim 
  Girmiş ulu meydāna şol ŧālib-i Sübĥānı 
 
 3 Vaĥdet meyine irmiş Ǿārif diler kim  
  Mirǿāt idinir her dem ol sįret-i insānı 
 
 4 Bir źerresi  olmuşum her ķaŧrede Ǿummānıñ 
  Oldur behā ancaķ cāndır bilirim anı 
 
 5 Ol nūrda viśāl ister gör zāhid-i ħod-bįni 
  Görmez gözünüñ nūru her ķaŧrede Ǿummānı 
 
 6 Yā Rab ne ĥāletdir ol dürrü diler kim 
  Bābında arar dāǿim cānında[ki] mihmānı 

  

216/5a nār-ı: nāre    
7a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
217/3a, 6a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
4a źerresi: zerresi    
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 7 Ĥaķķ anı şuhūd itmiş hem žāhir ü hem bāŧın 
  Her emre boyun egmiş gör Ǿāşıķ-ı sulŧānı 
 
[122b] 8 Leźźet-i viśālinden źevķin alalı Aĥmed  
  Buldu dil-i vįrānda gencįne-i pinhānı 
 
    218 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Didiler maǾnāda bi’d-dem baña Eyyūb-i Enśārį 
  Cemāliñ görmege geldim saña Eyyūb-i Enśārį 
 
 2 Gelince ķurb-ı sulŧāna irişdim sırr-ı pinhāna 
  Ki çıķmış Ǿarş-ı aǾlāya żiyā  Eyyūb-i Enśārį 
 
 3 ŞefāǾat eylemek ħalķa velį taǾammüd olup śıdķ 
  Maķāmıñda geçer Ĥaķķa recā Eyyūb-i Enśārį 
 
 4 Recāñ dāǿim geçer dosta göñüller śıdķ-ile bende 
  Maķāmıñda geçer Ĥaķķa recā Eyyūb-i Enśārį 
 
 5 İrişmek ŧāķ u bį-ŧāķa doludur şānıñ āfāķa 
  Maķāmıñda olur Ĥaķķa ķarįb Eyyūb-i Enśārį 
 
 6 Göñüldür ķurbuñu bilmek kemāl-i luŧfuña irmek 
  Seni her yüzde seyr bilmek maķām Eyyūb-i Enśārį 
 
 7 Seni her kim sever ġāǿib olurmuş nefsine ġālib 
  Resūlu’llāh aña śāĥib vefā Eyyūb-i Enśārį 
 
 8 Alan Allāh Ǿināyātı yā yevm-i āħirātı  
  Eser vāv-ı velāyātı śabā Eyyūb-i Enśārį 
 
 9 Bu sır nuŧķu seniñ bāde nice taķrįr idem yāda 
  Olanlar ħāśś [u] āmāde  Ħudā Eyyūb-i Enśārį 
 
 10 Cemāliñ görmege minnet göñülde var idi riķķat 
  Ki noķśān eyledim meded bula Eyyūb-i Enśārį 
 
 11 Ki noķśān eyledim ħˇāba müsteĥaķ oldum Ǿitāba 
  Maķāmıñ Ǿuşşāķa KaǾbe śafā Eyyūb-i Enśārį 
 
 12 İdip tevfįķe ben sürǾat olur źātıñ-ile Ǿizzet  
  Bi-ĥamdi’llāh bulup Aĥmed  ġınā Eyyūb-i Enśārį 
 

217/8a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
218/2b żiyā: żiyāñ    
8a, 11a Mısralarda vezin aksamaktadır.   
9b āmāde: āmāde āmāde    
12b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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    219 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[123a] 1 Bu vücūduñ şehrine dilden imām itsin seni 
  İǾtirāflar ile noķśāndan tamām itsin seni 
 
 2 Bir dil-i āgāha teslįm ol ki alsın ķabżına 
  Ĥükmüne cān  nefsiñ üzre iħtiśām itsin seni 
 
 3 Aldıġıñ telķįn seni ŧaşdan ŧaşa uramasın 
  Sāyesin iĥżār ider yol iltizām itsin seni 
 
 4 Kāmil olan vech-i źātından kemāli bellidir 
  Nāķıśa ĥükmüñü virmez intiķām itsin seni 
 
 5 Ķuvvet-ile nefs atına şöyle ursun bir licām 
  Żabŧ idip mülk-i Hūdan iktimām itsin seni  
 
 6 Ķıldıġıñ rūz-ı ezelden Ǿahdiñ iŝbāt itdirip 
  Cāna cānānıñ  viśāli iĥtirām itsin seni 
 
 7 Maĥv olup dergāha bir kez maĥv[a] gel kim cümleye 
  Maĥż ħaber olsun işiñ dār-ı selām itsin seni 
 
 8 Hep ulü’l-ebśār oldu Aĥmed[į]   ķadrin bilen 
  SaǾy idip bil źātını ħayrü’l-enām itsin seni 
 
    220 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Ol bezm-i ezel cām-ile bir bāde göründü 
  Nūş itmege biñ cān-ile fedāda göründü 
 
 2 Śunduķda hemān Ǿarż-ı cemāl eyledi sāķį 
  Derdlilere dermān-ile āmāde göründü 
 
 3 Bülbülleriniñ zārına sen ķılma taǾaccüb 
  Gülden aña elvān-ile dildāre göründü 
 
 4 Şįrįnde olan cürǾa-ı feyż-i ilāhį  
  Cān göz-ile elŧāf-ile Ferhāda göründü 
 
 5 Her cānda nihān olmuş-iken nūr-ı Muĥammed 
  Ümmetlere iĥsān-ile dünyāda göründü 
 
 

219/2b cān: cānıñ    
6b cānānınuñ: canānıñ    
8a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
220/4a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 6 ǾUşşāķları dünyāda nežžār-ı pįr-ile görmüşdür  
  Kāmiller[i] Ǿirfān-ile Ǿuķbāda göründü 
 
[123b] 7 Telķįn demine irse ŧuyar sırrını Ǿāşıķ 
  Tekmįl-i maķām ĥāl-ile esmāda göründü 
 
 8 İķrār ile žāhir ola tevĥįd-i bi’l-Ĥaķ 
  Źātında olan mirǿātı  esrārda göründü 
 
 9 Hep cümlesin  ižhār görüp vaĥdet ilinden 
  Her şemǾ-i bürhān-ile eşyāda göründü 
 
 10 Śuġrāda olan cümle Fetĥü’d-dįn Aĥmed gözüne 
  Tevĥįd [ü] münācāt-ile kübrāda göründü 
 
    221 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñül bil źāt-ı Ĥaķķıñ dil tecellį-ħānesi 
  Kim ki Ǿāşıķdır bu yolda Ǿışķ oduñ  bį-gānesi 
 
 2 Gel śaķınma Ǿışķ odundan cānıñı pervāneveş 
  ǾIşķ-ı źātı ķanda bulsa ol olur pervānesi 
 
 3 Şān-ı istiǾdādı bu  kim beźl ide tāb [u] tevān 
  Vāśıl olmaķ dosta ķābildir diyip imkānesi 
 
 4 Öyle bir dergāh-ı aǾžam deverān gitmez girü 
  Kim ider elbetde maķbūl baħş olur iĥsānesi 
 
 5 Pįr yüzünden eyleyip iķrārlarıñ  iŝbātını 
  Dest urup peymāne-i vaĥdet-i Ǿirfānesi 
 
 6 Redāsı  Ĥaķ luŧfunuñ baĥrinden olmuş bir ŧavāf 
  Žāhir olmuş cümle diller içre ol bir dānesi 
 
 7 Maĥv [u] śarf olmuş vücūdı zāt-ı envārdır o kim 
  On sekiz biñ Ǿālem içre olmuş ol büt-ħānesi 
 
 8 Zāhidā görseñ perįşān śanma ol maġżūb-ı Ĥaķ 
  Bunca iĥsān eyler imiş Ǿāşıķıñ öz ānesi  

220/6a, 9b, 10a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
8b mirǿātı: mirǿātıñı    
9a cümlesin: cümlesini    
221/1b odunuñ: oduñ    
3a bu: budur    
5a iķrārlarıñ: iķrārlarınıñ    
6a Redāsı: Redāsını    
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 9 ǾIşķ-ı Ĥaķla bu baĥirde dürrüne irdik bugün 
  Dürr-i hem-tā ile birdir hem daħı sulŧānesi 
 
 10 Źāt-ı Ǿışķa cān virip ŧutsun Ǿāşıķ olan  
  ǾAyn-ı cemǾden bir nažarla pāk ide dil-ħānesi 
 
[124a] 11 ǾIşķ-ı Ĥaķla her iżāfāt  ķuyūdātdan ķurtulup 
  Aĥmed  olmuş çeşm-i źātıñ dāǿimā imkānesi 
 
 12 Gel berü sen sırr-ı Ǿışķıñ ĥarf[i] nedir görmege 
  Ol Muĥammed kevŝerinden nūş idip hem ķanası 
 
 13 Bildiler sırr-ı Muĥammeddir bu yolda reh-berim 
  Ulu dįvānda duran hem Muĥammed rūhānesi 
 
    222 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Sālik-i Ĥaķķı erken buldum evvel bir eri  
  Dem-be-dem Ǿışķ yolunda perd idip cān u seri 
 
 2 Āşyān-ı rūĥuna gūyende āgāh olmadım 
  Rāh-ı Ǿışķda bulmadıķça pįr-perver reh-beri 
 
 3 Şöyle urdu śıdķ-ile mirǿāt-ı ķalbim açmaġa 
  Nūr-ı himmetle silindi mā-sivānıñ defteri 
 
 4 Çünki çekdirdi riyāżāt taǾabların nefisim 
  Gezmişim fānį cihānda post bulunca serseri 
 
 5 Virdiler postum erenler sırrını insān imiş 
  Anda  sākin dost görünce olam Ǿālem serveri 
 
 6 Len terānįden∗ geçip ĥażrete  yoldaş olduġum 
  Žulmet içre gizli envārıñ olup İskenderi 
 
 7 Nūr-ı zāt-ı kibriyādan çün tesellį bulmuşum 
  Dest-i ķudretden śunulur nūş idince kevŝeri 
 
 8 Luŧf-ile maǾnā yüzünden źātını Ǿarż eyleyip 
  Cānımıñ içindeki cānānıñ oldum mažharı 

  

221/10a, 13b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
11a iżāfāt: iżāfātdan    
11b Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
222/1b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
5b Anda: Ey dōst anda    
∗ “(Allâh da), 'Beni (dünyâda) katiyen göremezsin.'" (A'râf, 7/143) 
6a ĥażrete: ol ĥażrete    
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 9 Cānım  aldı dilde Ǿirfānım irince vaĥdete 
  Aĥmedim  oldum ĥaķįķat pįre Ǿışķıñ pertevi 
 
    223 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 1 Ey dostum dost göñülden fıŧrat olan fermānı bildiñ mi  
  Bu cānlı cism gelmekligiñ niçündür anı bildiñ mi 
 
[124b] 2 Murād žuhūrundan sefer itmek bu dünyāya 
  Gelip Ǿibādetiñ iŝbāt idip Sübĥānı bildiñ mi 
 
 3 Seniñ ĥaķķıñda nāzildir Ħudādan emr-i kerremnā∗ 
  Kelāmıñ maǾnāsın fehm eyleyip sen anı bildiñ mi 
 
 4 Oķuyup Ǿilm-i ledünden lüġātın  aħź idip dilde 
  MaǾānį baĥrine ġavvāś olup Ǿirfānı bildiñ mi 
 
 5 Virirler nuŧķ-ı cānıñ görmek içün vech-i dildārı 
  Erenler cān  mezād itdikleri dükkānı bildiñ mi 
 
 6 Muśaffā enbiyāǿ ü evliyā esrār[ı] cemǾ olmuş 
  O cemǾe cümle baş egmiş ulu dįvānı bildiñ mi 
 
 7 İrişdiñ źāt-ı tevĥįde bugün mirǿāt-ı Ǿālemdir 
  Görünen Fetĥü’d-dįn Aĥmed sen ol sulŧānı bildiñ mi 
 
    224 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Dost  yoluna cānı ķurbān virmeyen bilmez bizi 
  Dāǿimā derd-ile ħayrān olmayan bilmez bizi 
 
 2 Niçe dem zindāna cism içre olup şehā ġarįb 
  Bu vücūd Mıśrına sulŧān olmayan bilmez bizi 
 
 3 Cemāl-i şemǾ-i źāta yanmışız pervāneveş cānım  
  Derd-i  Ǿışķla böyle pinhān olmayan bilmez bizi 

  

222/9a Cānım: Ey dōst cānım    
9b Aĥmedim: Fetĥü’d-dįn Aĥmedim    
223/1a, 1b, 2a, 7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗ “(Biz yücelttik, şereflendirdik,) kerim kıldık.” (İsrâ, 17/70) 
4a lüġātın: Manŧıķu’ŧ-ŧayrıñ lüġātın    
5b cān: cāna    
224/1a Dōst: Ey dōstum dōst    
3a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
3b Derd-i: Derde    
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 4 Zāhid urduñ zühd [ü] taķvā Ǿışķı hem dost derdine 
  Kim bu bābda ehl-i Ǿirfān olmayan bilmez bizi 
 
 5 Dört yanıñ maǾmūr iken sen añlamazsıñ zāhidā 
  Her ŧarafdan küll[į] vįrān olmayan bilmez bizi 
 
 6 Bir bāb[ı] açdıķ ki cāndan murġ-ı lāhūtda müdām 
  Bu cihānda kāmil insān olmayan bilmez bizi 
 
 7 Aĥmed[į]   sırrıñ ķamunuñ gevherine kān imiş  
  Ķaŧrelerde baĥr-i Ǿummān olmayan bilmez bizi 
 
    225 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[125a] 1 Ĥaķķı iste ķurtarır bu tende miĥnetden seni 
  Çün ħalāś eyler maĥabbet cānda zaĥmetden seni 
 
 2 Gel ŧarįķat içre źillet  iħtiyār it nefsiñe 
  Yoķsa nefsiñ aldırır çāh-ı devletden seni  
 
 3 Mürşidiñ ŧut dāmenin aślını śor bu illeriñ 
  Bildirip cānıñ ħalāś eyler bu ġurbetden seni 
 
 4 Cān [u] dilden sen ki teslįm olur-iseñ şeyħiñe 
  Himmet-ile ķurŧarır her dürlü ķılletden seni 
 
 5 Hem tevekkül eyle Ĥaķķa ĥāśıl olsun bir ġınā 
  Ol ġınā-ile alır faķr u źilletden seni 
 
 6 Dāǿim olsun maķśadıñ tevĥįd [ü] Ǿirfān-ı Ħudā 
  Sırrıñ įķāż eylesin bu Ǿilm [ü] ĥikmetden seni 
 
 7 Çünki fürķat nārına yandıñsa gerçi źāt-ı Ĥaķ 
  Bil ki maĥrūm eylemez Aĥmed  Ǿizzetden seni 
 
    226 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
 1 Bir gevher-i ħāliśdir özüm bilme beyānı 
  Destūr-ı mükerremligine ķoydular ānı 

  

224/7a Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
7a imiş: olmuş    
225/2a źillet: źilleti    
2b, 5b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
7b Aĥmed: billāh Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
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 2 Ħor baķma baña śūret-i žāhirįyim ammā 
  Bāŧın iliniñ serveridir añla bu cānı 
 
 3 Yoħsa saña bir gözdü (?) mina’llāh (...) 
  Bir anda ķamu varlıġıñı eyleye fānį 
 
 4 ǾArż itme baña var ķoru Ǿirfānıñı zāhid 
  Śorsam saña źātıñda ne vesneñi nirānı (?) 
 
 5 Ķurd olmadan evvel ķapayım münşįyi dersiñ 
  Sen bilemeseñ var çobanıñ gizli śabanı 
 
 6 Tekdir (?) edeb it nice ururum cānıñ şimdi  
  Ķılarım gözüñ aç saña ĥarām bu cihānı 
 
 7 Zįrā ki benim źātım[ı] sen farķ idemezsiñ 
  Ķāfdan Ķāfa ĥükm eyleyen oldur bu zamānı 
 
[125b] 8 Cān içre Ǿıyān ŧoġmadadır nuŧķ-ı ĥaķįķat 
  Sālūs  kişiler bilmediler iş bu lisānı 
 
 9 Vechimde yer[i] bellü durur sırr-ı velāyet 
  İķrār ile her dem görünür sırrım Ǿıyānı 
 
 10 Ĥaķ virdi benim vuślatı  Aĥmedde bu maħlaś 
  Her kim ki diler gösteririm cānda nişānı 
 
    227 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün  
 
    I 
  Budur Ǿāşıķ saña pendim  
  Hemān sen iste Mevlāyı 
  Dime ben Ǿışķ-ile yandım  
  Hemān sen iste Mevlāyı 
 
    II 
  İñildiñ Ǿāleme ŧolsun  
  Nefs-i FirǾavn ġarķ olsun  
  O rāh-ile Ĥaķa irsin  
  Hemān sen iste Mevlāyı 

  

226/6a, 6b Mısralarda vezin aksamaktadır.   
8b sālūs: sālūse    
10a vuślatı: Fetĥü’d-dįn vuślatı    
II-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.   

305 
 

                                                           



    III 
  Göñül bir özge ĥāletdir  
  Aña girmek saǾādetdir 
  Bu bir baĥr-i nihāyetdir  
  Hemān sen iste Mevlāyı 
 
    IV 
  Tesellį vir nikāt-ile  
  Tecellį var śıfāt ile 
  Bulunca sırr-ı źāt-ile  
  Hemān sen iste Mevlāyı 
 
    V 
  Kerāmet śāĥibi olsañ  
  Ķamuya cān olup ŧolsañ 
  Śaķın aldanma Ǿāşıķsañ  
  Hemān sen iste Mevlāyı 
 
    VI 
  Der-iseñ Ǿaķla danışma  
  Rıżādan ġayra yapışma 
  Taśarruf ķaydına düşme  
  Hemān sen iste Mevlāyı 
 
    VII 
  Çün olsun himmetiñ Ǿālį 
  Geçirme māh-ile sāli 
  Dün  [ü] gün ŧurma hįç ħālį  
  Hemān sen iste Mevlāyı 
 
    VIII 
  İçip mey dest-i ķudretden  
  Ĥayāt bul bezm-i vaĥdetden 
  Ħaber al nuŧķ-ı Aĥmedden   
  Hemān sen iste Mevlāyı 
 
    228 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Cümleniñ var saña ey Şāh-ı risālet hevesi 
  Virmeyen yoluña cān [u] meclisiñe kellesi 
 
 2 Iżŧırāb virme ki ola ķalbinde müdām  
  Umulur mu Bū  Leheb cān-ı hidāyet bulası 

  

VII-3 Dün: Dünü    
VIII-3 Aĥmedden: Fetĥü’d-dįn Aĥmedden    
228/2a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
2b Bū: Ebū    
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[126a] 3 Dāħil-i bezm-i saǾādet olıcaķ Fāruķ ǾÖmer 
  Ol zamān çıķdı Bilāl-i Ĥabeşįniñ cüssesi 
 
 4 Geldi taĥrįk-i ĥarāret ü Ķureyşden çü saña 
  Ne güzel śundu ǾAlį vaķti ile āb u ŧası 
 
 5 Pįr-i muġānıñ ebr-i saǾādetiñe ŧolup muǾcizā ile  
  Oķıdıp āb-ı vįrānı ŧuyurup bu nicesi 
 
 6 Kim seniñ źāt-ı şerįfiñden ümįd katǾ eyleyip 
  Ebū Leheb gibi ŧaġıla anıñ her dem ķafesi 
 
 7 Görünen vech-i şerįfiñde Ĥaķıñ nūru iken 
  Eyledi nefse uyup źātıñ ile Ǿarbedesi 
 
 8 Śıdķ-ile cümle-i Aśĥāb-ı kirāmıñ o zamān 
  Oldular źāt-ı münevver nažarıñ meşǾalesi 
 
 9 Meclis [ü] bezme girip bir kerre vechiñ göreniñ 
  Yek nažar ķıldıġı cāna oldu cihān ulusı 
 
 10 Hey ne kuvvetli kişidir Ħālid ol ibn-i Velįd 
  Gelmedi bābı öñüne źāt-ı mükrim devesi 
 
 11 Ümmetiñ bezm-i ziyāretle şefāǾat bulalar 
  Rūz-ı evvelde ķurulmuş işige  hendesesi 
 
 12 Ġāǿibāne seni kim śıddįķ ü śudeķā  seve 
  Ŧutar āfāķ-ı cihānı o kesik ġaflesi 
 
 13 Sevmeyen nefse uyup da ol kişi ebleh  imiş 
  Cümle sevdi daħı maħlūķ-ı Ħudānıñ Mekkesi 
 
 14 Ben ki bir derdli ġarįbim ki Ĥüseyn [ü] Ĥasanıñ 
  ǾIşķına bendelige eyle ķabūluñ bu pesi 
 
 15 Yüz sürüp bāb-ı saǾādetde ŧuran Aĥmedįniñ  
  Göñlüne baĥr-i saǾādet keremiñle ŧolası 

  

228/5a, 6b, 12b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
11b işige: işigine    
12a śudeķā: śudeķā ile    
13a ebleh: eblehi    
15a Aĥmedįniñ: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįniñ    
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   229 [Ġazel] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 
 1 Serāy-ı li-maǾa∗ baķınır bugün  cāna ħaber geldi 
  Bu ten taħtında ĥākim rūĥ-ı sulŧāna ħaber geldi 
 
[126b] 2 Maķām-ı ķuds-i lāhūta bu cānım sırr-ile daǾvet 
  İrip şems-i ĥaķįķat māh-ı tābāna ħaber geldi 
 
 3 İrāde ķalmadı aślā bu ten aśdāfınıñ ĥükmü 
  Ki vaĥdet dürrünüñ emriyle Ǿummāna ħaber geldi 
 
 4 Açılsın perde-i Ǿaynım cemāl-i dost[u] gördükde 
  Ĥırāmān eyleyip āyįnede ana ħaber geldi 
 
 5 Dilerim źülfünü dostuñ kemend ola bu gerdāna 
  Ŧaķıldı boynuma zencįri dįvāna ħaber geldi 
 
 6 Gidem Ǿarż-ı viśāline fedādır cümle-i varım 
  Bu teşrįf iĥtirām-ı cānı ķurbāna ħaber geldi 
 
 7 Olup maĥviyyetiñ maķbūl yine gel maĥva ey Aĥmed  
  Vücūduñ Mıśrına daǾvetle mihmāna  ħaber geldi 
 
    230 [Ġazel] 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 
 1 Göñül Ǿazmiñ olan her dem gülistāndan ħaber geldi 
  Bu cān bülbülünüñ meşmūm[u] reyĥāndan ħaber geldi 
 
 2 İrip dostuñ śafāsına sürüp yüz dergeh[e] ol dem 
  Śafā eyle bu dil mülküne sulŧāndan ħaber geldi 
 
 3 Bugün YaǾķūb  ķalbine Yūsuf sırr-ı Ħudā virdi 
  Ķamusu pür-nesįm ile o cānāndan ħaber geldi 
 
 4 Ķamu müşkilleriñ meftūĥ olur dostuñ viśālinden 
  Ĥayāt-ı cāvidān içün  źülālinden [ħaber geldi] 
 
 5 Bu Fetĥü’d-dįn Aĥmede dildār-ile māhı bulup ol rāhı  
  Elinden tā-ebed ĥükm-i Süleymāndan ħaber geldi 
 

∗ “Benim (Allâh) ile (öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de gönderilmiş bir nebî öyle bir yakınlığı elde 
edebilir).” (Yılmaz, 1992: 115)  
229/1a bugün: ne bugün    
7a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
7b mihmāna: mihmāndan    
230/3a YaǾķūb: YaǾķūbuñ    
4b içün: bulmaķ içün iç ol    
5a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    231 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Cümle ervāĥıñ beķādandır mahrem-i rāhları  
  Anıñ içündür bu ilde evliyā  dergāhları 
 
 2 Baş  açıķ yalın ayaķ aslından olmuşlar cüdā 
  Geldi bu vech-ile  emrimden biliñ seyyāĥları 
 
[127a] 3  Emr-i Ĥaķķ-ile dolaşdılar  Ǿanāśır  bendine 
  Āteş-i Ǿışķ-ile yandırdı cihānı sırla  oldu māhları 
 
 4 Devlet-i dünyāya anlar ķılmadı bir kez nažar 
  Ĥaķķa irşād olmaġ[ı] edvar-ı ħāne ķāhları 
 
 5 Buldular mürşid-i Ǿālem yüz sürüp dergāhına 
  Aślını bulmaķ içündür bunlarıñ dil-ħˇāhları 
 
 6 Ħiźmet-i pįrāna her dem yandılar pervāneveş 
  Ŧoġdu ol dem iki ķaş arasında sırr-ı maĥrem rāhları 
 
 7 Kārbān-ı Ǿışķ yolunda yedi mürşid ile hem 
  Ol gürūhuñ Ĥaķ ĥabįbidir ki pādşāhları 
 
 8 Rāh-ı Ǿışķda  bir ulu dergāha vāśıl oldular 
  Ķapusunda nice yüz biñ var cihānıñ şāhları 
 
 9 Ol ulu dergāha Aĥmed  kim ki vāśıl olsa ger 
  Maĥv ider deryā-yı vaĥdet nice vaślu’llāhları  
 
    232 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 
  Cān bülbülünüñ Ǿışķa temennāsı göründü 
  Dost rāhınıñ yolunda olan māhı göründü 
 
  Derde düşen dermān arar bulmaġa merhem 
  Yār baķçasınıñ gül-i raǾnāsı göründü 
 
  Ol Nūĥa necāt olduġuna ķalmadı şübhem 
  Eyyūbe ĥayāt şerbetiniñ ŧası göründü 

231/1a, 6b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
1b evliyā: bürhān-ı evliyā    
2a Baş: Ey dōst baş    
2b Geldi: Geldi iķlįm//seyyāĥları: seyyāhları    
3a dolaşdılar: dolaşdılar bunlar    
3a Ǿanāśır: anāśır    
3b sırla: sırr ile    
8a Rāh-ı Ǿışķda: Ey dōst rāh-ı Ǿışķda    
9a Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
9b vaślu’llāhları: vāśılu’llāhları    
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  YaǾķūb gibi feryādıma yir gök inler-iken 
  Bulduķ o rāhı bilen cāna gedādır 
  Cān Yūsufunuñ taħtına iclāsı göründü 
 
  Ŧālib oluban kim ki baśįret gözün açdı 
  Ola ol sırr-ile bu kim rāhı geçdi 
  Ķalbiñ aña mirǿātla mücellāsı göründü 
 
[127b]  Bir kimse ki dertli aña dermān irişirmiş 
  Ol sırra maĥrem oluban u hem-dem 
  Tevĥįd-i ene’l-Ĥaķda∗ miķyāsı (?) göründü 
 
  Dil taħtına ĥālāt ķuşadıp ķudret eliyle 
  Mürşid ile birlik oluban u hem dileyen 
  Ol dem Aĥad ismine müsemmāsı göründü 
 
  Lāhūta baķıp sırrına bürhān[ı] ararken 
  Buldu cānına cānān bulur kim  
  Fetĥü’d-dįn Aĥmed ķuluna maĥfile aǾlāsı göründü 
 
 
    233 [MurabbaǾ] 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  ǾIşķıña  düşen bulur Ǿirfān Muĥammed Muśŧafā 
  Derdiñe düşen bulur dermān Muĥammed Muśŧafā 
  Gice gündüz fürķatiñ dāǿim yaķar bu cānımı 
  Cismim içre cānıma cānān Muĥammed Muśŧafā 
 
    II 
  On sekiz biñ Ǿālemi Ĥaķ seniñ-içün ħalķ ide 
  Sende maĥv olmazdan evvel dost yoluna kim gide 
  Saña ümmet olmaġ-içün teslįm olan mürşide 
  Her ħuśūsda gördüler bürhān Muĥammed Muśŧafā 
 
    III 
  Ümmetiñden bir kişi ŧutsa yüzün dergāhına 
  Maġfiret ķılıp ŧālibe hep cürüm  günāhına 
  Faħr-i Ǿālem ĥürmetiyçün dise kim Allāhına 
  Ķaŧre itsin bunları Ǿummān Muĥammed Muśŧafā 
 
 
 
 

∗  “Ben Hakk’ım.” Hallâc-ı Mansûra isnâd edilen meşhûr söz. 
I-1 ǾIşķıña: ǾIşķa    
III-2 cürüm: cürmüne    
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    IV 
  Ĥālet-ile ben de gördüm ol Resūl-i ekremi 
  Hem Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān [u] ǾAlį Ĥaydarı 
  Bu[nu] Aĥmed  ķıldı ķabūl iki cihān serveri 
  Ĥamdü li’llāh olmuşum mihmān Muĥammed Muśŧafā 
 
    234 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
[128a] 1 Var mıdır bir źerre  kim źikr itmeye Mevlāsını 
  Cān ķulaġın kim açarsa işidir esmāsını 
 
 2 Pertev-i nūr-ı cemāli ŧopŧolu Ǿālemlere 
  Kim dilerse rüǿyetini sile ķalbiñ pasını 
 
 3 Śūretā Ǿāşıķ olan ednādan ednā görünür 
  ǾĀrifü bi’llāh olan bilir anıñ aǾlāsını 
 
 4 ǾĀlem-i nāsūta baķsañ birbirinden farķ[ı] yoķ 
  Vāśıl-ı esrār olanlar farķ iderler ĥāśśını 
 
 5 Ķaŧre görünür cihānda o kemālāt śāĥibi 
  Ĥažm idip bunca kemāli yuddular deryāsını 
 
 6 Dünyā [vü] Ǿuķbā olar yanında bir źerre  degül 
  Bunca Ǿizzetler bıraġıp aldı dost sevdāsını 
 
 7 Bunlara Ǿarż itseler dermānı itmezler ķabūl 
  İstediler derd-i Ǿışķıñ buldular Ǿužmāsını 
 
 8 Bu Ǿanāśır Ǿāleminde rūĥları MiǾrāc idip 
  Vaślı içün yaślanırlar lā-mekān śaĥrāsını 
 
 9 Ol serāy-ı sırr-ı vaĥdet (...) Fetĥü’d-dįn Aĥmed gibi  
  Niçeler bülbül gibi gözler  gül-i raǾnāsını 

  

IV-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
1a źerre: zerre    
6a źerre: zerre    
9a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
9b gözler: gözlere    
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    235 [MurabbaǾ] 
  MefāǾįlün mefāǾįlün  
 
    I 
  Kemāl-ile recām senden  
  Amān yā Rabbi yā Allāh  
  Benim al benligim benden  
  Amān yā Rabbi yā Allāh 
 
    II 
  Göñül ĥāli yaman oldu  
  Ķatı ħaylį zamān oldu 
  İşim āh u fiġān oldu 
  Amān yā Rabbi yā Allāh 
 
    III 
  Gice gündüz bu cān sūzān  
  Ķamu eşyā baña ħayrān 
  Ķarārım ķalmadı bir ān  
  Amān yā Rabbi yā Allāh 
 
    IV 
  Bu nefsimde olan ĥālet  
  Ħilāfı ķılmasın Ǿādet 
  Rıżāña eyleyip ālet 
  Amān yā Rabbi yā Allāh 
 
    V 
  Boyun egsin kemāl-ile  
  Fenā bulañ zevāl-ile 
  Yola gelsin amān-ile  
  Amān yā Rabbi yā Allāh  
 
    VI 
[128b]  Ezelden itdigim Ǿahdi  
  Yolunda ķılmış[ım] seddi 
  Muĥammed Muśŧafā Ĥaķķı  
  Amān yā Rabbi yā Allāh 
 
    VII 
  Alınsın varlıġım elden  
  Geçirip cān-ile tenden 
  Baña ancaķ meded senden  
  Amān yā Rabbi yā Allāh 

  

I-2,4 yā Allāh: yā Allāh yā Mevlām (Gazelin diğer beyitlerinde de durum aynıdır.)   
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    VIII 
  Muvaĥĥid baĥrine ŧalsun  
  Bu cān cānānını bulsun 
  Ķuluñ Aĥmed  emįn olsun   
  Amān yā Rabbi yā Allāh  
 
    236 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 
 
 1 Tā-ezelden kenz-i maħfį oldu cānım vaĥdet-ile Naķşbende 
  Rabŧ olunmuş sırr-ı źātım  vaĥdet-ile Naķşbende 
 
 2 Emr-i Ĥaķ geldim žuhūr[a] murġ-ı rūĥum pervāzına 
  ǾĀlem-i  mülke açıldı āşyānım vaĥdet-ile Naķşbende 
 
 3 Çünki seyyāĥ  olmaġa meǿmūr olup destūr ile 
  Ol zamāndan baġladı gayret miyānım vaĥdet-ile Naķşbende 
 
 4 Fürķati varken göñülde oldu ġālib ġayretim 
  Bį-Ǿaded Ǿālemler oldu baĥr-i źātım vaĥdet-ile Naķşbende 
 
 5 Śūret-i insānı kim [ki] iltimās itdi hemįn 
  Raĥm-ı māder oldu ol demde bahānem vaĥdet ile Naķşbende 
 
 6 Ħoşça bir Ǿālem göründü bu zemįn [ü] āsmān 
  Bir zamān dünyāda oldum mihribānım vaĥdet ile Naķşbende 
 
 7 Cümle pįrān-ı ŧarįķat aldılar hep varını 
  Gösterip baĥr-i ezelden sırr-ı ānım vaĥdet ile Naķşbende 
 
 8 Naķl  olundu hep erenler feyż-i cemǾü’l-cemǾ-ile 
  Fetĥü’d-dįn Aĥmediñ cānı oldum vaĥdet ile Naķşbende  
 
    237 [Ġazel] 
 1 Baş egip rāh-ı rıżāya virdiler veş  velį (?) 
  Eylemiş rūz-ı ezel cāmımı nūş velį 
 
 2 Şöyle mest olmuş ki anıñ cānı huşyār olmaz 
  Sırr-ı Ǿışķ-ile müdāmį olamaz hūş velį 

  

VIII-3 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
236/1b Rabŧ olunmuş sırr-ı źātım: Sırr-ı źātım rabŧ olunmuşdur    
2b ǾĀlem-i: ǾĀleme    
3a seyyāĥ: seyyāh    
8a Naķl: Ey dōst naķl    
8b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
237/1a veş: uş    
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[129a] 3 ǾĀlemiñ faħri Muĥammed görünüp Ǿıyān aña 
  Baġlı ola bāŧınında hemān bir ola baş velį 
 
 4 Ol Ebū Bekr ü ǾÖmer hem daħı ǾOŝmān źe’n-nūreyn 
  Çün ǾAlį şāh-ı  velāyet eyledi cūş  velį 
 
 5 Ne ki emr olsa Ħudādan aña teslįm olalar 
  Gerçek olsa daħı ķalb olur ħoş velį 
 
 6 Sırra meǿmūr olunur cümle-i źį-rūĥa müdām 
  Eyleyen ĥükm ķamuya çoķ olur cünbiş  velį 
 
 7 Bu cihān içre anıñ olduġu fermān iledir 
  Biliñiz dünyā içün olmaya bir iş  velį 
 
 8 Śanmañız anı bu Ǿālemde beyhūde gezer 
  Limeni’l-mülk∗ nidāsın işidir gūş  velį 
 
 9 Dimeñiz dünyāya meyli bu Fetĥü’d-dįn Aĥmedįniñ 
  Bu fenā mālı içün olmaya ser-ħoş velį 
 
    238 [Ġazel] 
  MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 1 Her dünü günü zārım nārıñla yanan var mı 
  Ġafleti  ķoyup dāǿim Ǿışķıñla yanan var mı  
 
 2 Bülbül gibi efġānım her vaķt-i seĥer  zārım 
  Dāǿim ārzūlar cānım derdine doyan var mı  
 
 3 Ol zāǿir-i rūĥānım Ǿışķ dur[ur] olan cānım 
  Dil mülküne mihmānım luŧfuna iren var mı 
 
 4 Mey-ħāne-i Ǿışķından nūş eyleyen aślından 
  Ķālū belā∗∗ faślından Ǿirfānı duyan var mı 
 
 5 Seyyāĥ oluban gezdim cānımda anı sezdim 
  Nefs eŧvārını bozdum cengine duran var mı 

  

237/4b şāh-ı: şāh u    
4b cūş: cūşu    
6b cünbiş: cünbişi    
7b işi: iş    
∗ "(Bugün) mülk (hükümrânlık) kimindir?" (Mü'mîn, 40/16) 
8b gūş: gūşu    
238/1b Ġafleti: Her ġafletin    
1b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
2a Vaķt-i seĥer: seĥer vaķti    
2b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
∗∗ “(Onlar da) ‘Evet, (şahit olduk ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” (A'râf, 7/172) 
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 6 Rūĥ eŧvārına ķāǿim nefs aĥvāline śāǿim 
  Düşmen boyununa dāǿim seyfin uran var mı 
 
 7 Dünyādan ümįd kesdim dost źātı dur[ur] ķaśdım 
  Dil  vįrānımı açdım yoķluķla olan var mı 
 
[129b] 8 Aĥvāl-ile hem ķāǿil teslįm oluban sāǿil 
  Ķurbānlıġına  ķāǿil cānını viren var mı 
 
 9 Ey Aĥmedįne  ne güzel olmuş-ise taķdįr 
  Dil vįrānıma taǾmįr yoķluķla bilen var mı 
 
    239 [Ġazel] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Cūşa geldi ķudret-i baĥr-i ezel dürr-dānesi 
  Ħalķ olundu çünki mā-zāġa’l-baśar∗ sulŧānesi 
 
 2 Farķ olundu baĥr-i aǾžamdan bu deñlü ķaǾreler 
  Ķudret ile sen de olduñ ķaŧreniñ bir dānesi 
 
 3 On sekiz biñ Ǿālemi gezdiñ mürūr eyyām ile 
  Emr-i sulŧān  ile olduñ peder [ü] mihmānesi 
 
 4 Naķl olunduñ ħalvet  içre śundular demden şarāb 
  Çünki geydi rūĥuñ ol demde Ǿanāśır cāmesi 
 
 5 ǾĀlem-i mülke gelince zār [u] efġānlar idip 
  ŞemǾ-i źātıñ olmaķ isterdiñ yine pervānesi 
 
 6 Ŧutduġuñ ol zamān-ı ünsiyyeti ecsām-ile 
  Anıñ-içün olduñ ey dil Ǿahdiniñ bįgānesi 
 
 7 Ķaŧresiñ Ǿummānıña irmeklige mürşid gerek 
  Cān [u] başıñ-ile teslįm fetĥ  ola dil-ħānesi 
 
 8 Ķaŧre Ǿummānın bulunca bir ulu bayrām olur 
  Dem-be-dem olmuş o Ǿįdiñ Aĥmed[į]   ķurbānesi 

  

238/7b Dil: Dāǿimā Ĥaķķdır ķaśdım dil    
8b Ķurbanlıġına: Dōst ķurbānlıġına    
9a Aĥmedine: Fetĥü’d-dįn Aĥmedine    
∗ “Göz (gördüğünden) şaşmadı (ve onu aşmadı).” (Necm, 53/17) 
239/3b sulŧān: sulŧānı    
4a ħalvet: ĥalvet    
7b fetĥ: ol fetĥ    
8b Aĥmed[į]: Fetĥü’d-dįn Aĥmedįn    
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    240 [Ġazel] 
  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
 1 Śorayım ĥāliñi Ǿāşıķ saña meydān olanı 
  Alabildiñ mi ele ŧop-ile çevgān olanı 
 
 2 Bıraġıp dār-ı fenā  şöhretini śıdķıñ ile 
  Bulabildiñ mi saña mürşid [ü] pįrān olanı 
 
 3 Aña teslįm cān idip ħavf [u] recādan geçüben 
  Sürebildiñ mi o nefsiñdeki şeyŧān olanı 
 
[130a] 4 İrişip bezm-i śafā luŧf eyleseñ  
  Sorabildiñ mi ķamu derdlere dermān olanı 
 
 5 Dü cihān faħrı Muĥammed işigiñ bekleyüben  
  Virebildiñ mi seniñ cismiñe o cān olanı 
 
 6 Niçe biñ dürlü resmini Ǿışķdır geçiren 
  Sezebildiñ mi seniñ güheriñe kān olanı 
 
 7 İdüben maĥv-ı vücūd źātıñ[a] āyįne olup 
  Görebildiñ mi ķamu cānlara cān olanı 
 
    241[Ġazel] 
  FeǾilātün (fāǾilātün) feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
 1 Ey göñül derd-i Ħudāyla saña dermān olalı 
  Ten sarāyında vefā ķalmadı ķurbān olalı 
 
 2 Bilemeyip kendüzin şöyle ħumār-ı Ǿışķdan  
  Mest [ü] lā-yaǾķil olup Ǿışķ-ile ħayrān olalı 
 
 3 İtdi deryā-yı ĥaķāǿiķda olan mevc-i žuhūr 
  Luŧf-ı Mevlā ile dil sulŧān olalı  
 
 4 Cümle Ǿālem dilerim vāśıl-ı dergāh olalar 
  Her kişide ne ki var ĥāl ile seyrān olalı 
 
 5 Ġarażım  yoķ kimseye źerre  ķadar şeyǿ içün 
  Raĥm ider oldu ķamuya özüm insān olalı 
 
 

240/2a Fenā: fenādan    
4a, 6a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
5a bekleyüben: bekleyip de    
241/2a Ǿışķdan: Ǿışķdan ey dōst    
3b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
5a Ġarażım: Ey dōstum ġarażım    
5a źerre: zerre    
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 6 Cümle  Ǿālį himmetim-ile olurum dün [ü] gün  
  Aĥmed[į]   luŧfla Ħudā źātıma mihmān olalı 
 
    242 [TercįǾ-i Bend] 
  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
     
    I 
  Ey Ǿāşıķ-ı şeydā yürü var giçme Ǿaŧādan 
  Döndürme yüzüñ śādıķ iseñ cevr [ü] cefādan  
  Dostuñ ġamını çek ola sermāye bu yolda 
  Dil źevķine mālik olunur faķr [u] fenādan 
  Biñ  cān-ile sevdikleri ber-dār-ı fenādır 
  Hįç umma vefā Ǿāķil  iseñ sen bu fenādan 
 [130b]  Çün ķısmetimiz rūz-ı ezel eyledi taķrįr 
  Ħallāķ-ı cihān luŧf-ile baĥr-i ġınādan 
  İrdimse n’ola devlete ben ķudret-i Ĥaķla 
  Ol źāt-ı aĥad dergāhına şükr  [ü] ŝenādan 
  Geymişim içerden  yaķasız köhne Ǿabāyı 
  Göründümse n’olur şimdi ķabādan 
  Birlikde olan derdli dili bula śafādan 
  Dūr eyleme yā Rabbį bizi rāh-ı rıżādan  
 
    II 
  Bir pįre boyun egmeyeniñ cāna žuhūru 
  Hįç olmaya bir ĥāl-ile cānāna vuśūlu 
  Kāmil işigin beklemeyen olmadı śūfį 
  Evĥām [u] ĥayālāt-ile sulŧān[a] duħūlu 
  Ol fıŧrāt-ı evvelde olan Ǿahdini bunda 
  İŝbātıñ iden cān-ile her āna vuśūlu 
  Ŧuymuş ola şeyħinde olan maǾdene sırdan 
  Bir ĥāl-ile görmüş ola ol kān-ı sülūku 
  Rāha yoķsa niçe biñ devr-i fünūn fennine  
  Olmuşsa aramaz yürü Ǿirfān [u] Ǿulūmu 
  ǾIşķ-ile fedā eylemişim cümle-i varım 
  Baśdım ki bugün derd-ile meydān[a] ķudūmu 
  Gel gidelim dost iline dilde śafādan 
  Dūr eyleme yā Rabbį bizi rāh-ı rıżādan 

  

6a Cümle: Cümleye    
6a dün [ü] gün: dünü günü    
6b Aĥmed[į]: Ey dōstum Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
I-5 Biñ: Ey dōst biñ    
I-6 Ǿāķil: miĥnetden Ǿāķil    
I-10 şükr: şükrü    
I-11 içerden: içerüden    
I-14 Dūr eyleme yā Rabbi bizi rāh-ı rıżādan: Dūr eyleme yā Rabbi rāh-ı rıżādan Muĥammed Muśŧafādan (Terci’-i bendin 
diğer tekrar mısralarında da durum aynıdır.)   
II-9, 13 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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    III 
  Ol Şāh-ı Resūl dergāhına cümle-i pįrān 
  Destūr ile ĥüccet idip geldi ķamu cān 
  Cūş eyledi şefķatimi ol źāt-ı Ǿažamdan 
  Bir nuŧķ-ı saǾādetle idip dilleri şādān 
[131a]  Ĥāżır  idi Ebū Bekr [ü] ǾÖmer hem daħı ǾOŝmān  
  Arslan ǾAlį Ǿilm śāĥib-i Ǿirfān  
  Bir Ǿāşıķ tekbįr meydāna getirdi 
  ĦilǾat geyüb[en] virdi o dem ŧop-ile çevgān 
  Ķıldı anı her dürlü taśarrufla müşerref 
  Ķuŧbiyyet-ile virdi cihān ĥükmünü sulŧān 
  Ol meclisiñ evśāf-ı śıfātında dil Ǿāciz 
  Dāħil olan ancaķ ki görür ķudret-i Raĥmān 
  Luŧf-ile teraķķį bulalım dilde śafādan 
  Dūr eyleme yā Rabbį bizi rāh-ı rıżādan 
 
    IV 
  Bir gülşene varam ki anıñ ĥadd ü kenārı 
  Yoķmuş aña ġāyet olacaķ ķaǾr-ı biĥārı 
  Gördüm ki śafā-baħş olunur keyf [ü] yeşāǾu 
  Ĥükm-ile anıñ olmuş imiş faśl-ı baĥārı 
  Her kim ki aña dāħil olur bezm-i śafādan 
  Bildim ki anıñ olmuş imiş leyl ü nehārı 
  Bir źerrece  keder ü elem görmedim anda 
  Dost vaśl[ı] hemān bil ki ķomaz dilde ġubārı 
  Didim  aña ħādim oluna ĥāli tamāmen 
  Mevcūd olanıñ olmaz imiş āh-ile zārı 
  Ol bezm (...) Ǿāşıķ dünyāda cefādan 
  Bir ĥāl-ile cān daħı itmişse güzārı 
  Dervįş geçemez olsa daħı dilde śafādan 
  Dūr eyleme yā Rabbį bizi rāh-ı rıżādan 
 
    V 
  Gördüm ki bu Fetĥü’d-dįn Aĥmed śafā-baħşına varmış  
  Dostdan ne hediyye gelir ol śadr-ı şifādan 
[131b]  Yoķluķda ķarār eyleyip ol śabr ile meǿlūf 
  Hem baĥr-i ķanāǾatde olan dürrüne irmiş 
  Çün faķr-ile faħr eylemegi Şāh-ı rüsülden 
  Almış anı cān içre daħı faħrine gelmiş 
  Ol rāh-ı rıżāda eylemiş iŝbāt-ı vücūdu 
  ǾĀşıķdır o kim źāt-ı Ħudā ķarįne varmış 

  

III-5 Ĥāżır: Ĥāžır    
III-6, 7 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IV-7 źerrece: zerrece    
IV-9 Didim: Ĥaķķ didim    
V-1, 7 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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  Śūretde anıñ ķudret[i] yoķ źerrece  elde 
  Sįretde hemān ķudret-i Ĥaķ baĥrine ŧalmış 
  Çoķ görme benim mažhar-ı tām olduġum kim  
  Ħallāķ-ı ezel (...) sırrına bulunca yarmış 
  Ǿİrfān-ı ĥaķāǿiķ demini dilde śafādan 
  Dūr eyleme yā Rabbį bizi rāh-ı rıżādan 
 
    243 (Tercį-i Bend) 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
    I 
  ǾĀşıķ-ı śādıķ  iseñ ol derdime merhem gibi 
  Pendimi gūş eyle lāzımdır saña her dem gibi 
  İħtiyārıñ śarf idip gel eyle teslįm ķalbiñi 
  Ġafleti fetĥ ideyim künc ħāne-i mübhem gibi 
  Hem ĥicābsız cāna cānānıñ viśālin gösterip 
  Eyleyem bezm-i ezelden Ǿışķına maĥrem gibi 
  Çāresi Ǿışķdan bulunur bu oñulmaz yaranıñ  
  ǾĀşıķa derd-i ilāhįden olan merhem gibi 
  Nār [u] bād [u] āb u ħākiñ ĥükmü küllį ķalmayıp 
  Cānıñ olsun rūĥ-ı sulŧānįye munažžım gibi 
  ǾIşķa maĥrem ol yürü var sırr-ı insān añlana 
  Mürşidiñ ķalbi durur gencįne-i aǾžam gibi 
  ǾIşķ yolunda baş [u] cānıñ cümle varıñ terk idip 
  Kāmiliñ göñülüne girdiñ ise Edhem gibi 
[132a]  Çıķma cennet içre Ǿiśyān eyleyip Ādem gibi 
  Cāna cānān sırr  içinde mühr olup ħātem gibi 
 
    II 
  ǾĀlem-i ġaybdan Ħudā ol emrin ižhār eyleyip 
  Ol maķām-ı ħamseden cānıñ ki seyyār eyleyip 
  Hem mevālįd-i ŝülüŝden  şöyle itdikde güźār  
  Śulb-ı insāna gelince bunca envār eyleyip 
  Raĥm-ı māder içre ħalvet-i erbaǾįn olduķda tamām  
  ǾĀlem-i mülke gelince kendüñ aġyār eyleyip 
  Dār-ı dünyānıñ Ǿaceb çekdi cefā  rencini sen 
  Pertev-endāzıñ olan ķalbiñi bįmār eyleyip 
  Çün devā isterseñ ey ŧālib oñulmaz derdiñe 
  Furśatı rūşen bilirseñ cānı bįdār eyleyip 
  Bilmediñ mi sen bu tevfįķ-i muvāfıķ olduġuñ 
  Bu ŧarįķat sırrına mürşidin iķrār eyleyip 
 

V-9 źerrece: zerrece    
V-11Mısra’da vezin aksamaktadır.   
I-1 ǾĀşıķ-ı śādıķ: Ey dōst Ǿāşıķ-ı śādıķ//merhem gibi: merhem ü hem-dem gibi 
I-16 sırr: ol sırr (Terci’-i bendin diğer tekrar mısralarında da durum aynıdır.)//Cāna cānān sırr  içinde mühr olup ħātem gibi : 
Cāna cānān sırr  içinde mühr olup ħātem gibi/ ŞefįǾ ola saña Muĥammed Muśŧafā ol źāt-ı mükerrem gibi 
II-3 ŝülüŝden: Selāŝeden    
II-5 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
II-7 cefā: ve cefā    
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  Girmiş-iken kāmiliñ ķalbine  min külli’l-vücūh 
  Feyż-i āfākda hevā-yı nefsi  tekrār eyleyip 
  Çıķma cennet içre Ǿiśyān eyleyip Ādem gibi 
  Cān[a] cānān sırr içinde mühr olup ħātem gibi  
 
    III 
  Fıŧrat-ı bezm-i ezelden nice gelmişdir özüñ 
  Yine ol Ǿahde ferāmūş itmelikdir o sözüñ 
  Gel bu sırdan diler-iseñ śıdķ [u] iķrār vir baña 
  Cān ķulaġıñ ŧut aña bir ħoş naśįĥat[dir] yüzüñ 
  Nice cānıñ Ǿažm idip geldi ir geç ħānede 
  Eyle teftįş [ü] tefaħħuś geldigiñ yoldan izüñ 
  Dostdan ayru olduġuyçün çoķ libāslar geye cān 
  Ol ĥicāblar refǾ olunmak semtine döndür yüzüñ 
[132b]  Şöyle teslįm ol[a] kim bir emr-nümāya cān-ile 
  Baĥr-i vaĥdetden ŧulūǾ itsin saǾādet yıldızuñ 
  Bir güneş ŧoġmuş ŧolunmaz cān gözüñ görsün anı 
  Şöyle kim ĥāletle olsun gice ile gündüzüñ 
  Maĥv [u] śarf ol vaĥdet içre ķalmasın senden eŝer 
  ǾĀķil [ü] kāmil diñle pendim ġāfil olma aç gözüñ  
  Çıķma cennet içre Ǿiśyān eyleyip Ādem gibi 
  Cāna cānān sırr içinde mühr olup ħātem gibi 
  
    IV 
  Bir Ǿacāǿib sırr-ile buldum bu derdiñ çāresin 
  Baş egip bir pįre her dem ķadrini bildüñ ise 
  Gör o pįrden cümle derdiñ çāresin[i] alıver 
  Her ne yüzden ĥükm iderse emre rām olduñ ise  
  Her  taśarrufdan biri ol yüz[ü] sür dergāhına 
  Źevķ-i vicdān-ile Ǿışķıñ derd-ile ŧolduñ ise 
  Śoyunup şöhret libāsın bir Ǿabā geydiñ ise 
  Baĥr-i Ǿışķ[a] baş [u] cānıñla eger ŧalduñ ise 
  Cānıñı (...) cānānıña bu cihāndan şöyle Ǿuryān eyleyip  
  Yolda var arslan pelengi dev peri bildiñ  ise   
  Cānı teslįm eyleyip de sırr-ı vaĥdet kānına  
  Ceźb  olunup biz Ǿışķıñ nārına yandıñ ise  

  

II-13 ķalbine: ķalbine ķabżına    
II-14 nefsi: nefsini    
II-16 Cān[a] cānān sırr içinde mühr olup ħātem gibi: Cān[a] cānān sırr içinde mühr olup ħātem gibi/ Ol Muĥammed nūru 
olsun sırrıña maĥrem gibi   
III-14 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IV-4 Terci’-i bendde IV. bendin 3. ve 4. mısraların yeri değiştirilmiştir.    
IV-5 Her: Yürü her    
IV-9 bildiñ: şeyŧān anı bildiñ    
IV-10 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IV-11 Ceźb: Cezb    
IV. bendin 9 ile 10 ve 11 ile 12. mısralarının yerleri kafiye uygunluk açısından değiştirilmiştir.   
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  Meclis-i eǾazz meyde cām-ı Ǿışķına ķandıñ ise  
  Ǿİlm-i ezelde olan sırrıñı [sen] bildiñ ise 
  Farķ-ile Ǿilme’l yaķįnde Ĥaķķıñ eyleyip 
  Cān-ile Ǿayne’l yaķįnden perteviñ śaldıñ ise 
  Emr-i Ĥaķla bu cevāhir kānını gördüñ ise 
  Yine bul śarba ulaşmaķ muttaśıl duyduñ ise 
  Çıķma cennet içre Ǿiśyān eyleyip Ādem gibi 
  Cāna cānān sırr içinde mühr olup ħātem gibi 
 
    V  
[133a]  Ħoşça taǾbįr eyledim Aĥmed  saña ben bu düşü 
  Nefs-i āfāķ birle añladıñ ise [sen] bu işi 
  Her murāda irişirseñ çekme ġam derdli  kişi 
  İħtiyārıñla virirseñ yoluna cān u başı 
  Bulasıñ bir sırr-ı aǾžam ħayr ola cümle işiñ 
  Ġayrıdan kes meyliñi bi’l-cümle varıñ dosta vir 
  Dost-ile eyle müdāmį sırr içinde cünbüşü 
  Bu iżāfāt [u] ķuyūdāt illerinden ķudret virip  
  ǾIşķ-ile şevķ-ile hem-dem olasıñ mātem gibi 
  Bāġ-ı vaĥdet içre cevlān eylesin bu cān ķuşu 
  Çünki fānįdir vücūduñ ir fenā fi’llāha sen 
  Tārmār  olsun Ǿanāśır çarkınıñ hergiz dişi 
  Bu fenā źevķine düşme bulmaz-iseñ sen başı 
  ǾĀlem-i ġayb-ı şehādet bulduġuñca gör ķamu 
  Māverā-yı Ǿışķ serde dosta mažhar olmuş 
  Źāt-ı baĥre ġarķ olup cānān ilinden ķal[ķ] yürü 
  ǾAzm idip cānıñ ilinden duyduñ ise ey kişi 
  Çıķma cennet içre Ǿiśyān eyleyip Ādem gibi 
  Cāna cānān sırr içinde mühr olup ħātem gibi 
 
    244 (TercįǾ-i Bend) 
  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
    I 
  Ey göñül gel her ne dilerseñ saña Ĥaķ rāhından olur  
  Menziliñ furśatı cānlara hem-rāhından olur 
  Eylemek Ǿilm-i ledünnį sırına dürlü  Ǿıyān 
  Keşf-i Ǿirfān-ı ĥaķįķat daħı gāhından  olur 
[133b]  Kim ki cāndan dileyip gitmesi Ĥaķķıñ yoluna 
  SaǾy idip nefsine ibrām-ile ilĥāddan olur 
 

IV-13, 15, 20 Mısralarda vezin aksamaktadır.   
V. bend kafiye açısından sorunludur.   
V-1 Aĥmed: Fetĥü’d-dįn Aĥmed    
V-3 derdli: ey derdli    
V-8 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
V-12 Tārmār: Tāremār    
I-1, 2 Mısralarda vezin aksamaktadır.   
I-3 dürlü: her dürlü    
I-4 gāhından: dil ħāne gāhından    
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  Sālikiñ śādıķa her cevre taĥammüldür işi 
  Mürşidiñ kimiñi sāliklere hem-rāhdan olur 
  Fażl-ı Ĥaķ baħş oluna tevfįķe muvāfıķ olunur  
  Hem şefāǾat kerem  [ü] luŧf-ile o şāhdan olur 
  Gerçi saǾy itmegi inkār idemez Ǿāķil olan 
  ǾĀşıķıñ vāśıl-ı Ĥaķķ olması Allāhdan  olur 
  Bezm furśatını bu śanma bu efvāhdan olur 
  Müşkiliñ fetĥine ancaķ meded Allāhdan olur 
 
    II 
  Yürü var Ǿāşıķ iseñ nefsiñe virme hįç āmān 
  Niyyetiñ[i] ħayra idip işiñ[i] itme gümān 
  Śıdķ-ile buña yapışıp dāmenin maķśūd müdām 
  Bekle şeyħiñ işigin derd-ile sen niçe zamān 
  Her işiñde ġāfil olma diķķat eyle bir zamān  
  Derde düşdüñse derdine tįz ola dermān 
  Bil ki sermāye bu yolda ola dost derdi tamām 
  Vāśıl olmaķlıġa furśat bu imiş elde hemān  
  Cümleniñ manžarı meydān-ı maĥabbetde odur 
  Vaśl-ı cānān irer-imiş yürü var cāna ķıyan 
  Terk idip rāĥatıñı cānıñı iĥyā idegör 
  Her umūrunda göñül śıdķ-ile Allāha ŧayan 
  Cānıña Ǿayn-ı şifā śanma [bu] efvāhdan olur 
  Müşkiliñ fetĥine ancaķ meded Allāhdan olur 
 
    III  
  Ey Fetĥü’d-dįn Aĥmed bu yolda sırra varmaġa  
  Ol ālūde dįvāna durup sırr-ı źātıñ görmege 
  Şirk-i źü’n-nārıñ ķurup sen Ĥaķķa yalvarmaġa 
  Sırr-ı bürhānıñ bulmaġa śanma ki efvāhdan olur 
  Müşkiliñ fetĥine ancaķ meded Allāhdan olur 
 
    IV  
[134a]  Bu fenā dārına iķlįm-i Ǿademden seferiñ 
  Ol ezelki Ǿahd ü mįŝāķıñdan var mı ħaberiñ  
  Bunca demdir ki firāķ oduna yandı cigeriñ 
  Nice müddet Ǿışķ oduna yandıñ ise cān-ile 

  

I-9 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
I-10 kerem: keremi    
I-12 Allāhdan: derdine dermān Allāhdan    
II-5, 6 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
II-8 Terci’-i bendde 7. ve 8. mısraların yeri değiştirilmiştir.    
III. bend tamamlanmamıştır.   
III-1, 2, 3, 4 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
IV. bend mısraların sıralanışı, mısra sayısı ve kafiye açısından sorunludur.   
IV-2 Mısra’da vezin aksamaktadır.    
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  Çünki bu Ǿāleme gelmege  Ǿibādet idesiñ 
  Bulup bir rāh-ı hidāyet varıp anda gidesiñ  
  İmtiŝāl itmeklige źerrece var mı eŝeriñ 
  Bu fenāya meyl idenler bilmediler kārını 
  Görmediñ mi niçeler bu dār-ı fenādan gider  
  Var mı hįç fāǿidesi elde olan sįm [ü] zeriñ 
  Mevt elinden yaķañı ķurtaramazsañ gözüñ aç 
  Olsa ķudret daħı (...) evķati çalmaz (...) 
  Var mı ħaberiñ rāh-ı Ħudādan esrik ü hem serde nažarıñ  
  Furśatıñ elde iken Ǿaķlıñı düşür başıña 
  Bir rıżā ĥāśıl içün vir yoluna cān u seriñ 
  Kimseden kimseye yoķ fāǿide (...) 
  Herkesiñ başına yoķ çāresi olsun ħaberiñ 
  Her işiñ bitmesi śanma bu efvāhdan olur 
  Müşkiliñ fetĥine ancaķ meded Allāhdan olur 
 
    V 
  Gel bu yolda reh-beriñ bul yoķsa ħayr-iden işiñ 
  Bulup bu rāh-ı Ħudādan bir mürşid virsin ħaberiñ  
  Fetĥü’d-dįn Aĥmed terk-i tecrįd eyle raǾnā olalım 
  Atalım derdle ġamı Ǿāķil [ü] dānā olalım 
  Bu dil içre bulup bir dil irelim 
  İşe Ǿişret ü hem Ǿizzet vire varımızı 
  Śıdķ-ile Ĥaķķıñ bu dil ol bu ĥaķįķat 
  Anda bürhān buluna Ǿilm-i esmāya nihāyetle müsemmā olalım 
[134b]  Çekelim dāmenimiz Ǿālem-i süflįde ne-var 
  Śıdķ-ile olan bu derde devāsın arar 
  Seyr idip baĥr-i Ǿamįķ Ǿālem-i bālā olalım 
  Ölmeden evvel ölüp ķabre girip ĥaşre çıķıp 
  Manžar-ı nūr-ı tecellį ile iĥyā olalım 
  İrāde ķalmaya hįç  źerrece varlıķ eŝeri 
  Ola mektūb-ı Ħudā yoluna hem āh [u] zārıñ 
  Ķābe ķavseyni ev ednāya∗ Ǿurūc eyleyüben 
  Daħı andan içerü Ǿālem-i maǾnā olalım 
  Maĥv [u] śarfa olduġumuz anda daħı ŝābit olup 
  Baĥr-i vaĥdetde müdām sırr-ile Ǿanķā olalım 
  Ĥaķķ-ile Ĥaķda manžar-ı Ǿālem olalım 
  Bil esrār daħı śanma bu efvāhdan olur 
  Müşkiliñ fetĥine ancaķ meded Allāhdan olur 

  

IV-5 gelmege: gelmeklige 
IV-6 Mısra’da vezin aksamaktadır. 
IV-9 gider: gidiyor   
IV-13 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
V-2/3/5/6/7/8/10/18/20/21 Mısra’da vezin aksamaktadır.   
V-14 hįç: hįç bir 
∗ “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az (oldu).” (Necm, 53/9)  

323 
 

                                                           



    VI  
  Bulduñ mu göñül esrārıñ sırr-ı Ħudādan 
  Bildiñ mi göñül envārıñı rāh-ı Ħudādan 
  Çek eliñi virme sen ol rāh-ı fenāya 
  Añla ne göñül derdiñ ile sırr-ı ġıyāba 
  Uyanur bu göñül devrān ile derd-i Ħudādan 
 
    245 [Mesnevį] 
  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 1 Ey göñül var sende ižhār-ı kemāl 
  Var göñül sende  hüviyyetden cemāl 
 
 2 Ĥamd olsun ey göñül bį-ĥadd ġāye 
  İrgürdi cānım ol Muĥammed Muśŧafāya  
 
 3 Olsun śalātım rūĥ-ı śafāya 
  Maĥbūb-ı Mevlām ol cānım Muĥammed Muśŧafāya 
 
  MüstefǾilātün müstefǾilātün  
 
 4 Hem āl-i aśĥāb bi’l-cümle şādān 
  Aśĥāb-ı sulŧān ervāĥ-ı şādān 
 
[136a] 5 Evvelde geçmiş peyġamberįniñ 
  Ervāĥ[ı] şādān ol  aśfiyānıñ 
 
 6 Gel gūş-ı cān it ey Ĥaķķa ŧālib 
  Ol bunda anıñ Ǿışķına ŧālib 
 
 7 Dünyāya geldiñ  nedir murādıñ 
  Ķurduñ mu dosta gitmege śırāŧıñ 
 
 8 İtsem suǿāl [sen] ķandan gelirsiñ 
  Bu ders-i Ǿışķı kimden alırsıñ 
 
 9 Açdıñ mı bir kez cān[ıñ] gözüñü 
  Gördüñ mü Ǿāşıķ maǾşūķ yüzünü 
 
 10 Ĥaķ bizi n’içün dünyāya śaldı 
  ǾAhdiñ ezelden maħfį mi ķıldı 
 
 11 Yoķsa bu dünyā źevķine ŧaldıñ 
  O źevķi dāǿim ķalır mı śandıñ 
 

VI. bend tamamlanmamıştır.   
1b sende: sendedir var    
2b, 3a, 3b, 7b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
5b ol: ola    
7a geldiñ: niye geldiñ    
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 12 BāǾiŝ ne oldu bu nažm-ı nuŧķuñ 
  Dersiñ budur ki Ǿahdiñ unutduñ 
 
 13 Fıŧrat ezelden įķaž olunsun 
  Cānlar o Ǿahde maĥrem bulunsun 
 
 14 Baĥr-i ezeldir taǾbįr  [ü] taǾrįf 
  İtmek murādım bir tuĥfe teǿlįf 
 
 15 Zįrā bu dünyā bir köhne ābād 
  Meyl eyleyenler olmaķda ber-bād 
 
 16 Ey niçe cānlar bu nažm-ı  pāke 
  Baķmaķ sebebdir medįd-i çāke 
  
 17 ǾĀşıķ ħulūśla  giçmek o seddi 
  Dilden sevāba meylin düketdi 
 
 18 Ġayb itdiñ ise gitdiñ bu rāhı 
  İş başa düşse ķalmaz irāhı (?) 
 
 19 Burada nuŧķla  göñül küşāde 
  ǾAhdiñ ezelden bulsun iǾāde 
 
[136b] 20 Sen biz yoġ-iken var idi Allāh 
  Ĥükmünde dāǿim şāyetde ol şāh 
 
 21 Bu ķadr-i şerįk  dāǿim aĥaddır 
  Hem yoķ nažįri źāt-ı ebeddir 
 
 22 Bir gizli kāndı ol ulu Mevlā 
  Çün vaĥdāniyyet olduķda imlā 
 
 23 Bir nūr-ı aǾžam ħalķ itdi andan 
  Hem görmek içün źātın o cāndan 
 
 24 Ķandįl-i nūra ķoydu o cānı 
  Duyurmaķ içün ol gizli kānı 
 
 25 Ta Ǿlįmin  itdi ol rūĥ-ı źikriñ 
  ǾAbdiyyet üzre her dürlü fikriñ 

  

14a taǾbįr: nuŧķumla taǾbįr    
16a nažm-ı: nažma    
17a ħulūśla: ħulūś-ile    
19a nuŧķla: nuŧķumla olsun    
21a şerįk: şerįki    
25a TaǾlįmin: TaǾallümin    
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 26 Ol rūĥ her dem Ǿarż-ı cemāli 
  İtdikçe buldu ol nūr kemāli 
 
 27 Nūra tecellį olduķça buldu  
  Doġdu andan bir rūĥuñu maĥrem oldu  
 
 28 Nebįler hep ŧoġdu andan 
  Rūĥ-ı velįler sırr-ile cāndan 
 
 29 Ķıldı Ǿibādet her rūz [u] şāmı 
  Andan uyardı hep ħāśś [u] Ǿāmı 
 
 30 Bi’l-cümle mevcūd ervāĥ-ı Ǿālem 
  Oldu tamāmet gül gözlü nālem (?) 
 
 31 Hep cānlar-ile mevcūd idik biz 
  Hįç anda yoķdur sen [ü] ben [ü] siz 
 
 32 Ben sen dimeklik yoķ [durur] anda 
  Birlikde mevcūd olmuşdu cānda 
 
 33 Her neyi murād iderse  ber-dil 
  Ĥāśıldı cümle maķśūdumuz bil 
 
 34 Maĥv ile baķsam kimse görünmez 
  Farķ-ile baķsam cümle dirilmez 
 
[137a] 35  Çün emir-i Ĥaķķ-ile göründüm 
  Ervāĥ-ı Ǿarşa taǾyįn olundum 
 
 36 Ol dem melāǿik tesbįĥ [ü] tehlįl 
  Eyler idim ben her emre taǾcįl 
 
 37 Źikr ile oldum çünki muǾažžam 
  Fermān-ı Ĥaķķa her dem müsellem 
 
 38 Ol esmā ne kim źikrimle ŧoldu 
  Arż üzre anıñ fermān  göründü 
 
 39 Gördüm Ǿacāǿib ben āsmānda 
  Emr oldum ey dil gezdim hevāda 
 
 40 Bārān-ı raĥmet taśvįr olundu 
  Cānım anıñla bile bulundu 

  

27a buldu: her dem buldu    
27b, 28a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
33a iderse: itse    
38b fermān: fermānı    
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 41 İndim semādan ben rūy-ı arża 
  Ceźb-i maǾādin ġālib bu ŧarża  
 
 42 Ceźb itdi maǾden cān oldum  
  Anda gel gör ki ħālį düşdüm 
 
 43 Onu da rütbe muĥkem her yanım aldı 
  Bu cānım anıñ cinsinde ķaldı 
 
 44 Cān düşdü çünkim berzaħ Ǿažįme 
  ǾArż itdi ĥālin andan Ǿalįme 
 
 45 Hem geldi ħiŧāb sırra Ǿalįmden 
  Ayrılma var sen źikr-i  kerįmde 
 
 46 Ħallāķ[ı] źikre oldum müdāvim 
  Taħalluś cānım her demde mülāzım 
 
 47 Başıma geldi çoķ dürlü ĥāller 
  Źikr ile geçdi çoķ māh [u] sāller 
 
 48 Yüz urdum āħir dergāh-ı źāta 
  Yüz ŧutdu ol dem maǾden nebāta 
 
 49 Aldım füyūżā[t] bitdim bu arżda 
  Göründü cānım anda bu tarżda  
 
[137b] 50  Gāh bitdim anda bitdim ey cān 
  Bir niçe müddet böyle kemā-kān 
 
 51 Çün ıżŧırābla cānım kemāli 
  Buldu diler kim tebdįl-i ĥāli 
 
 52 Dergāh-ı Ĥaķķa ķıldım niyāzı 
  Diñletdi ey dil bu rāz [u] sāzı 
 
 53 Bį-çāre cānı bir ĥālet almış 
  Gördüm ki nevbet ĥayvāna gelmiş 
 
 54 Taĥrįk-i ebdān oldu bu ĥālde 
  Gezdim bu arżda çoķ māh [u] sālde 
 
 55 Çekerim o ĥālde çoķ cefāyı 
  Ķanda bulur cān źevķ [ü] śafāyı 
 
 

41b Kelimenin aslı ŧarz şeklindedir. Kâfiyeye uygun olması için müstensih bu şekilde yazmıştır.    
42a, 42b, 46b, 50a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
45b źikr-i: dir źikr-i    
49b Kelimenin aslı ŧarz şeklindedir. Kâfiyeye uygun olması için şâir bu şekilde yazmıştır.   
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 56 Bi’l-cümle evķāt olsun ħalāśa 
  Emr oldu Ĥaķdan hep Ǿāmm [u] ĥāśa 
 
 57 Bir pehlevāndır meydāna śaldı 
  Bildim ki cānım ķurbāna geldi 
 
 58 Keşf oldu gūyā bu cāna ol dem 
  Teslįm-i Ĥaķķ ol gitsin ķamu ġam  
 
 59 Evķāt-ı źebĥe oldum müheyyā 
  Śandım ki cānım nūr-ı  mücellā 
 
 60 Tekbįr-i Ĥaķķı gūş itdi cānım 
  Bildim ki aǾlā ola bu şānım 
 
 61 Źebĥ itmek ister bir merd-i ĥāśıl 
  Baķdım yüzüne insān-ı kāmil 
 
 62 Bir rütbe teslįm oldum ki cāndan 
  Bi’l-cümle  geçdim ol dü cihāndan 
 
 63 Ol merde diyyet cānımı virdim 
  İnsān demine ol anda irdim 
 
 64 Ol yār [u] cāna oldum muvāfıķ 
  Taĥrįk [ü] temkįn her ān muŧābıķ 
 
[138a] 65 Ben bį-nevāyı sevmişdi ol merd 
  Cānında gizli bilmezdi bir ferd 
 
 66 Eyyām-ı mürūr buldu nihāyet 
  Bir Ǿįşa taĥrįk itdi be-ġāyet 
 
 67 Bir nāzenįniñ Ǿışķla meǾlūf ķıldı 
  TaǾbįl (?) ol Ǿışķı mekşūf ceźb  itdi 
 
 68 Āħir ol tāze cānı  
  Mesrūr idim dir pįr-i muġānı 
 
 69 ǾĀşıķla maǾşūķ bir cāme geydi 
  Ķalbden ġubārı bi’l-cümle sildi 
 
 70 Çün geldi bir ĥāl cemǾ oldu bunlar 
  Ol Ǿişret içre ditrerdi cānlar 
 
 

58b, 67a, 67b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
59b nūr-ı: bir nūr-ı    
67b ceźb: cezb    
68a, 71b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 71 Ol şevķ içinde ben  derdmendi 
  Baħş itdi añla bu fendi 
 
 72 O baħşa maǾşūķ ġāyet sevindi 
  Ceźb  itdi muĥkem cāndan geyindi 
 
 73 Çün naķl olundum evden eve ben 
  Bir tāze cāme geydim ki ol ten 
 
 74 Çoķ dürlü miǾmār taǾyįn olundu 
  Ersām-ı insān demden  ķonuldı 
 
 75 Ol emre ħallāķ üstāde nāžır 
  Bir iş ki lāzım ol anda ĥāżır 
 
 76 Çün dest-i ķudret aldı alındım 
  Yā ol yā bu içere yapıldım 
 
 77 Ħalvet-serāyım döşendi ġāyet 
  Źevķ ile aña ķıldım Ǿibādet 
 
 78 Bir şehr-i aǾžam oldu vücūdum 
  Dilden Ħudāya ancaķ sücūdum 
 
 79 On iki ķapu hem iki anda 
  Birisi maǾnā birisi tende 
 
[138b] 80 Yüz yigrimi beş miŝli ŧapanlar 
  Resm-ile dizmiş bir ħoş yapanlar 
 
 81 Hem üç yüz altmış şaŧ oldu cārį 
  Bi’l-cümle iķlįm  olmaķda sārį 
 
 82 Ķuvvetle  ŧoķuz dürlü cevāhir 
  Ķılmış özünü anıñla žāhir 
 
 83 Hem daħı ķoydu on dürlü genci 
  İķlįm [ü] kānı refǾ oldu renci 
 
 84 Bir şems-i ħāver maşrıķda kānı 
  Maġribde ķondu bir rūĥ-ı ŝānį 
 
 85 Çün üç bölükde ķavm-i sirişte (?) 
  İkisi ins cin biri firişte 
 

71a ben: beñ    
72b Ceźb: Cezb    
74b demden: deminden    
81b iķlįm: iķlįme    
82a Ķuvvetle: Ķuvvetlen    
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 86 Bir bekçi ķoydu var ĥaŧme ħˇāhiş 
  Bir ketħudā kim hem Ǿaķl ü dāniş 
 
 87 Ol şehr içinde bir taħt-ı kübrā 
  Tezyįn olunmuş envār-ı isrā 
 
 88 Mevcūd içinde hem Ǿarş u aǾlā 
  Ĥükmünde dāǿim ķalb içre Mevlā 
 
 89 Bir pādişāha reh-ber yā nāžır 
  Yoķ anda gizli bi’l-cümle ĥāžır 
 
 90 Cennet maķāmı gizlidir anda 
  Ĥūrį [vü] ġılmān ħiźmetde bende 
 
 91 Gūyā ki cennet rūĥ olmuş ey dil 
  Bi’l-cümle ol rūĥda durur bil  
 
 92 Baķ cāna bir kez in cemǾ-i cemǾe 
  Mālik durur ol ebśār u semǾe 
 
 93 Cümle nebįler rūĥ-ı velįler 
  Sırr-ile cānda mevcūd dururlar 
  
 94 Keŝretle baķsañ hep başķa dur[ur] 
  Vaĥdet yüzünden bir gizli sırdır 
 
[139a] 95  Çün nüh felekler devrānda dāǿim 
  Cümle melāǿik źikrinde ķāǿim 
 
 96 Dört yanı anıñ bi’l-cümle bostān 
  Güller açılmış olmuş gülistān 
 
 97 Bülbüller anda feryād iderler 
  Ol źülf-i dostu hem yād iderler 
 
 98 Śūretde baķsañ bir ten serāydır 
  MaǾnā yüzünde ħoş mā-verādır 
 
 99 Nām eyleyeyim bu mā-verāyı 
  Cānıñ ten oldu ħalvet serāyı 
 
 100 Ħalvet  serāyım döşendi ġāyet 
  Źevķ-ile dāǿim ķıldım Ǿibādet 

  

91b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
100a Ħalvet: Ĥalvet    
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 101 Bir niçe müddet ħalvet serāda (?) 
  Olmaķ göründü bālį (...) 
  
 102 Çün ħalvetimden daǾvet olundum 
  İźn-i Ħudādan meǿźūn olundum 
 
 103 Ol demde ŧoldum dem dem be-ġāyet 
  Doġdum anadan bir ķutlu sāǾat 
 
 104 Gördüm oturur bir niçe nisvān 
  Śūretde bunlar gūyā ki dostān 
 
 105 Bir birine eyler[ler] tekellüm 
  Çü ħiźmetimde eyler taǾallüm 
 
 106 Bunlar bu miŝle meşġūl olurlar 
  Aĥvālim andan ķandan bilirler 
 
 107 Gördüm ki dünyā fānįdir ey dil 
  Cümle’hlį olan meşġūl-imiş bil 
 
 108 Fürķatle efġān ider bu cānım 
  Hįç kimse bilmez bu gizli ĥālim 
 
 109 Feryād [u] zārım artdı bu cāndan 
  (...) śunarlar cism-ile tenden 
 
[139b] 110 Gördüm ki bunlar ĥāl añlamazlar 
  Feryād [u] zārım hįç diñlemezler 
 
 111 Hįç añlamaz bu  aĥvāli düşdü 
  Yiyip içirmek ķaydına düşdü 
 
 112 Bunlarla bildim baş ķoşmaķ olmaz 
  Çün ĥasb-ı ĥālim taǾbįre gelmez 
 
 113 Bunlar sevinir bir kerre gülsem 
  Cānlar ħoş olur ġafletle ŧolsam 
 
 114 Çünki bu rāzım olmaķda mekşūf 
  Oldum olarla dünyāya meǿlūf 
 
 115 Bir niçe müddet geçdi çü vaķtim 
  Meyl eyleyip ben her yana aķdım 
 
 116 On yaşına sinn-i vaķt oldu 
  Ĥadd-i bülūġ[a] ol demde irdi 
 

111a bu: bunlar bu    
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 117 Nefsimle Ǿaķlım oldu muvāfıķ 
  TābiǾ hevāya ġāyet muŧābıķ 
 
 118 Nefsim mecāzı Ǿışķa ulaşdı 
  Her dürlü fısķ-ı muĥkem bulaşdı 
 
 119 Kalmadı başa gelmedik ĥāller  
  Geçdi sitemle çoķ māh [u] sāller 
 
 120 Iślāĥ-ı nefse meyl itdi cānım 
  Şerr ile meǾlūf her ĥāl  [ü] şānım 
 
 121 Evķāt-ı ĥamsda vaķt-i teheccüd 
  Her dem namāza ķıldım tevassuŧ 
 
 122 Gündüzlerini olmaķda śāǿim 
  Hem giceleri ķılmaķda ķāǿim 
 
 123 Gel gūş-ı cān it bu rāz-ı sāza 
  Cāndan müdāvim oldum niyāza 
  
 124 Ķalbimde bir źevķ ĥāśıl ķılınmaz 
  Bu ĥāl [ü] şānım hįç farķ olunmaz 
 
[140a] 125 Yaķdı bu āteş bi’l-cümle varım 
  Her rūz [u] şeb [hep] zār oldu kārım 
 
 126 Cānıma oldu Ǿışķ tāri sārı (?) 
  Ķıldım anıñ-çün terk-i diyārı 
 
 127 Ġurbet ilinde yandım yaķıldım 
  Bir rütbe ġamla ġāyet śıķıldım 
 
 128 Çoķ memleketler  gezdim āvāre 
  Her rūz [u] şebde artmaķda yara 
 
 129 Çün Üsküdāra geldi bu rāhım 
  Gūyā ki dilden emr itdi şāhım 
 
 130 Bir niçe müddet eylendim anda 
  Źerre  liyāķat ķalmadı bende 

  

119a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
120b ĥāl: ĥāli    
128a memleketler: memleketleri    
130b Źerre: Zerre    
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 131 Günlerden bir gün buldum bir ādem  
  Śandım ki dolmuş gūyā ki Ǿālem 
 
 132 Bir ħoş muśāĥib şaħśıyla dervįş 
  Cānān ilinden ĥaķ ĥiśśe almış 
 
 133 Yār oldu ol dem bu bį-nevāya 
  Göñlüm düşürdü źevķ [ü] śafāya 
 
 134 Çün bildi derdim dervįş-i śādıķ 
  Cānımı bildi maǾşūķa Ǿāşıķ 
 
 135 Virdi tesellį śoĥbetle cāna 
  Meylim düşürdü bir ulu kāna 
 
 136 Bir şeyħ-i kāmil vaśfın diliyle 
  Bir oldu gūyā bülbül gül-ile 
 
 137 Gūş itdi cānım andan bu rāzı 
  Zāra ne ĥācet itmek dırāzı 
 
 138 Ol oldu reh-ber  ben bį-nevāya 
  Cānıma cāndır ten oldu sāye 
 
 139 (...) şevķ oldu cānda 
  Bir şeyħ-i kāmil bulduķda kānda  
 
[140b] 140  Gül yüzü beñzer doġmuş bir aya 
  Sürdüm yüzümü ol ħāk-i pāye 
 
 141 Bir kerre manžar ol pįr-i aǾžam 
  Ķıldıķda oldu her ĥāle  aǾlem 
 
 142 Źevķ-ile ķıldı bir kez işāret 
  Çökdüm öñüne buldum leŧāfet 
 
 143 Telķįn-i tevĥįd itdi o kāmil 
  Āŝārı ile cān oldu ĥāmil 
  
 144 Nuŧķun ķabūle tenbįh ü teǿkįd 
  Ķıldı tesellį hem cān[ı] teǿyįd 
 
 145 Emr itdi ol dem ĥiźmetde ķāǿim 
  Olsun bu Ǿāşıķ śıdķında dāǿim 

  

131a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
138a reh-ber: reh-berim    
139b kānda: o kānda    
141b ĥāle: ĥālime    
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 146 Cāndan açıldı bir ulu dergāh 
  Ġayr[ı] yoķ oldu maķśūdum Allāh 
 
 147 Çün cānım irdi bu pįr ü ħāśa 
  Aĥvāl-i dervįş olsun ħulāśa 
 
 148 Terbiyye içün ķıldı ĥelāli 
  Göstermedi hįç bir dem cemāli 
  
 149 Eyyām-ı mürūr oldu bu ĥālde 
  Yoķdur ki śoĥbet hįç ķįl ü ķālde 
 
 150 Gün  günden artdı efġānı cānıñ 
  Bulmaķ diler kim dil mihribānıñ 
 
 151 Cāndan ki Ǿışķdan āvārelendi 
  Sırr-ı müsemmā āşkārelendi 
 
 152 Her dürlü ĥāle oldum mücāhid 
  ǾAynım açıldı oldum mücāhid 
 
 153 Çünki göreydim ervāĥ-ı Ǿālem 
  Žāhir olurdu ol mühr-i ħātem 
 
 154 İrsem şeyħ cānım boyandı  
  Diķķatle iderdi himmet bulundu 
 
[141a] 155  Bir gün içinde gördüm ki seyrān 
  Olmaz taĥammül dil oldu ħayrān 
 
 156 Bir rāh-ı aǾžam gördüm ki bį-ĥad 
  Çekmiş Ǿacāǿib medd üzre bir med 
 
 157 Ol rāh içinde ħāk olmuşum ben 
  Birlikle ķalmış maĥv olmuş o ten 
 
 158 Ol dem göründü sancaġ-ı Ǿālem 
  Budur öñünce Ĥażret-i Ādem 
 
 159 ǾAzm itdi bunlar ben ħāk-i pāye 
  Ķurmuş alayın cümle nebįler 
 
 160 Manžar-ı ĥālim āyįne-sūzda 
  Cümlesi girdi tertįb üzre 

  

150a Gün: Güne    
154a, 154b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 161 ǾAzm itdi bunlar ben ħāk-i pāye 
  Her biri beñzer bunuñ yeñi ŧoġmuş aya  
 
 162 Ādem nebįdir cümle öñünde 
  Źāt-ı Muĥammed āħir śoñunda 
 
 163 Çün sįnem üzre baśdı ķudūmun 
  Cān içre bildim bunlar žuhūrun 
 
 164 Hep enbiyālar bu rāh-ı düzde 
  Baśdı ķudūmun [çün] sįnem üzre 
 
 165 Yüz yigrimi dört biñ rūĥ-ı nebįler 
  Bi’l-cümle geçdi sırr-ı  velįler 
 
 166 Çün reybü’l-yede (?) gördüm ki pür-nūr 
  Cān nefħ idici luŧf-ile bir śūr 
 
 167 Yanında dört yār  olmuş müǿeyyed 
  Ol seyyidü’l-kevneyn[i] Muĥammed 
  
 168 Cümle  saǾādet eŧrāfın almış 
  Aśĥāb u āli envāra ŧalmış 
 
 169 Yürür öñünce sancaġ-ı Ǿālem 
  Teşrįf idince gūş itdi nālem 
 
[141b] 170 Çün sįnem üzre baśdıķça 
  Buldu cānım leŧāfet 
 
 171 Cāndan śarıldım ben ħāk-i pāye 
  Bir kez nažarla naķl oldu māye 
 
 172 Ol dem işāret ķıldı ǾAlįye 
  İĥyām içün ol sırr-ı  velįye 
 
 173 Bāb-ı Ǿulūmdur ŧutdu elimden 
  İĥyā olunduķ söyler dilinden 
  
 174 Ben bį-nevāyı ķaldırdı ħākden 
  Fermān olundu ol nuŧķ-ı pākden 

  

161b, 166a, 170a, 170b, Mısra’da vezin aksamaktadır.   
165b sırr-ı: sırra    
167a yār: yārı    
168a Cümle: Bi’l-cümle    
172b sırr-ı: sırra    
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 175 Ķoyuvirme destiñ bu cānun  
  (...) bulsun mekānıñ 
 
 176 Ben derdmendi aldılar andan 
  Sırr-ı velāyet sevmişdi cāndan 
 
 177 Çün buldu cānım ol dem selāmet 
  Bir baĥre geldi ol yol nihāyet 
 
 178 Bunlar yürürler deryā yüzünde 
  Yoķdur nişānı aślā yüzünde 
  
 179 Geldi Sitānbul içinde bunlar 
  SürǾatle ey dil ŧurmaz[a] bunlar 
 
 180 İrdiler āħir bir dil-güşāya 
  Bi’l-cümlesiyle Maĥmūd Paşaya 
 
 181 Gördüm girerler cāmiǾ içinde 
  Bir śāf virmiş śol cānibinde 
 
 182 Ķıldı ķarārı śāĥib-risālet 
  Evvel śaf içre doldu leŧāfet 
 
 183 Ĥāżırdır anda ol āħir 
  Esrār-ı mekşūf bāŧın u žāhir 
 
 184 Ol gūşe içre bir post-ı erkān 
  Yapdılar ol dem tekbįrle ol ān 
 
[142a] 185 Tekbįr-i Ĥaķķa āġāz olundu 
  Bi’l-cümle ervāĥ ĥāżır bulundu 
 
 186 Nuŧķ itdi ol dem Ĥażret-i ǾAlįye 
  İrgür bu cānı sırr-ı velįye 
 
 187 Bu derdmendi postuñ yanına 
  Getirdi ol dem ĥażret öñüne 
 
 188 Baķdı yüzüme cān sırr[ı] duydu 
  Dutdu elimden post üzre ķoydu 
 
 189 Nuŧķ-ile virdi aĥkām-ı devlet 
  Baħş oldu ol dem vuślat-ı Aĥmed  

  

175a, 183a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
189b vuślat-ı Aĥmed: Fetĥü’d-dįn vuślat-ı Aĥmed    
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 190 Ol dem ħalįfeniñ cān iline 
  İķrār idene sırrım biline 
 
 191 Nuŧķ itdi ol dem ey Şeyħ Fetĥü’d-dįn Aĥmed vuślat  
  Baħşįş[i] olsun bu sırra devlet 
 
 192 Ol dem duǾāda gösterdi şānı 
  Birlik  oķundu sebǾü’l-meŝānį∗ 
 
 193 Oldu vücūdum bir şehr-i aǾžam 
  Ķapusu açıķ ġāyet muǾažžam 
 
 194 Bi’l-cümle ervāĥ ol şehre girdi 
  Yirliyirine źevķ-ile irdi 
 
 195 Ĥāżırmış anda çoķ dürlü iŧǾām 
  Oldu tenāvül źevķ-ile ikrām 
 
 196 Maĥv-ile baķsam yoķdur görünür 
  Farķ-ile baķsam cümle dirilir 
 
 197 Ĥāśıl budur kim yoķ ġayrı Ĥaķdan 
  Bir şey görünmez ķaradan aķdan 
 
 198 Ĥükm eylemekde n’idem Yaradan 
  Maĥv oldu benlik çıķdım aradan 
 
 199 Kendüme geldim gördüm bu rüǿyā 
  MaǾnā imiş ol śuġrā vü kübrā 
 
[142b] 200 Şeyħime żāhir oldu bu aĥvāl 
  Ķıldı sülūku bu işde der-ĥāl 
  
 201 Gel saña olsun benden icāzet 
  Diyüben itdi her neyse Ǿādet 
 
 202 Geydirdi baña ol tāc [u] ħırķa 
  Çün itdi dāħil  pįrān-ı Ǿırķa 
 
 203 Çoķ dürlü itdi iĥsān u himmet 
  Dir kim bula[sın] dārında Ǿizzet 
 
 204 Hem rāżı oldu ben derdmendden 
  Her vechle dünyā vü āħiretden 
 
 

191a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
192b Birlik: Birlikle    
∗ “(Andolsun, biz sana) tekrarlanan yedi (âyeti ve büyük Kur’ân’ı verdik).” (Hicr, 15/87)  
202b dāħil: daħl    
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 205 Buldurdu ol dem vaĥdet maķāmıñ 
  Didi Sitānbul olsun mekānıñ 
 
 206 Erkān-ı pįrde buldum nihāyet 
  Ersām-ı şeyħi geydim tamāmet 
 
 207 Bu derdmend Maĥmūd Paşaya  
  Göründü āħir ol (...) 
 
 208 Tārįħ biñ yüz yetmiş ŧoķuzda 
  Źi’l-ĥicceniñ hem āħirinde 
 
 209 Çün Ǿįd-i ađĥā dördüncü yevmi 
  Tekbįr [ü] teşrįf āħir rüsūmu 
 
 210 Vardım maķāmım buldum görüşdüm 
  Dāǿim mücāhid oldum dürüşdüm (?) 
 
 211 Terbiyyetu’llāh geldi žuhūra 
  Her işde biñ ĥāl başlar Ǿubūra 
 
 212 Çün Ĥaķ rıżāda śabr ile durdum 
  Her gizli sırrı āşkāre gördüm 
 
 213 Her kim bu yolda ŝābit-ķademdir 
  Bāķįdir Allāh ġayrı Ǿademdir 
 
 214 Çünki bu rāzı ķıldım ki taķrįr 
  Ǿİrfān-ı Ĥaķdır maǾnāyla tefsįr 
 
[143a] 215 Śūretde nažmım gerçi ĥavādiŝ 
  MaǾnā ĥaķįķat Ķurǿān eĥādiŝ 
 
 216 Ǿİbretle nuŧķum gel diñl[e] cānım 
  Ķalbiñde rūşen olsun bu şānım 
 
 217 Birlik deminden vaśfım sañadır 
  Bir yol ki açdım Ĥaķdan yañadır 
 
 218 Gel dost içün bul bir şeyħ-i  kāmil 
  Ǿİrfān-ı sırrıñ Ǿilminde Ǿāmil 
 
 219 Bil baġla dāǿim sen ħiźmetinde 
  Bir merd-i kāmil ol devletinde 

  

207a, 208b Mısra’da vezin aksamaktadır.   
218a şeyħ-i: şeyħe    
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 220 Bildikleriñi vir kim hebāya hemdir  
  Küfrine įmān itmek śafādır 
 
 221 Bi’l-cümle varlıķ gitsin göñülden 
  Doġru[l]t özüñü geç śaġ u śoldan 
 
 222 El ķavşurup ŧur dāǿim öñünde 
  Hįç dime ĥālin n’olur  śoñunda 
 
 223 Emmārelikden nefsiñ geçirsin 
  ǾAķl-ı maǾnānıñ ābın içirsin 
 
 224 Levvāme-i nefs olduķda ķāǿim 
  Levme  baķam rūy-ı şeyħe dāǿim 
 
 225 Mülhimme olsa nefsiñ nişānı 
  İlhām [u] ilhāķla farķ eyle anı 
 
 226 Çün muŧmaǿinne bulsun maķāmıñ 
  İşitdiñ mi Manśūr kelāmıñ 
 
 227 Ölmezden evvel ölmek burada  
  Bunda gerekdir senden irāde 
 
 228 Rāżiyyelikde ŝābitse nefsiñ 
  Marżiyyelikde olmaya seddiñ 
 
 229 Śāķįye ey dil śāfį gerekdir 
  Unutma anı saña gerekdir 
 
[143b] 230 Źātiyye ile Ǿilme’l yaķįnden 
  Terbiyye-i bi’l-Ǿayne’l yaķįnden 
 
 231 Rūĥiyyeyi bil Ǿaśrįn ŝāliŝe 
  On dördüncü aśliyye bürde 
 
 232 On beşincisi men Ǿaref∗  nūrda 
  On altıncısı bil anı serde 
 
 233 On yedinci perver-i yārda 
  On sekizinci mevlūda erde 
 
 234 On ŧoķuzuncu manžar-ı nūrda 
  Yigrimincisi Rabbe  

220a, 225b, 226b, 231b, 232a, 232b, 233a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
222b n'olur: ne olur    
224b Levme: Levmine    
227a burada: bu arada    
∗ “(Kendini) bilen (Rabbini bilir).” (Yılmaz, 1992: 122) 
234b, 235a Mısra’da vezin aksamaktadır.   
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 235 Nuŧķ ile feķad Ǿarefe Rebbehu∗ añladır bu arada 
  Farķdır maķāmıñ gerek irāde 
 
 236 (...) aranda Ĥaķķıñ diķķatine 
  Ĥaķķıñ u hem sen  riķķatine 
 
 237 Ĥaķķe’l yaķįn[e] irmek murādıñ 
  Bil anı cāndan Ǿışķdır śırāŧıñ 

  

∗ “(Kendini bilen) Rabbini bilir.” (Yılmaz, 1992: 122) 
236b sen: señ    
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